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INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 1972 

CHAP1'ER I - OBJECTIVES 

The of this take into account the reoommendations 

E.S contained in the Final Act of the first session of the United Nations 

Conference on Trade and and are: 

(a) to alleviate serious economic difficulties which would 

between the and consumption of cocoa cannot be effected 

by normal market forces alone as rapidly as circumstances 

(b) to excessive fluctuations in the of cocoa which affect 

the interests of both producers and consumers; 

(c) to make whioh will help stabilize and increase the 

export from cocoa of producing countries thereby to 

such countries with resources for accelerated economic and sooial 

development, while at the same time taking into account the interests of 

consumers in countries; 

(d) to assure adeguate supplies at reasonable prices, to 

era and consumers; and 

(e) to facilitate expansion of consumption and, if necessary, and 

insofar as an of produotion, sa as to secure an 

in the long term between supply and demand, 



CHAPTER II - DEFINITIONS 

For the purposes of this 

means cocoa beans and cocoa 

(b) ~~~~~~~ means products made exclusively from cocoa beans, 

such cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and 

cocoa niba as well as such other products containing cocoa as the Council 

may determine if necessary; 

(0) V"-'''''''''.''' in the countries listed 

in Annex C therein; 

and 

(d) means the metric ton of 1,000 kilogrammes or 

.597 gra.llllnes; 

pounds; 

~~~~~ means the of twelve montha from 1 October to 

(f) Quota year means the period of twelve months from 1 October to 

September inclusive; 

(g) 

(h) 

referred to in Article 30; 

~~~~~~~~~mean8 the quota, of each as 

of each member, 

at any 

Article 

under Article 31, or as under 

, or as reduced under (4), and (6) of Article 

or as may be affected under the provisions of Article 36; 
(j) cocoa which leaves the custome territor.r 

of any countr.ri means any cocoa which enters the custolllS 

territory of any cO\U1tr;n provided that for the purposes of these defini tiona 

customs shall, in the case of a member which comprises more than 

one customs terri toxy , be deemed to refer to the oombined customs territories 

of that member; 

(k) ~~~~~~means the International Cocoa established 

under Article 5; 



(1) Council means the International Cocoa Council referred to in 

A:rticle 6; 

(m) Member means a Contracting Party to this Agreement, including a 

Contracting Party as referred to in paragraph (2) of Article 3, or a 

t"rritory or a group of territories in respect of which a notification has 

been made in accordance with paragraph (2) of Article 70, or an 

intergovernmental organization as provided for in Article 4; 
(n) Exporting country or exporting member means a country or a member 

rospectively whose exports of cocoa expressed in terms of beans exceed its 

imports; 

(0) Importing country or importing member means a country or a member 

rnspectively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its 

exports; 

(p) Producing country or producing member means a country or member 

r~lspecti vely which grows cocoa. in commercially significant quanti ties; 

(q) Simple distributed majority vote means a majority of the votes 

c~,st by exporting members and a. majority of the votes cast by importing 

m~,mber s, counted separately; 

(r) Special vote means two-thirds of the votes cast by exporting 

mE,mbers and two-thirds of the votes cast by importing members I counted 

s(lparately, on condition that the number of votes thus expressed represent 

hELlf the present and voting members i 

(8) Entry into force means, except when qualified, the date on which 

this Agreement first enters into force, whether prOvisionally or 

dE,fini ti vely. 



CHAPTER III - MEMBERSHIP 

Membership in the Organization 

(1) Eaoh Party shall constitute a o."~~.v member of the 

Organization, as otherwise provided in paragraph (2). 
(2) If any Party, including the territories for whose 

international relations it is for the time being ultimately respon8ible 

and to which this is extended in accordance with (1) 

of Article consists of one or more units that would 

constitute an member and of one or more units that would 

constitute an importing member, there ~ be either a 

membership for the Contraot~ Party together with these territories or, 

where the has made a notification to that effect under 

of Article separate membershiPt all or 

in groupe for the terri taries that would constitute an 

member and separate membership all or in groups 

for the territories that would individually constitute an member. 

(1) reference in thi s 1\greemen t to a. II Go v ernmen t invited to the 

United Nations Cocoa. Conference, 1972" shall be construed as including a. 

reference to any intergovernmental organization responsibilities in 

in this 

of the t conclusion and 

f in commodity 

to or to 

of international 

any reference 

t of instruments of ratification, 

or approval Or to notification or to indication of provisional 

or to accession by a Government ahall, in the case of such 

organizationa, be construed as a reference to 

I or to deposit of instruments of ratification, acceptance or 

or to notification or to indication of application or 

to acoession by such intergovernmental 



(2) Such intergovernmental organizations shall not themselves have any 

votes, but in the case of a. vote on matters within their c01ll})etence, they 

s}~l be entitled to cast the votes of their member States and shall cast 

them collectively. In such cases, the member States of such 

llltergovernmental organizations shall not be entitled to exercise theil' 

individual voting rights. 

(3) The provieions of paragraph (1) of Article 15 shall not apply to 

such intergovern:mental organizations; but they may participate in the 

~.scussions of the Executive yommittee on matters within their competence. 

III the case of a vote on matters within their competence, the votes that 

their member States are entitled to cast in the Executive Committee shall be 

CElst collectively by any one of those member States. 



GHAPTER IV - ORGANIZATION AND ADMINISTRATION 

Article 5 

Establishment. Headquarters and Structure of the 
International Cocoa Organization 

(1) The International Cocoa Organization i8 hereby established to 

administer the provisions of this Agreement and to supervise its operation. 

(2) The Organization shall !'unction through: 

(a) the International Cocoa Council and the Executive Committee; 

(b) the Executive Director and the staff. 

(3) The Council shall decide at its first session on the location of 

the headquarters of the Organization. 

Axticle 6 

Composition of the International Cocoa Council 

(1) The highest authority of the Organization shall be the 

International Cocoa Council, which shall consist of all the members of the 

Organization. 

(2) Each member shall be represented on the Council by a 

representative and, if it so desires, by one or more alternates. Each 

member may alao appoint one or more advisers to its representative or 

alternates. 

Article 7 
Powers and Functions of the Council 

(1) The Council shall exercise all such powers and perloI'm or a.r:range 

for the perfoI'mance of all such functions as are necessary to carry out the 

express provisions of this Agreement. 

(2) The Council shall adopt by special vote such rules and 

regulations as are necessary to carry out the provisions of this Agreement 

and are consistent therewith, including its rules of procedure and those of 

its committees, the financial and staff regulations of the Organization and 

rules for the operation and administration of the buffer stock. The 

Council may, in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, 

wi thout meeting, decide specific questions. 



(3) The Council shall keep such records as are required to perform its 

functions under this Agreement and such other records as it considers 

appropriate. 

(4) The Council shall publish an annual report. This report shall 

cover the annual review for which provision is made in Article 58. The 

Council shall also publish such other information as it considers appropriate. 

Article 8 

Chairman and Vice-Chairman of the Council 

(1) The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman for each 

quota year, who shall not be paid by the Organization. 

(2) The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among 

the delegations of the exporting members and the other from among the 

delegations of the importing members. This distribution shall alternate 

each quota year. 

0) In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman 

or the permanent absence of one or both, the Council may elect from among the 

appropriate delegations new officers, temporary or permanent as required. 

(4) Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings 

of the Council shall vote. His alternate may exercise the voting rights of 

the member which he represents. 

Article 9 

Sessions of the Council 

(1) As a general rule, the Council shall hold one regular session in 

each half of the quota year. 

(2) The Council, in addition to meeting in the other circumstances 

specifically provided for in this Agreement, shall also meet in special 

session whenever it so decides or on the request of: 

(a) any five members; or 

a member or members having at least 200 votes; 

the Executive Committee. 

or (b) 

(0) 
(3) Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance, 

except in case of emergency or wbere the provisions of this Agreement 

require otherwise. 



(4) Sessions shall be held at the of the Organization 

unless by special vote the Council decides otherwise. If on the invitation 

of any member the Council .meets elsewhere than at the headquarte::rs of the 

Organization, that member shall p~ the additional oosts involved. 

(1) The exporting members shall hold If 000 votes and the 

importing :members shall hold 1,000 votes, distributed within eaCh 

category of members - that is I and importing members, 

respectively - in accordance with the of this Article. 

(2) The votes of members shall be distributed as follows: 

100 shall be divided among all members to the nearest whole 

vote for each member. The votes shall be distributed in 

proportion to the basic 

(3) The votes of members shall be as follows: 

100 shall be diVided equally among all members to the nearest whole 

vote for each member. The ... ""''''''''-' ............ u5 votes shall be distributed in 

proportion to thei:r imports as set out in Annex D. 

(4) No member shall have more than 

figure arising from the calculations in 1J1:I..I;1:I.~;[""!:L1,u.U:l 

votes above this 

and (3) Shall be 

redistributed among other members on (2) (3) 
respectively. 

(5) 'When the membership in the or when the voting 

of a member are suspended or restored under any of this 

Agreement, the Council shall provide for the redistribution of votes in 

accordance with this Article. 

(6) There shall be no fractional votes. 

(1) Each member shall be entitled to cast the number of votes it 

holds and cannot divide its votes. It may, cast 

from. such votes any vO,tes which it is authorized to cast under pl:!.J."CI.iS"L".pn (2). 



(2) By written notification to the Chairman of the Council, any 

exporting member may authorize any other exporting member, and any importing 

member may authorize any other importing member, to represent its interests 

and to cast its votes at any meeting of the Council. In this case the 

limitation provided for in paragraph (4) of Article 10 shall not apply. 

(3) Exporting members producing exclusively fine or flavour cocoa 

shall not take part in voting on matters relating to the establishing and 

adjustment of quotas and the administration and operation of the buffer 

stock. 

Article 12 

Decisions of the Council 

(1) All decisions of the Counoil shall be taken, and all 

recommendations shall be made, by a simple distributed majority vote cast by 

the members of the Council unless this Agreement provides for a special vote. 

(2) In arriving at the number of votes necessary for any of the 

decisions or recommendations of the CounCil, votes of members abstaining 

shall not be reckoned. 

(3) The following procedure shall apply with respect to any action by 

the Council which under this Agreement requires a special vote: 

(a) if the required majority is not obtained because of the negative 

vote of three or less exporting or three or less importing members, the 

proposal shall, if the Council so decides by a simple distributed majority 

vote, be put to a vote again within 48 houTS; 

(b) if the required majority is again not obtained because of the 

negative vote of two or leas importing or two or less exporting members, the 

proposal shall, if the Council eo decides by a simple distributed majority 

vote, be put to a vote again within 24 hoursj 

(0) if the required majority is not obtained in the third vote because 

of the negative vote cast by one exporting member or one importing member, 

the proposal shall be considered adopted; 

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall 

be considered rejected. 

(4) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council 

under the provisions of this Agreement. 



Article 13 

Co-operation with other Organizations 

(1) The Council shall make whatever arrangements are appropriate for 

consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in 

particula:r the United Nations Conference on Trade and :Development and with 

the Food and Agriculture Organization and such other specialized agencies 

of the United Nations and intergovernmental organizations as may be 

appropriate. 

(2) The Council, bearing in mind the particular role of the 

United Nations Conference on Trade and Development in international commodity 

trade, ahall as appropriate keep that organization informed of its activities 

and progra.lIlllles of work. 

(3) The Council may also make whatever arrangements are appropriate for 

maintaining effective contact with international organizations of cocoa 

producers, traders and manufacturers. 

Article 14 

Admission of Observers 

(1) The Council may invite any non-member that is a member of the 

United Nations, its specialized agenCies' or the International Atomic Energy 

Agency to attend any of its meetings as an observer. 

(2) The Council may also invite any of the organizations referred to in 

Article 13 to attend any of its meetings as an observer. 

Article 15 

Composition of the Executive Committee 

(1) The Executive Committee shall consist of eight exporting members 

and eight importing members, prOVided that if either the number of exporting 

members in the Organization OT the number of importing :members in the 

Organization is ten or less the Council may, while maintaining parity between 

the two categories of members, decide by special vote the total number on the 

Executive Committee. Members of the Executive Committee shall be elected 

for each quota year in accordance with Article 16 and may be re-elected. 

(2) Each elected member shall be represented on the Executive Committee 

by a representa.tive and, if it so desires, by one or more alternates. Each 

member may also appoint one or more advisers to its representa.tive or 

alternates. 



(3) The Chairman of the Executive Committee shall be elected by the 

Council for each quota year and may be re-elected. In the temporary or 

perrnanent absence of the Chairman, the Executive Committee may elect an 

acting Chairman until the Chairman returns or until a new Chairman is 

elected by the Council. Neither the Chairman nor the acting Chairman 

shall vote. If a representative is elected Chairman or acting Chairman, 

his alternate may vote in his place. 

(4) The Executive Committee shall meet at the headquarters of the 

Organization unless by special vote it decides otherwise. If on the 

invitation of any member the Executive Committee meets elsewhere than at 

the headquarters of the Organization, that member shall pay the additional 

costs involved. 

Article 16 

Election of the Executive Committee 

(1) The exporting and importing members of the Executive Committee 

shall be elected in the Council by the e:Jq)orting and importing members of 

the Organization respectively. The election within each category shall 

be held in accordance with the following paragraphs of this Article. 

(2) Each member shall cast all the votes to which it is entitled 

under Article 10 for a single candidate. A member may cast for another 

candidate any votes which it is authorized to cast under paragraph (2) of 

Article II. 

(3) The candidates receiving the largest number of votes shall be 

elected. 

Article 17 

Competence of the Executive Committee 

(1) The Executive Committee shall be responsible to and work under 

the general direction of the Council. 

(2) The Executive Committee shall keep the market under continuous 

review and recommend to the Council such measures as it may consider 

advisable. 



(,) Without to the of the Council to exercise any of 

ita powers the Council may, a simple distributed majorit,y vote or a 

Ue'j~MU vote depending on whether a decision the Council on the 

a simple distributed majority vote or a special vote, 

the Executive Co.nmri.ttee the exercise of any of its powers, 

(a) redistribution of votes under Article 10; 

(b) approval of the administrative budget and assessment of 

contributions under Article 

the 

(c) revision of the minimum and maximum prices under pal:ag.I'a.lJln (2) 

of Article 29; 

(d) revision of Annex C under (3) of Article 

(e) determination of annual quotas under Article and 

quotas under (8) of Article 35J 

to 

(f) restriction or sPI:m~licln of pu:rcJ1B.EleS by the buffer stock under 

(9) (b) of Article 

(g) action relating to diversion of cocoa to non-traditional uses 

under Article 45; 

(h) 
(i) 
(j) 

(k) 
(1) 

(m) 

(n) 

(4) 

relief from 

decision of 

suspension of 

under Article 59; 
under Article 61; 

under paragraph C;) of Article 

establiahment of conditions for accession under Article 

exclusion of a member under Article 72; 
extension or termi:na.tion of this Agreement under Artiole 

recommendation of amendments to mambers under Artiole 

The Council lll.8\Y at a.n;y time! by a. simple distributed 

vote, revOke a.n;y ~~.L~I~~".V'U of powers to the Executive Committee. 

Article 18 

(1) Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast 

the number of votes received by it under the 

cannot divide its votes. 

of Article 16 and 



(2) Without to the 

informing the Chairman in any "'...,,,"'., ...... 

of na:I.Clo!n:'2Lun 

or 

) and by 

member which 

is not a member of the Executive Committee and which has not cast its 

votes under :pa.:r-d.eSL'a.:pn 

authorize any ~~~;~+'i 

to 

ofAxticle 16 for any of the members elected may 

or importing member of the Executive Committee as 

ite interests and to cast its votes in the 

Executive Committee. 

(:3) In the couree of any quota year a member may, after consul ta tion 

with the member of the Executive Committee for which it voted under 

Article 16, withdraw its votes from that member. The votes thus withdrawn 

may be to another member of the Executive Committee but may oot 

be withdrawn from that member for the remainder of that quota. year. The 

member of the Executive Committee from which the votes have been withdrawn 

shall nevertheless retain its Beat on the Executive Committee for the 

remainder of that year. A:ny action taken to the 

of this shall become effective after the ChaiDman haa been informed 

in writing thereof. 

(4) A:ny decision taken by the Executive Committee shall require the 

same as that decision would if taken the Council. 

(5) A:ny member shall have the to the Council, under 

such condi tiona as the Counoil shall in ita rules of procedure, 

against any deoision of the Executive Committee. 

Article 

The quorum for the of any session of the Council 

shall be oonstituted the presence of a of members and 

a of jmlrlOl-t1l'lh' members, that such members hold 

in each "'''·''''><'f'n"T"r at least two-thirds of the total votes of the members in 

that 

(2) If there is no quorum in accordance with (1) on the 

day for the opening meeting of any session and on the follOwing 

day, the quorum on the third day and the remainder of the session 

shall be constituted by the presence of a of exporting membe.cs and 

a of members, that such members together hold in 

each a majority of the total votes of the members in that 



(3) The quorum for to the opening meeting of any 

session to ) shall be that prescribed in paragraph (2). 

in accordanoe with (2) of Article 11 

shall be considered as presence. 

(5) The quorum fox any of the Executive Committee shall be 

the Council in the rules of procedure of the Executive 

Committee. 

(l) The Counoil, after ... ...,Lli:>lJL.L the Executive COmmittee, shall 

appoint the Executive Director vote. The terms of appointment 

of the Executive Director shall be fixed by the Council in the light of 

those to officials of similar intergovernmental 

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer 

of the and shall be responsible to the Council for the 

administration and of this Agreement in accordance with the 

decisions of the Council. 

(3) The Council, after consulting the Executive shall 

appoint the Buffer Stock by special vote. The te:r:ms of 

of the shall be fixed by the Council. 

(4) The shall be responsible to the Council for the functions 

conferred upon him by this Agreement as well as for such additional 

functions as the Council may determine. The responsibility for these 

functions shall be exercised in consultation with the Executive Director. 

Without to the provisions of paragraph (4) the staff of 

the 

shall be 

shall be responsible to the Executive 

to the Council. 

who in turn 

) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with 

established by the Council. In drawing up such 

the Council shall have to those applying to officials of similar 

Staff appointments shall be made in 60 

far as is from nationals of exporting and members. 

) Neither the Executive Director, the nor any other member 

of the staff shall have any financial interest in the cocoa industry, cocoa 

trade, cocoa. or cocoa 



(8) In the ~erformance of their duties, the Executive Director, the 

}~r and the other members of staff shall not seek or receive 

instructions from a.ny member or from any other authori ty external to the 

(J:rgani zation. They shall refrain from any action which might reflect on 

1;heir position as inte:r:national officials responsible only to the 

(J:rganization. Each member undertakes to respect the exclusively 

international character of the responsibilities of the Executive Director, 

the Ma.nager and the staff and not to seek to influence them in the discharge 

of their responsibilities. 



CHAPl'ER V - PRIVILEGES A.NJ) mrnNrrIES 

Article 21 

Privileges and Immunities 

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in 

particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable 

and immovable property and to institute legal proceedings. 

(2) The Government of the country in which the headquarters of the 

Organization is situated (hereinafter referred to as "the host Government ll
) 

shall, as soon as possible after the entry into force of the present 

Agreement, conclude with the Organization an agreement to be approved by the 

Council relating to the status, privileges and immunities of the 

Organization, of its Executive Director, its staff and experts and of 

representatives of members whilst in the territory of the host Government 

for the purpose of exercising their functions. 

(3) The agreement envisaged in paragraph (2) shall be independent of 

the present Agreement. It shall, however, terminate: 

(a) by agreement between the host Government and the Organization, 

or 

(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved 

from the territory of the host Government, or 

(c) in the event of the Organization ceasing to exist. 

(4) Pending the entry into force of the agreement envisaged in 

paragraph (2) the host Government shall grant exemption from taxation. 

(a) on remuneration paid by the Organization to its employees other 

than those employees who are nationals of the host member, and 

(b) on the assets, income and other property of the Organization. 

(5) Following the approval by the Council of the agreement envisaged 

in paragraph (2) the Organization may conclude with one or more other 

members agreements to be approved by the Council relating to such privileges 

and immunities as may be necessary for the proper functioning of the present 

Agreement. 



CH.A.PI'ER VI - FINANCE 

Article 22 

Finance 

(1) There shall be kept two accounts - the Administrative Account 

and the Buffer Stock Account - for the administration and operation of 

this Agreement. 

(2) The expenses necessary for the administration and operation of 

this ~ement excluding those attributable to the operation and 

maintenance of the buffer stock instituted under Article 37, shall be 

brought into the Administrative Account and shall be met by annual 

contributions from members asseased in accordance with Article 23. If, 

however, a member requests special services, the Council may require that 

member to pa;y for them. 

(3) Any expenditure which is attributable to the operation and 

maintenance of the buffer stock under paragraph (6) of Article 37 shall be 

brought into the Buffer Stock Account. The liability of the Buffer Stock 

Account for any expenditure other than that specified in paragraph (6) of 

Article 37 shall be decided by the Council. 

(4) The financial year of the Organization shall be the same as the 

quota year. 

(S) The expenses of delegations to the Council, to the Executive 

Committee and to any of the committees of the Councilor of the Executive 

Committee shall be met by the members concerned. 

Article 23 

AE.Rl'Oval of the Administrative Bu~t 
and Assessment of Contributions 

(1) During the second half of each financial year, the Council shall 

approve the administrative budget of the Organization for the following 

financial year, and shall aBsess the contribution of each member to that 

budget. 

(2) The contribution of each member to the adndnistrative budget for 

each financial year shall be in the proportion which the number of its 



votes at the time the administrative budget for that financial year is 

approved bears to the total votes of all the members. In assessing 

contributions, the votes of each member shall be calculated without regard 

to the suspension of any member's voting rights or any redistribution of 

votes resulting therefrom. 

(3) The initial contribution of any member joining the Organization 

after the entry into force of this Agreement shall be assessed by the 

Council on the basis of the number of votes to be held by it and the period 

remaining in the current financial year, but the assessment made upon other 

members for the current financial year shall not be altered. 

(4) If this Agreement comes into force more than eight months before 

the beginning of the first full financial year, the Council shall at its 

first session approve an administrative budget covering only the period up 

to the commencement of the first full financial year. Otherwise the first 

administrative budget shall cover both the initial period and the first 

full financial year. 

Article 24 

Payment of Contributions to the Administrative Budget 

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year 

shall be payable in freely convertible currencies, shall be exempt from 

foreign exchange restrictions, and shall become due on the first day of that 

firlancial year. 

(2) If at the end of five months after the beginning of the financial 

year a member has not paid its full contribution to the administrative 

budget, the Exeoutive Director shall request the member to make p~ent as 

quickly as possible. If at the expiration of two months after the request 

of the Executive Director the member has still not paid its contribution, 

the voting rights of that member in the Council and the Executive Committee 

shall be suspended until such time as it has made full payment of the 

contribution. 

(3) A member whose voting rights have been suspended under 

paragraph (2) shall not be deprived of any of its other rights or relieved 

of any of its obligations under this Agreement unless the Council so 

decides by special vote. It shall remain liable to pay its contribution 

and to meet any other financial obligations under this Agreement. 



(1) As soon I'I.S possible but not later than six months after the close 

of each financial year~ the statement of the 's acoounts for 

that financial year and the balance sheet at the close of that financial 

ye!1.r under each of the accounts referred to in (1) of Arlicle 22 

shul be audited. The audit shall be carried out an independent auditor 

audi to 1'9 from of recognized standing in 'With two 

member Governments, one from members and one from importing 

melJl.bers to be elected by the Counoil for each financial year. The auditors 

fr<>m member Governments shall not be the Organization. 

(2) The terms of apPointment of the independent auditor of recognized 

stmding as well as the intentions an.d ectives of the audit shall be 

laid down in the finanoial of the Organization. The audited 

sta,tement of the ! IS accounts and the audited balance sheet 

sh::l.l1 be presented to the Council at ita next regular session for approval. 

(3) A summary of the audited accounts and balance sheet shall be 

pUJlished. 



CHAPTER VII - PRICE, QUOTAS, BUFFER STOCK 
AND DIVERSION TO NON-TRADITIONAL USES 

Article 26 

Operation of this Agreement 

(1) In furthering the objectives of this Agreement, members shall 

adopt measures for maintaining the price of cocoa beans between agreed 

prices, and for that purpose and under the control of the Council an 

export quota system shall be established, a buffer stock arrangement shall 

be instituted and arrangements shall be made for the div2rsion to non

traditional uses, under stri'ct regulation, of cocoa surplus to quotas and 

of cocoa beans surplus to the buffer stock. 

(2) Members shall conduct their trade policies so that the 

objectives of this Agreement may be attained. 

Article 27 

Consultation and Co-operation with the Cocoa Industry 

(1) The Council shall encourage members to seek the views of experts 

in cocoa matters. 

(2) Members shall, in fulfilling their obligations under this 

Agreement, conduct their activities in a manner consonant with the 

established channels of trade and shall take due account of the legitimate 

interests of the COCoa industry. 

(3) Members shall not interfere with the arbitration of commercial 

disputes between cocoa buyers and sellers if contracts cannot be fulfilled 

because of regulations established in order to implement this Agreement j 

nor place impediments in the way of the conclusion of arbitration 

proceedings. The requirement of members to comply with the provisions of 

this Agreement shall not be accepted as grounds for non-fulfilment of 

contract or as a defence in such cases. 

Article 28 

Daily Price and Indicator Price 

(1) For the purposes of this Agreement, the price of cocoa beans 

shall be determined by reference to a daily price and an indicator price. 



(2) The daily price shall, subject to paragraph (3), be the average 

t~ken daily of the quotations for cocoa beans of the nearest three active 

:fu.tu.re trading months on the New York Cocoa Exchange at noon and on the 

Lendon Cocoa Terminal Ma.:rket at closing time. The London prices shall be 

cenverted to US cents per pound by using the current six months forward 

ra,te of exchange published in London at closing time. The Council shall 

decide the method of calculation to be used when the quotations on only 

one of these two cocoa ma:ikets are available or when the London Exchange 

Market is closed. The time for shift to the next three months period is 

th.e fifteenth of the month immediately preceding the nearest active 

maturing month. 

(3) The Council may, by special vote, decide on any other method of 

determining the daily price if it considers such method to be more 

satisfactory than that set out in paragraph (2). 

(4) The indicator price shall be the average of the daily prices over 

a period of 15 consecutive maiket days or, for the purposes of 

paragraph (4) of Article 34, over a period of 22 consecutive market days. 

Any reference in this Agreement to the indicator price being at, below or 

above any figure means that the average of the daily prices over the 

required period of consecutive market days has been at, below or above that 

figure; the required period of consecutive maiket days shall commence on 

the first day on which the daily price is at, below or above that figure. 

Article 29 

Prices 

(1) For the purpose of this Agreement a minimum price of cocoa beans 

shall be established at 23 US cents per pound and a maximum price at 

32 US cents per pound. 

(2) Before the end of the second quota year the Council shall review 

these prices and may, by special vote, revise them, except that the range 

between the minimum and the maximum prices shall remain the same. The 

pr~visions ofAxticle 75 shall not be applicable to the revision of prices 

unier the present paragraph. 



Article 30 

Basic Quotas 

(1) For the first quota year each exporting member listed in Annex A 

shall have the basic quota set out in that Annex. There shall be no basic 

quota for the exporting members producing less than 10,000 tons of bulk 

cocoa listed in Annex B. 

(2) Before the beginning of the second quota year and taking into 

account the tonnages of cocoa produc.ed by eaoh exporting member in each of 

the three immediately preceding crop years for which final figures of 

production have been furnished to the Council, the basic quotas shall be 

automatically revised and the new basic quotas to apply for the remaining 

life of this Agreement shall be calculated on the following basis: 

(a) Where, for a:ny exporting member, the bighest annual production 

figure during the three preceding crop years aforementioned is higher than 

the production figure set out in Annex A, the higher of these two 

comparative figures shall be adopted in calculating the new basic quota 

which shall apply in respect of that member for the remaining life of this 

Agreement. 

(b) Where! for any exporting member, the highest annual production 

figure during the three preceding crop years aforementioned is more than 

20 per cent below the production figure set out in Annex A, the lower of 

these two comparative figures shall be adopted in calculating the new 

basic quota which shall apply in respect of that member for the remaining 

life of this Agreement. 

(c) Where, for any exporting member, the highest annual production 

figure during the three preceding crop years aforementioned falls below 

the production figure set out in Annex A but the shortfall is not more 

than 20 per cent, the production figuxe set out in Annex A shall be adopted 

in calculating the new basic quota which shall apply in respect of that 

member for the remaining life of this Ag-reement. 

(3) The Council shall revise the lists in Annexes A and B if the 

development of production of an exporting member so requires. 



Article 31 

Annual Export Qqotas 

(1) At least 40 days before the beginning of each quota year, the 

Council shall, by special vote, and taking into account all the relevant 

factors such as the past trend of grindings, the long-term trends in 

consumption, possible sales by the buffer stock, prospective stock 

variations, the current market price of cocoa and the estimate of 

production, adopt an estimate of world demand for cocoa in that quota 

year, together with an estimate of exports not subject to annual export 

quotas. In the light of these estimates, the Council shall forthwith by 

special vote determine annual export quotas of exporting members for that 

quota year in the manner set out in this Article. 

(2) If, at least 35 days before the beginning of the quota year, 

the Council is unable to reach agreement on annual export quotas the 

Executive Director shall submit to the Council his own proposal. The 

Council shall immediately proceed to a decision by special vote on the 

proposal. The Council shall, in any event, determine the annual export 

quotas at least 30 days before the beginning of the quota year. 

(3) The annual exp~I't quota for each exporting member shall be 

proportionate to the basic quota as provided in Article 30. 

(4) On the presentation of such evidence as the Council considers 

satisfactory it shall authorize an exporting member producing less than 

10,000 tons in any quota year to export that year a quantity not greater 

than its effective production available for exports. 

Article 32 

Scope of EePort Quotas 

(1) Annual export quotas covers 

(a) exports of cocoa from exporting members; and 

(b) cocoa from the current crop year registered for export within 

the limit of the export quota in effect at the end of the quota year but 

shipped after the quota year, provided that such exports shall be made 

not later than the end of the first quarter of the succeeding quota year 

and shall be subject to conditions to be established by the Council. 

(2) For the purpose of determining the beans equivalent of the 

exports of cocoa products from exporting members and exporting non-members 



the following shall be the conversion factors - cocoa butter: I.»; 

cocoa cake and powder: 1.18; cocoa paste and nibs~ 1.25. The Council may 

determine if necessaxy that other products containing cocoa are cocoa 

products. The conversion factors for COCOa products other than those for 

which conversion factors are set out in this paragraph shall be fixed by 

the Council. 

(3) The Council shall, on the basis of any document referred to in 

Article 48, keep the exports of cocoa products by exporting members and 

imports of cocoa products from exporting non-members under continuous 

observation. If the Council finds that, during the quota year, the 

difference between exports of Cocoa cake and/or cOCOa powder by an 

exporting country and its exports of cocoa butter has considerably 

increased at the expense of cocoa cake and/or cocoa powder because, for 

example, of increased extraction-method processing, the conversion factors 

to be used for the purpose of determining the beans equivalent of its 

exports of cocoa products during that quota year, and/or, if the Council 

so decides, in a subsequent quota year, will be as follows: 

cocoa butter: 2.15; cocoa paste and nibs: 1.25; Cocoa cake and powder: 0.30 

with consequential adjustment in the contribution remaining to be collected 

in accordance with Article 38. However, this proVision shall not apply if 

the decrease in exports of products other than cocoa butter is due to 

increased domestic human consumption or to other reasons - to be provided 

by the exporting country - considered as satisfactory and acceptable to 

the Council. 

(4) Deliveries to the Buffer Stock Manager by exporting members 

under paragraphs (2) and (3) of Article 39 and under paragraph (1) of 

Article 45, as well as diversion of cocoa under paragraph (2) of 

Article 45, shall not be counted against the export quotas of those 

members. 

(5) If the Council is satisfied that cocoa has been exported by 

exporting members for humanitarian or other non-commercial purposes, such 

cocoa shall not be counted against the export quotas of those members. 



Fine or Flavour COcoa 

"<:I.J.!Y....I.,He\ Articles 31 and 38 the provisions of this 

"" ....... ,,, ... '1: quotas and contributions for the 

buffer stock shall not to fine or flavour Cocoa from an,y ~Yn01rT.' 

member listed in paragraph (1) of Annex Ot whose production is 

of fine or flavour cocoa. 

(2) (1) shall also apply in the case of any ~Y1r1"'''''T. 

meDfber listed in .1' ... .1.""1:;..1.-.: • .1''' (2) of Annex C, part of whose 

consists of fine or flavour cocoa to the extent of the n.,..,rlnr,,,,,,,:. of 

their production stated in parag.r-aph (2) of Annex C. WIth rel;r;:u:n to the 

J."YJw.;:LLLLJ.HIS proportion, the proVisions of this 

quotas and contributions for financing the buffer stock and other 

limitations of this Agreement shall apply. 

(3) The Council m.a.y, by special vote, revise Annex C. 

(4) If the Coun<;il finds that the or "' ..... "" .... .." 

countries listed in Annex C has risen sharply , it shall take 

to ensure that no abuse or evasion of this A~rel~m~!n~ is taking 

(5) Each exporting member listed in Annex C undertakes to 

of an authorized Council control document before permitting 

the export of fine or flaVOur cocoa from ita importing 

member undertakes to require the of an authorized Council 

the 

control document before permitting the of fine or flavour cocoa into 

its tenitory. 

(1) The Counoil shall the market situation under review and 

shall meet whenever circumstances 80 

(2) The ... v ...... v .. shall have effect unless the Council decides 

by vote to increase or reduce them: 

(a) When the indicator is above the minimum and below 

or at the minimum + 1 US cent per the export quotas in effect 

shall he 90 per cent of annual """""'\J'\..,¥!o 



(b) When the indicator 

below or at the minimum 

is above the minimum ~rioe + 1, and 

+ 3 us cents per the export 

effect shall be 95 ~er cent of annual 

(0) When the indicator is above the minimum price + and 

below or at the minimum price + US cents ~er , the 

in effect shall be 100 per cent of annual quotas; 

(d) When the indicator is above the minimum price + 4i, and 

below or at the minimum price + 6 us cents per pound, the export 

in effect shall be 105 per cent of annual <>.",,, ..... '1: quotas. 

With regard to quota reductions which have been carried out 

to (2), the Council may) by vo te, decide that 

sucb reductions shall be restored at levels higher than those 

in 

in that paragraph, that such levels shall 

be within the price zone within which the restored quota shall be in effect. 

(4) When the indicator is above the minimum + 6 us cents 

per pound the export quotas in effect shall be suspended unless the Council 

decides otherwise by vote. In accordance with the of 

(4) of Article 28, for the purpose of determining when the 

indicator price is above the minimum + 6 US cents per the 

average of the daily prices shall have been above the minimum 

+ 6 us cents per pound over a of 22 consecutive market Once 

have been ~UO~'_U~Le~ of the same duration shall 

for determining wben the indicator has fallen to, or the 

minimum + 6 us oents per 

(5) When the indicator 

, the Buffer Stock r ..... ''''''''",''' ... 

is at the minimum price + 8 US cents per 

shall commence salas from the buffer stock 

in acoordance with the provisions of Article 40 unless the Council decides 

otherwise by special vote. 

(6) When the indicator is at the maximum price, 

salea from the buffer stock shall take 

paragraph (1) of Article 40. 
under the terms 

(7) When the indicator 

shall meet wi thin :four ..... " ...... 1lK 

is at the minimum the Counoil 

to review the market situation and 

for 

decide by speoial vote on further measures to defend the minimum price. 



(8) When the indicator price is above the maxi umm price the Council 

shall meet within four working days to review the market situation and 

decide by special vote on further measures to defend the maximum price. 

(9) During the last 45 days of the quota yea:r there shall be no 

i.ntroduction of export quotas or :reduction of export quotas in effect, 

unless the Council decides otherwise by special vote . 

.A.:rticle 35 

Compliance with Export Quotas 

(1) Members shall adopt the measures required to ensure full 

compliance with the obligations undertaken by them in this AgTeement in 

r~spect of export quotas. The Council may call upon members to adopt 

additional meaellXeS, if necessary, for the effective implementation of the 

export quota system, including the making of regulations by exporting 

members providing for the registration of all their cocoa to be exported 

wi. thin the limit of the export quota in effect. 

(2) Exporting members undertake to regulate their sales in such a 

manner as to make for orderly marketing and to be in a position to comply 

at all times with their export quotas in effect. In any case I no 

exporting member shall export more than 85 per cent and 90 per cent of its 

annual export quota determined under .A.:rticle 31 during the first two and 

the first three quarters respectively. 

(3) Each exporting member undertakes that the volume of its exports 

of cocoa shall not exceed its export quota in effect. 

(4) If an exporting member exceeds its export quota in effect by 

less than one per cent of its annual export quota this shall not be 

considered as being a breach of paragraph (3). However, any such excess 

shall be deducted from the export quota in effect of the member concerned 

in the following quota year. 

(5) If an exporting member exceeds for the first time its export 

quota in effect beyond the margin of tolerance referred to in 

paragraph (4), that member shall sell to the buffer stock, unless the 

Council decides otherwise, an amount equal to the excess within three 

months of being discovered by the Council. This amount shall be 

automatically deducted from its export quota in effect for the quota year 



following the one in which the breach took Sales to the 

buffer stock under this shall be made in accordance with 

(5) and (6) of Article 39. 
( If an exporting member exceeds for a second or time 

its in effect the margin of toleranoe referred to in 

(4), that member ahall sell to the buffer unless the 

Council decides otherwise, an amount to twice the excess within 

three months of being discovered by the CounciL This amount shall be 

deducted from ita quota in effect for the quota year 

following the one in which the breach took Sales to 

the buffer stock under this shall be made in accordance with 

(5) and (6) of Ariicle 39. 
(7) Any action taken under paragraphs (5) and (6) ahall be without 

to the of XV. 

(8) When the Council determines annual 

it ~ decide by vote to establish 

under Article 31, 
quotas. It 

shall at the same time establish the rules for and removing such 

export In establishing such rules the Council shall take 

into account the of each p."lI"'I .... nT ... member. 

(9) In the event that an introduction or a reduction of export nll(":~'R 

cannot be f'ully the current year because of the 

existence of ==-:::..:= contracts entered into when quota.s were 

or wi thin in effect at the time the contracts were 

made, the adjustment shall be made in the 

year. The Council may 

in effect far the 

evidence of such contracts. 

to the Council any (10) Members undertake to t ran smi t ..L1J.l1J.lt::'l.I..Li:1. ... <~J.._y 

information which may obtain in relation to any breach of this 

Agreement or of any rules or regulations established by the Council. 

(1) Each member shall, as soon as possible and in any case 

before the end of in each quota year, the Council of the extent 

to which and the reasons why it expects either that it will not use all 

its quota in a££ect or that it will have a 

the light of such notifications and 

over that quota. In 

the Executive Director 



shall, unless the Council decides otherwise by ~"";.Li:;l:..L vote into 

account market conditions, redistribute shortfalls among members 

in accordance with rules which the Council shall establish the 

conditions, and mode of such redistribution. Such :rules shall 

include proVisions 

paragraphs (5) and 

(2) For "'....." ......... ·H 

the manner in which reductions made under 

of Article 35 shall be dealt with. 

members not in a position to 

their shortfalls or before the end of 

the Coune il 0 f 

because of 

the timing of the harvest of their main crop, the time limit for 

notification of shortfalls or surpluses shall be extended up to the middle 

of July. Tbe countries ..nuch qualify for this extension of time 

are listed in Annex E. 

Article 

(1) A buffer stook arrangement is instituted. 

(2) The buffer stock shall purchase and hold ooeoa beans and 

ita ma.x..imum shall be 250 ,DOD tons. 

(3) The Buffer Stock Manager shall, in accordance with rules adopted 

by the Counoil, be responsible for the of the buffer stock and 

condition stocks of cocoa for and maintaining in 

beans and, without market riaka, lots of cocoa beans 

in acccrdance with the relevant proVisions of this 

(4) In order to finance its , the buffer stock shall from 

the sta.rt of the first quota year after the entry into force of this 

Agreement I receive income in the form of contributions charged on 

cocoa in accordance with the proVisions of Article 38. If, however, the 

Council has other sources of finance it may decide another date on which 

to the oontribution. 

(5) Should the income of the buffer stock contribu.tions at 

any time seem likely to be insufficient to finance its operations, the 

Council may 

from .. n·n"I'Vvyn-j 

vo te borrow funds in convertible currency 

souroes, including the Goverranents of member countries. 

such loana shall be repaid out of the of contributions, of the 

sale of COCOa beans by the buffer stock and of miscellaneous income of the 

buffer if any. Individu.al members of the shall not be 

for the repayment of such loans. 



(6) 

(a) 

The cost of and the buffer stock .J."l"'-'.L'~Y-J..,U~ 

the remuneration of the M.a.nagex and the members of the staff who 

operate and maintain the buffer the coat to the of 

administering and the collection of contributions and interest 

or capital due on sums borrowed by the Council, and 

(b) other costs such as the coat of transportation and insurance 

from the f.o.b. into the buffer stock storage point, Sl'UI··~~·e 

including 

inspection and any incurred in replacing lots of cocoa beans 

to maintain their condition and value 

source of income from contributions or shall be met out of the 

loans under pa.t'iil.efr<:l,P!l or the of resale under Pa.:z:af.;:rll~PIl ( of 

Article 39. 

Article 38 

) The contribution charged on cocoa either on first a 

member or on first by a member shall not be more than one US cent 

per pound of cocoa beans and proportionate~ on cocoa in 

accordance wi th (2) and (3) of Article In any case the 

contribution shall only be charged once. In the first two years for 

which the contribution is in effect the rate of contribution shall be 

one US cent per of cocoa beans and proportionately on cocoa products 

in accordance with (2) and (3) of Article For the 

thereafter the Council may, b.y special vote, determine a lower rate of 

contribution in the of the financial resources and of the 

in relation to the buffer stock. If no such determination is 

made the rate shall be maintained. If the Council, by 

decides sufficient capital for the of the buffer stock 

and for the fulfilment of the financial 

relation to the buffer stock has been 

shall cease. 

of the 

further contribution 

) Cextificates of contribution shall be issued the Council in 

in 

accordance wi th the rules which it shall establish. Such rules shall take 

into account the interests of the cocoa trade and shall cover, 



the possible use of agents, the issuance of documents against 

contributions, and the payment of contributions within a given time limit. 

(3) Contributions under this Article shall be payable in freely 

convertible currencies and shall be exempt from foreign exchange 

restrictions. 

(4) Nothing contained in this Article shall affect the right of any 

buyer or seller to regulate the terms of payment for supplies of cocoa by 

agreement between them. 

Article .li 
Purchases by the Buffer Stock 

(1) For the purposes of this Article, the maximum capacity of the 

~1ffer stock of 250,000 tons shall be divided into individual entitlements 

for each exporting member in the same proportion as its basic quota under 

A:rticle 30. 

(2) If annual export quotas are reduced under Article 34, each 

exporting member shall forthwith offer to sell to the Buffer Stock Manager 

ruld the Manager shall within ten days of the quota reduction enter into a 

contract to buy from each exporting member an am.cunt of cocoa beans equal 

to the reduction in its quota. 

(3) Not later than the end of the crop year, each exporting member 

shall notify the Manager of any excess of its production over its export 

quota in effect at the end of the quota year and the quantity of cocoa 

bE-.ans :required for domestic consu.m:ption. Each exporting member notifying 

an excess shall forthwith offer to sell to the Manager and the Manager 

sr~l within ten days of the notification enter into a contract to buy from 

su.ch exporting member, any cocoa beans produced in excess of its export 

quota in effect at the end. of the quota yea:r not already purchased under 

pa,ragraph (2), after allowing for production required for domestic 

consumption. 

(4) The Manager shall purchase only cocoa beans of recognized 

standard marketable grades and in quantities of not lees than 100 tons. 

e 5) In purchasing cocoa beans from exporting members under the 

provisions of this Article, the Manager shall, subject to the provisions 

of paragraph (6), make: 



(a) an initial of 10 US cents per pound f.o.b. on of 

the C'Ocoa beana j that at the end of the quota year conoerned the 

Council t on the recommendation of the may decide in the of 

the current and financial of the buffer stock that the 

initial payment shall be increased by an amount not 5 us cents per 

The may p~ less than the full additional increment for 

individual parcels of cocoa beans, on their or 

in accordance with rules approved under (3) of Article 371 

(b) a payment on the sale of the cocoa beans by the 

buffer stock the proceeds of the sale less the made 

under (a) above and the cost of and insurance from the f.o. b. 

into the buffer stock storage , storage and handling and 

costs, if any, of lots of cocoa beans as necessary to maintain the 

condi tion and value of such lots. 

(6) Where a member has already sold to the Manager a of cocoa 

beans equal to its individual entitlement as defined in 

Manager shall for pay at the time of 

(1), the 

only such 

a price as would be realized by the of the cocoa beans for non-

traditional uses. If cocoa beans of this 

paragraph are subsequently resold under the provisions of Article 40, the 

Manager shall make a complementary to the member concerned 

representing the of the re-sale less the p~nt made under 

this paragraph and the co s t of t ransporta t ion and insurance from the f. 0 • b. 

point into the buffer stock $tor~e storage and charges and 

coata, if any, of replacing lots of cocoa beans as necessary to maintain 

the condition and value of such lots. 

(7) Where cocoa beans are sold to the Manager under (2) , 

the contract shall contain a clause the member to cancel 

all or part of the contract before the cocoa beans are delivered; 

(a) if subsequently in the same year the reduction in quota 

vhich gave rise to the sale is restored under the 

Article ; or 

(b) to the extent that, after such 

same year proves to be insufficient to 

quota in effect. 

of 

in the 

the member I 8 PY1t\nT"I: 



(8) Purchase contracts under this Article shall provide for delivery 

within a period to be stipulated in the contract but at the latest within 

two months after the end of the quota year. 

(9) (a) The Manager shall keep the Council informed of the financial 

position of the buffer stock. If he considers that funds will not be 

sufficient to pay for the cocoa beans which he believes will be offered to 

him during the current quota year he shall request the Executive Director 

to convene a special session of the Council. 

(b) If the Council is unable to find any other practicable solution 

it may by special vote suspend or restrict purchases under paragraphs (2), 

(3) and (6) until such time as it is able to resolve the financial situation. 

(10) The Manager shall maintain appropriate records to enable him to 

f-llfil his functions under this Agreement. 

Article 40 

Buffer Stock Sales in Defence of the Maximum Price 

(1) The Buffer Stock Manager shall make sales from the buffer stock 

pursuant to paragraphs (5) and (6) of Article 34 in accordance with the 

p:tovisions of this Article; 

(a) Sales shall be at current market prices; 

(b) When sales from the buffer stock commence pursuant to 

paragraph (5) of Article 34, the Manager shall continue to offer cocoa beans 

for sale until: 

(i) the indicator price falls to the minimum price 

+ 8 US cents per poundj or 

(ii) he has exhausted all the supplies of cocoa beans at 

his disposal; or 

(iii) the Council, when the indicator price is between the 

minimum price + 8 US cents per pound and the maximum 

price, decides otherwise by special vote; 

(c) When the indicator price is at or above the maximum price, the 

M!:\l1.ager shall continue to offer cocoa beans for sale until the indicator 

price falls to the maximum price or until he has exhausted all the cocoa 

b()alls at his disposal, whichever is earlier. 



) 

shall sell 

of future 

(3 ) 

shall , 

In 

In 

sales in aooordance with paragraph (1), the r~I"~e;~~ 

normal channels in member countries to firms and 

in the trade or processing of cocoa for the purpose 

in accordance wlth rules approved by the Council. 

sales in accordance with paragraph (1), the 

t to the acceptability of the price bid, give first refusal 

to in member countries before accepting bids from 

in non-member countries. 

the Buffer Stock 

) of Article 40, an 

a quota year 

member 

which ie unable to fulfil its to a shortfall 

in its crop may 

its cacoa beans 

to the Council for to withdraw all or 

the Buffer Stock Manager the 

year and still held in stock unsold to the extent of the amount by 

of 

which its in effect exceeds 

member concerned shall pay to the 1""'-"li-l,&',", 

for the quota year. The 

J on release of the cocoa 

beans t the costs in~ed in of the cocoa beans covering the initial 

, the cost of and insurance from the f.o.b. point into 

the buffer stock , storage and handling charges. 

(2) The Council shall establish the rules for the withdrawal of cocoa 

beans from the buffer s'tock under (1) . 

A session of the Council shall be called by the Executive 

Director within not more than four whenever a change occurs in 

the par value of either the US dollar or the pound sterling or the exchange 

rates for either of these currencies are not maintained within 

internationally of their par value. Pending this special 

shall take such session the Executive Director and the Buffer Stock r~l~esei 

interim measures as they consider necessary_ In may, after 

consultation with the Chairman of the Council t restrict or 

suspend the of the buffer stock. After consideration of the 

circumstances, ~~~L~'i5 a review of the interim measures that may have 



been taken by the Executive Director and the Manager, and the potential 

effect of a change in the par value of a currency or va.riations in 

exchange rates mentioned above on the effective operation of this 

AgTeement, the Council ~ by special vote take any necessary corrective 

measures. 

Article 43 
Liquidation of the Iluffer Stock 

(1) If this Agreement is to be replaced by a new agreement which 

includes provisions relating to the buffer stock, the Council shall make 

Buch arrangements as it considers a.ppropriate regarding the continued 

functioning of the buffer stock. 

(2) If this Agreement texminates without being replaced by a new 

agreement which includes provisions relating to the buffer stock, the 

following provisions shall apply: 

(a) No further contracts shall be made for the purchase of cocoa 

beans for the buffer stock. The Buffer Stock Manager shall» in the light 

of current market conditions, dispose of the buffer stock in accordance 

wibh the rules laid down by the Council by special vote on the entry into 

fo:,ce of this Agreement, unless, prior to the temination of this Agreement, 

thH Council revises these rules by special vote. The Manager shall retain 

tho right to sell cocoa beans at a;ny time during liquidation to meet the 

couts thereof. 

(b) The proceeds of sales and monies standing to the account of the 

buffer stock shall be u.sed to pa;y, in the following order: 

(i) the costs of liquidation; 

(ii) any outstanding balance of, plus interest on, any loan 

incurred by or on behalf of the Organization in respect 

of the buffer stock; 

(iii) 

(c) 

any outstanding complementaxy p~ents under Article 39. 
ltrJ.y monies :remaining after pa.YJll.en ts have been made under (b) 

shall be paid to the exporting members concerned in proportion to the 

contribution-paid exports of ea.ch such exporting member. 



members undertake to pursue sales and AY'1I'1/'1T·T. 

the context of this Agreement which will not 

of cocoa and which will ensure the of cocoa to in 

member countries. In offering cocoa for sale when the 

maximum J exporting members shall to 

is above the 

'fl!"',"T'T.", ... a in 

member countries as against importers in non-member countries. 

Diversion to Non-Traditional Uses 

(1) If the quantity of cocOa beans held in store the Buffer Steck 

Manager under Article 39 exceeds the maximum of the buffer stock, 

the Manager shall, under terms and conditions laid down by the Council, 

dispose of such excess cocoa beans for diversion to non-traditional uses. 

Such terms and conditions shall, be to ensure that the 

cocoa does not re-enter the normal cocoa market. Each member shall 

co-operate with the Council in this to the fullest extent possible. 

(2) Instead of selling cocoa beans to the when tbe maximum 

capacity of the buffer stock haa been reaohed, an 

under the control of the Council, divert 

non-traditional uses. 

member may, 

its surplus cocoa to 

(3) Whenever any case of diversion inconsistent with this Agreement 

is brought to the attention of the Council, any case of re-entry 

into the market of cocoa diverted to non-traditional uses, the Council shall 

decide at the ea:rlieet what measures should be taken to reIned.v 

the situation. 



CKAP'J!ER VIn - REPoromG OF D1PORrS AND EXPORTS t 
RECORD OF Q;lJOTA PERFORMANCE AND CONTROL MEASURES 

(1) In accordance with rules to be established by the Council, the 

EJ::ecutive Director shall maintain a record of the a:nnual export quota and 

its adjustments in the case of each "'Y'lr'I£\ .. ..-r. member. Against the quota 

purposes which are made by that 51:411 be :recorded the for 

member so that the quota 

uI-to-date. 

of each .,.....,,,,,..,.1': member is kept 

(2) For this purpose t each mamber shall :report to the 

Executive Director at such intervals as the Council !lla\Y determine the total 

quantity of with such other data as the Council 

may prescribe. This info:rma.tion shall be published a.t the end of each month. 

for _t'!'l}(\T.". purposes shall be recorded !'""'"'''''''' 

(1) In accordance with rules to be esta.bliShed by the Council. the 

Executive Di,rector shall maintain a record of members' imports and of' 

from members. 

(2) For this purpose, each member sha.ll report to the Executive 

Director the total of its imports and ea.ch importing member 

st~l to the Executive Director the total quantities of its 

at such intervale aa the Council may determine together with such other 

d..a.ta as the Council may This inf'ol.'lliation shall be published at 

t~e end of eaoh month. 

under this Agreement, do not count against export 

qu.otas shall be recorded 

cocoa shall the of a 

valid certificate of contribution or other authorized Council control 



document before permitting the shipment of cocoa fxom its customs 

territory. Eaoh member importing cocoa shall require the presentation of 

a valid certificate of contribution or other authorized Council control 

document before permitting the import of any Cocoa into its customs 

territory whether from a member or a non-member. 

(2) Certificates of contribution will not be required for cocoa 

exported under the provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 32. 
The Council shall arrange to issue appropriate control documents to cover 

such shipments. 

(3) Certificates of contribution or other authorized Council control 

documents shall not be issued to cover shipments, in any period, of cocoa 

in excess of authorized exports for that period. 

(4) The Council shall by special vote adopt such rules as it 

considers necessary in respect of certificates of contribution and other 

authorized Council control documents. 

(5) For fine or flavour cocoa the Council shall make such rules as 

it considers necessary in respect of the simplification of the procedure 

for authorized Council control documents taking into account all relevant 

factors. 



CHAPrER IX - PRODUCTION AND STOCKS 

(1) Members recognize the ne':e2'8~ of 

and shall reasonable balance with 

in the attainment of this objeotive. 

in 

with the Council 

Each member may a programme to its 

in order that the objective set forth in 

attained. Each producing member concerned shall be 

policies and procedures it applies to attain this 

(1) may be 

for the 

(3) The Council shall review the level of stocks held 

throughout the world and make any necessary recommendations based on this 

review. 

(4) At its first session, the Council shall take measures to develop 

a programme for the oolleution of information needed to establish, on a 

scientific basis, the world's current and potential capacity, 

as well a.s the world's current and potentia.l shall 

facilitate the carrying out of this programme. 



CHA.PrEFi. x - EXPANSION OF CONSUM:PrION 

(1) Members the importance of 

expansion of the cocoa economy and therefore of 

possible 

the expansion 

of cocoa can~~l)ti in relation to TIJ"I:">Oll,C so as to secure the best 

equilibrium in the term between supply and and in this connation 

aleo that it is important to about the removal of all 

possible obstacles to such expansion. 

(2) The Council shall identify the related to the 

obstacles to the expansion of the trade in of cocoa referred 

to in (1) and shall seek practical measures 

designed to remove progressiveLy such obstacles. 

(;) In view of the objectives stated above and the provisions of 

members shall endeavour to measures to reduce 

the obstacles to the ~A.~_.gd.VU of consumption and as far aa 

eliminate or to diminish their 

(4) The Council may, in order to further the purposes of this Article, 

malee allY recommendations to members and shall examine 

UQE5~'U~~5 at its first regular session in the second quota year, the resulta 

achieved. 

Members shall inform the Council of all measures adopted with a 

view to implementing the provisions of this Article. 

(1) The Council m~ establish a committee whose aim shall be to 

stimulate the expansion of of cocoa in both and 

oountries. The Council shall periodically review the work of 

the oommittee. 



(2) The cost of the promotion progra:mme shall be met by contrlbutions 

from exporting members. Importing meJllbers ~ also oontribute financially. 

MemberShip of the committee shall be limited to members contributing to the 

promotion programme. 

(3) The committee Shall seek the approval of a member before conducting 

a campaign in the territory of that member. 

Article 52 

Cocoa Substitutes 

(1) Members recognize that the use of substitutes may prejudice the 

expansion of cocoa. conS1.lllq)tion. In this regard they agree to establish. 

:regulations on cocoa products and chocolate or to adapt existing :regulations, 

if necassa:ry, so that the said regulations shall prohibit materials of noo

oocoa origin from being used in place of cocoa to mislead the con~e:r. 

(2) In preparing or reviewing regulations based on the principles in 

pa.ra.graph (1), members ahall take :f'ully into account the recommendations and 

decisions of competent international bodies such as the Council and the Codex 

Committee on Cocoa Products and Chocolate. 

(3) The Council may :recommend to a member that it take any measures 

which the Council considers advisable for assuring the observance of the 

provisions of this Article. 

(4) The Executive Direotor sh.a.l1 present an anxmsJ report to the Council 

on the .m.a.nner in which the provisions of this Article are being observed. 



CHAPTER XI - PROCESSED COCOA 

Article 53 
Processed Cocoa 

(1) The needs of developing countries to broaden the base of their 

economies inter alia, industrialization and the export of 

manufactured s - including cocoa and the of cocoa 

6 and chocolate - are recognized. In this connexion, the need to 

avoid serious to the cocoa economy of and members 

is also 

If any member considers that there is a of to its 

interest in any of the above , that member may consult with the 

other member concerned with a view to an lllH.J.CJ.-",,,,:unLUJ'I:) 

to the r8J.ling which the member may to the Council 

which shall use its good offices in the matter to reach such understanding. 



CHAPTER XII - RELATIONS BETWEEN MEMJ3ERS .A.Nll NON-MEMBERS 

Article 54 
Limitation of Imports from Non-M~mbeTs 

(1) Each member shall limit its annual imports of cocoa produced in 

non-member countries, other than imports of fine or flavour cocoa from 

exporting countries listed in Annex C, in accordance with the provisions 

of this Article. 

(2) Each member undertakes for each quota year: 

(a) Not to permit the import of a total q.uantity of cocoa produced 

in non-member countries as a group which is in excess of the average 

q.uantity imported from them as a group in the three calendar years 1970, 

1971 and 1972; 

(b) To reduce by half the q,uanti ty specified in paragraph (a) when 

the indicator price falls below the minimum price, and to maintain this 

reduction until the level of quotas in effect reaohes that provided for 

in paragraph (2) (c) of Article 34. 
(3) The Council may by special vote suspend in whole or in part the 

limitations under paragraph (2). The limitations in paragraph (2) (a) 

shall not in any event apply when the indicator price of oocoa is above 

the maximum price. 

(4) The limitations under paragraph (2) (a) shall not apply to cocoa 

purchased under bona fide contracts concluded when the indicator price was 

above the maximum price, nor those in (2) (b) to cocoa purchased under 

bona fide contracts concluded before the indicator price fell below the 

minimum price. In such cases the reductions shall, subject to the 

provisions of paragraph (2) (b), be applied in the following quota year 

unless the Council decides to waive the reductions or to apply them in a 

subsequent 'l.uota year. 

(5) Members shall inform the Council regularly of the q:uanti ties of 

cocoa imported by them from non-members or exported by them to non-members. 



(6) ~ imports by a member from non-members in excess of the quantity 

which it is pe:rmitted to ilI1port under this .A.rticle shall be deducted from 

the quantity which such member would otherwise be pe:rmitted to import in the 

next quota year, unless the Council decides otherwise .. 

(7) If a member on more than one occasion fails to comply with the 

provisions of this Article, the Council may by special vote suspend both its 

voting rights in the Council and its right to vote or to have its votes cast 

in the Executive COJmnittee. 

(8) The obligations set out in this Article sh.a.ll not prejudice 

conflicting bilateral or multilateral obligations assumed by members with 

respect to non-members before the entry into force of this Agreement, 

provided that any member which has assumed such conflicting obligations shall 

fulfil them in such a way as to attenuate as much as possible the conflict 

between those obligations and the obligations set out in this Artiole, that 

it ahal1 take steps as promptly as possible to reconcile those obligations 

and the proVisions of this Article, and that it shall describe to the Council 

in detail the natu..:r-e of those obligations and the steps it haa taken to 

attenuate or eliminate the conflict. 

Article 55 

Commercial Transactions with Non-Members 

(1) Exporting members undertake not to sell cocoa to non-members on 

terms commercially more favourable than those which they are prepared to 

offer at the same time to importing members, taking into account normaJ. 

trade practices. 

(2) Importing members undertake not to buy cocoa from non-members on 

terms oommeroially more favourable than those which they a.re prepared to 

accept at the same time from exporting members, taking into account normal 

trade practices. 

(3) The Council shall periodically review the operation of 

paragra.:phe (1) and (2) and ma;y require member countries to supply appropriate 

infor.ma.tion in accordance with Article 56. 
(4) Without prejudice to the proVisions of paragraph (8) of Article 54, 

any member which has rea.son to believe that another member has not fulfilled 

the obligation under pa.ragraphs (1) or (2) llll3Y so inform the Executive 

Director and call for consultations under Article 60, or refer the matter 

to the Council under Article 62. 



CBA.PrER XIII - INFORMATION A.NJ) STUDIES 

Arliele 56 
Information 

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, 

exchange and publication of: 

(a) statistical information on world production, sales, prices, 

exports and imports, corurumption and stocks of coooar and 

(b) insofar as is considered appropriate, technical information 

on the cultivation, processing and utilization of cocoa. 

(2) In addition to infor:ma.tion whlch :members are required to fu:r:nish 

under other Arlicles of this Agreement, the Council may require members 

to furnish such information as it considers necessary for its operations, 

including regular reports on policies for production and consumption, 

sales, prices, exports and import s, stocks and taxation. 

(3) If a member fail 8 to supply, or finds difficu1 ty in supplying J 

within a rea.sonable time, sta.tistical and other infor:ma.tion required by 

the Council for the proper functioning of the Organization, the Council 

~ require the member concerned to explain the reasons therefor. If 

it is found that teChnical assistance is needed in the matter, the Council 

my take any necessa.:ry measures. 

Article 27 
Studies 

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote 

studies of the econo.mics of cocoa production and distribution, includ.ing 

trends and projections, the impact of governmental mea.sures in exporting 

and importing countries on the production and consumption of cocoa, the 

opportunities for expansion of cocoa consumption for traditional and 

possible new uses, and the effects of the operation of this Agreement on 

exporters and importers of cocoa., including their terms of trade, and ma;y 

sub:mi t recommendations to members on the subjects of these studies. In 

the promotion of these studies the Council lllB,Y co-operate with 

international organizations. 



Article ~8 

Annual Review 

The Council shall, as soon as practicable after the end of each quota 

year, :review the operation of this Agreement and the performance of members 

in conforming to the principles and promoting the objeotives thereof. It 

:may then make recollllllendationB to members regarding ways and means of 

improving the functioning of this Agreement. 



CHAPrER XDJ - RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEP.HONAL CIRCUMSTANCES 

(1) The Council may, 

obligation on account of 

or international 

vote, relieve a member of an 

or emergency circumstances. 

under the Charier of the 

United Nations for territories administered under the 

(2) The Council, in relief to a member under :pa:I'a.~'7I;l,pn 

shall state explicitly the terms and conditions on which and the 

for which the member is relieved of the obligation. 

(3) the provisions of this Article1 the 

Council ahall not relief to a member in respect Qf~ 

(a) the obligation under Article to pay contributions, Or the 

consequences of a failure to pay 

(b) any export quota or other limitation on exports, if the 

or other limitation has 

(0) the obligation to 

under Article 37. 

been exceeded; 

payment of any charge or contribution 



CHAPrER XI! - CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLA.IN1'S 

A:rticle 60 

Consul tationa 

Each member shall accord sympathetic consideration to any 

representations made to it by another member concerning the interpretation 

or application of this Agreement and shall afford adequate opportunity for 

consultations. In the course of such consultations, on the request of 

either party and with the consent of the other, the Executive Director 

shall establish an appropriate conciliation procedure. The costs of such 

procedure shall not be chargeable to the Organization. If such procedure 

leads to a solution, this shall be reported to the Executive Director. 

If no solution is reached, the matter may, at the request of either party, 

be referred to the Council in accordance with Article 61. 

Article 61 

Dis-gutea 

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this 

Agreement which is not settled by the parties to the dispute shall, at the 

request of either party to the dispute, be referred to the Council for 

decision. 

(2) When a dispute has been referred to the Council under 

paragraph (1), and has been discussed, a majority of members, or members 

holding not lese than one third of the total votes, may require the Council, 

before giving its deCision, to seek the opinion on the issues in dispute of 

an ad hoc advisory'panel to be constituted as described in paragraph (3). 
(3) (a) Unless the Council unanimously decides otherwise, the ad hoc 

advisory panel shall consist of: 

(i) two persons, one having wide experience in matters 

of the kind in dispute and the other having legal 

standing and expeTience, nominated by the exporting 

members; 



(ii) two such persons nominated 

and 

the importing members; 

(iii) a chairman aelee ted l..I..U.I:u.I..1.,u1Y't.U::OJi.,1 the four persons 

fail to nomina ted under 

agree t the Chai:rme.n of the Council. 

(b) Na.tionals of Parties shall not be 

serve on the =-=.;;..;;;... 

to 

(0) Persons ehall aot in 

their and without inst:ru.otiona from any Gove:r:mnent. 

(d) The cost of the by the 

) The opinion of the =--=,;;;.. and the reasons therefor 

shall be submitted to the Council whioh, after all the relevant 

information. shall deoide the 

(1) Any oomplaint that 81iY member has failed to fulfil ita obligations 

under this Agreement eh.aJ.l, a. t the re(:ru~!A of the member IlIi::UUlJ~ the 

complaint, be referred to the Council, which shall consider it and make a. 

decision on the matter. 

(2) Any find..i..ng by the that a member is in breach of its 

obligations under thb .Agreemen.t shall be ma.de a distributed 

majority vote and shall spec1.fy the na.tu.re of the breach. 

(3 ) Whenever the CounCil, whether as a reeul t of a 

otherwise, finds that a member is in breaoh of its 

or 

under this 

Agreement it may, without prejudioe to euoh other measures as are 

specifica.lly provided for in other Articles of this Ail'.reE~me!nt 

Article 72. by special vote: 

(a) suspend that memberts in the Council and in the 

Execu ti ve Committee.l and 

(b) if 1. t considers neoessary, of such 

member, including that of being eligible offioe jn the 

Councilor in any of ita committees until it has fulfilled its 

(4) .A member whose voting ri.gbts are S1l~lpelo.detd under pl:I..I;1:I.gI:1:l,.f1ll (3) 

shall remain liable for its financial and. other YIJ.u..",:au.J.vrll:l under this 

Agreement. 



CRAPT.ER XVI, - FINAL PROVISIONS 

Article 63 

Signature 

This Agreement shall be open for signature at United Nations 

Headquarters from 15 November until and 15 January 1973 by 

any Government invited to the United Nations Cocoa Conference, 1972. 

( 1 ) Thi S AgJ,:'e elllen 

approval by the 

constitutional 

shall be subject to acceptance or 

Governments in accordance with their respective 

(2) in Article 65 instruments of ratification, 

acceptance or shall be deposited with the of the 

United Nations not later than 30 April 1973. 

(3) Any Go vernment whi ch has not its in strument 

of ratification, or approval in accordance with paragraph ( may 

be one or more extensions of time the Counoil. 

(4) Each Government depositing an instrument of 

acceptance or shall, at the time of such 

it is an exporting member or an importing member. 

Article 62 
Notification 

I indicate whether 

(1) A Government may notify the ","<;;'LJV'::'''' authority that 

or approval in accordance it is undertaking to seek ratification, 

with its constitutional as rapidly as on or before 

30 April 1973 or in any case within a period of two months thereafter. 

(2) A Government for whom conditions of accession have been 

established by the Council may notify the authority that it is 

undertaking to seek accession in accordance with its constitutional 

procedures as 

from the date of 

as and in any case not later than two months 

of its notification the depOSitary 



(3) A Government giving a notification in accordance with 

p!~agraph (1) or (2) shall have the status of observer from the date of 

rt~ceipt of its notification until either it has given an indication of 

p)~visiona1 application in accordance with Article 66 or the time limit in 

i1;$ notification under paragraph (1) or (2) has expired. If the Government 

ia unable either to ratify, accept, approve or accede within the specified 

pE,riod, or to give an indication in accordance with Article 66. the Council 

~~, in the light of the action taken by the Government concerned in 

accordance with paragraph (1) or (2), extend the Government's status of 

o1'server for a further specified period. 

Article 66 

Indication of Provisional Application 

(1) A signatory Government which gives a notification under 

pzxagraph (1) of Article 65 may also indicate in its notification, or at 

ary time thereafter, that it will apply this Agreement provisionally ~ither 

wt"en it enters into force in accordance with Article 67 or, if this 

A~~eement is already in force, at a specified date. An indication by a 

signatory Government that it will apply this Agreement when it enters into 

force in accordance with Article 67 shall, for the purposes of provisional 

entry into force of this Agreement, be equal in effect to an instrument of 

ratification, acceptance or approval. Each Government giving such an 

indication shall at that time state whether it is joining the Organization 

as an exporting member or an importing member. 

(2) When this Agreement is in force, either proVisionally or 

definitively, any Government which gives a notification under paragraph (2) 

of Article 65 may also indicate in its notification, or at any time 

thereafter, that it will apply this Agreement prOVisionally at a specified 

date. Each Government giving such an indication shall at that time state 

whether it is joining the Organization as an exporting member or an 

importing member. 

(3) A Government which has indicated under paragraph (1) or (2) that 

it will apply this Agreement provisionally, either when it enters into 

force or at a specified date, shall, from that time, be a provisional 

me.l1lber of the Organization until ei tiler it has deposited its instrument 

of ratification. acceptance, approval or accession or until the time limit 



in its notification under Article 65 has expired, whichever is the earlier. 

If, however, the Council is satisfied that the Government concerned has not 

deposited its instrument owing to difficulties in completing its 

constitutional procedures, the Council may extend that Government's 

provisional membership for a further specified period. 

Article 61 
Ent;y into Fbrce 

(1) This Agreement shall enter definitively into force on 

30 April 1973, or on any date within the following two months, if by that 

date Governments representing at least five exporting countries having at 

least 80 per cent of the basic quotas as set out in Annex A and Governments 

representing importing countries having at least 70 per cent of total 

imports as set out in Annex D have deposited their instruments of 

ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the 

United Nations. It shall also enter definitively into force at any time 

after it is provisionally in force and these percentage requirements are 

satisfied by the deposit of instruments of ratification, acceptance, 

approval or accession. 

(2) This Agreement shall enter provisionally into force on 

30 April 1973, or on any date within the following two months, if by that 

date Governments representing five exporting countries having at least 

80 per cent of the basic quotas as set out in Annex A and Governments 

representing importing countries having at least 70 per cent of total 

imports as set out in Annex D have deposited their instruments of 

ratification, acceptance or approval with the Secretar,y-General of the 

United Nations or have indicated that they will apply this Agreement 

provisionally. During the period this Agreement is provisionally in force 

Governments that have deposited instruments of ratification, acceptance, 

approval or accession as well as those Governments that have indicated 

that they will apply this Agreement provisionally shall be provisional 

members of this Agreement. 

(3) If the req.uirements for entry into force under paragraph (1) 

or (2) are not met within the prescribed period of time, the 

Secretary-General of the United Nations shall invite, at the earliest 

time he considers practicable after 30 June 1973, the Governments which 



have deposited instruments of ratification, acceptance or approval. or have 

indicated in accordance with Article 66 that they will apply this Agreement 

provisionally, to meet to decide whether to put this Agreement 

provisionally or definitively into force among themselves in whole or in 

part. If no decision is reacbed at this meeting the Secretary-General may 

convene such fUrther meetings as he considers appropriate. The 

Secretary-General shall invite the Governments which have given a 

notification in accordance with Article 65 to attend all such meetings as 

observers. Accession shall be in accordance with Article 68. During any 

period this Agreement is in force proVisionally under this paragraph, 

Governments that have deposited instruments of ratification, acceptance, 

approval or accession a8 well as those Governments that have indicated that 

they will apply this Agreement proVisionally, shall be previsional members 

of thia .Agreement. While this Agreement is in force provisionally under 

this paragraph, the Governments participating shall make the necessary 

arrangements to review the situation and decide whether this Agreement shall 

definitively enter into force among themselves, continue proVisionally in 

force or terminate. 

(4) The Secretary-General of the United Nations shall convene the 

first session of the Council to be held as soon as possible, but not later 

than 90 days after this Agreement enters proVisionally or definitively into 

force. 

Article 68 

Accession 

(1) The Government of any State Member of the United Nationa, its 

specialized agencies or the International Atomic Energy Agency may accede 

to this Agreement upon conditions that shall be established by the Council. 

(2) If the Government is the government of an exporting country which 

is not listed in Annex A or Annex C the Council shall, as appropriate, 

establish a basic quota for that country which shall be deemed to be listed 

in Annex A. If such a country is listed in Annex A, basic quota specified 

therein shall be the basic quota for that country. 

(3) Accession shall be effected by deposit of an instrument of 

accession witb the Secretary-General of the United Nations. 



(4) Each Government which deposits an instrument .of accession shall, 

at the time of such deposit, indicate whether it is joining the 

Organization as an exporting member or an importing member. 

Article 69 

Reservations 

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of 

this Agreement. 

.hticle 70 

Territorial ARnlication 

(1) A Government may at the time of signature or deposit of an 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any 

time thereafter, by notification to the Secretary-General of the 

United Nations, declare that this Agreement shall extend to any of the 

territories for whose international relations it is for the time being 

ul timately responsible and this Agreement shall extend to the terri taxies 

named therein from the date of such notification, aT from the date on which 

this Agreement enters into force for that Government whichever is the later. 

(2) .Any Contracting Party which d.esires to exercise its rights under 

Article 3 in respect of any of the territories faT whose international 

relations it is for the time being ultimately responsible may do so by 

making a notification to that effect to the Secretary-General of the 

United Nations, either at the time of the deposit of its instrument of 

ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time. 

If the territory which becomes a separate member is an exporting member 

and is not listed in Annex A or Annex C the Council shall, as appropriate, 

establish a basic quota for it which shall be deemed to be listed in 

Annex A. If such territory is listed in Annex A, the basic quota specified 

therein shall be the basic quota for that territory. 

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under 

paragraph (1) may at any time thereafter, by notification to the 

Secretary-General of the United Nations, declare that this Agreement shall 

cease to extend to the territory named in the notification, and this 

Agreement shall cease to extend to such terri tory from the date of such 

notification. 



(4) When a terri to which this has been extended under 

and which attains , the Government 

of that may wi thin 90 after the attainment of independence, 

d,~clare notification to the of the United Nations 

that it has assumed the and obligations of a Contracting Party to 

this It shall, as from the date of such notification, be a 

Ccmtracting Party to this If such Party is an exporting member 

~ld is not listed in Annex A or Annex C the Council shall, as appropriate, 

entablish a basic quota for it which shall be deemed to be listed in 

Alme:x: A. If such is listed in Annex the basic specified 

therein shall be the basic quota for that 

At any time after the into force of this AI'Lr'eE~men any member 

IlII:IY withdraw from this A2:re'9mE~J written notice of withdrawal to 

the Secretary-General. of the United Nations. Wi thdrawal shall become 

ei'fec ti va 90 days after the notice is received the of 

tr..e United Nations. 

If the Council finds. under (3) of Article that any 

and decides 

of this 

member is in breach of its obligations under thie 

further that such breach significantly the 

it may by special vote exclude BUch member from the 

The Council shall immediately notify the of the 

United Nations of any such exclusion. Nine~ after the date of the 

Council I s that member shall cease to be a member of the 

Wi~nLl.I."LW 

if such member is a a. to this 

Article 73 

Settlement of Accounts with Withdrawing or Excluded Members 

The Council shall determine a:ny settlement of accounts with a 

or excluded member. The Organization shall retain any amounts 

by a withdrawing or excluded member, and such member shall 



remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at the 

time the withdrawal or the exclusion becomes effective; provided, however, 

that in the case of a Contracting Party which is unable to accept an 

amendment and consequently ceases to partiCipate in this Agreement under 

the provisions of Paragraph (2) of Article 75 the Council may determine any 

settlement of accounts which it finds equitable. 

(2) A member which haa withdrawn or been excluded from, or has 

otherwise ceased to participate in, this Agreement shall not be entitled 

to any share of the proceeds of liquidation or the other assets of the 

Organization; nor shall it be burdened with any part of the deficit, if 

any, of the Organization upon termination of this Agreement. 

Article 74 
Duration and Termination 

(1) '!'his Agreement shall remain in force until the end of the third 

full quota year after its entry into force, unless extended .under 

paragraphs (3) or (4) or terminated earlier under paragraph (5). 

(2) The Council, before the end of the third quota year referred to 

in paragraph (1), may by special vote decide that this Agreement be 

renegotiated. 

(3) If, before the end of the third quota year referred to in 

paragraph (1), negotiations for a new agreement to replace this Agreement 

have not yet been concluded, the Council may, by special vote, extend this 

Agreement for a further quota year. The Council shall notify the 

Secretary-General of the United Nations of any such extension. 

(4) If, before the end of the third quota year referred to in 

paragraph (1), a new agreement to replace this Agreement has been 

negotiated, and has been signed by sufficient Governments to bring it into 

force after :ratification, acceptance or approval, but the new agreement 

has not provisionally or definitively entered into force, this Agreement 

shall be extended until the provisional or definitive entry into force of 

the new a.g:reemen t, provided that thi s extension shall no t exes ed one year. 

The Council shall notify the Secretary-General of the united Nations of 

any such extension. 

(5) The Council may at any time, by special vote, decide to terminate 

this Agreement. Such termination shall take effect on such date as the 



Council shall decide, provided that the obligations of members under 

~'tiole 37 shall continue until the financial liabilities relating to the 

bu.ffer stock have been discharged or until the end of the third quota 

year after its entry into force, whichever is the earlier. The Council 

sll.all notify the Secretary-General of the United Na.tions of any such 

decision. 

(6) Notwi theta.nding termination of this Agreement, the Council shall 

remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation of 

the Organization, settlement of its accounts, and dieposaJ. of its assets, 

and shaJ.l have during that period such powers and functions as may be 

necessary for these purposes. 

Article 75 

Amendments 

(1) The Council may by special vote recommend an amendment of tbis 

Agreement to the Contracting Parties. The Council may fix a time after 

which each Contracting Party shall notify the Secreta.ry-GeneraJ. of the 

Uni ted Nations of its acceptance of the amendment. The amendment shall 

become effective 100 ~8 after the Secretary-General of the United Natio~ 

has received notifioations of acceptance from Contracting Pa.rties 

representing at lea.st 75 per cant of the ex-porting members holding a.t 

least 85 per cent of the votes of the exporting members, and from 

Contracting Parties representing at least 75 per cent of the importing 

members holding a.t lea.st 85 per cent of the votes of the importing members 

or on such later date as the Council by special vote IDa¥ have determined. 

'l'h.:! Council IDa¥ fix a time wi thin which ea.ch Contracting Party shall 

notify the Secretary-General of the Uni ted Nations of its acceptance of 

th,= amendment, and, if the amendment haa not become effective by such time, 

it shall be considered withdrawn. The Council shall provide the 

Secretary-General with the information necessary to determine whether the 

notifications of acceptance received are suffioient ·~o m.a.ke the amendment 

effective. 

(2) Any member on behalf of which notification of acceptance of an 

am(mdment has not been made by the date on whioh such amendment becomes 

e£;;'ective sh.a.ll a.s of that date cease to participate in this Agreement, 

un.:'.ess any such member satisfies the Council at its first meeting following 



the effective date of the amendment that its acceptance could not be 

secured in time to difficulties in completing its constitutional 

procedures, and the Council decides to extend for such member the 

fixed for until these difficulties have been overcome. Such 

member shall not be bound the amendment before it has notified its 

tbereof. 

The of the United Nations shall notify all States 

Members of the United of any of its specialized or of 

the International Atomic of each Signature, of each deposit 

of an instrument of acceptance. approval or of 

each notification under Article and indication under Article and of 

the dates on which this comes provisionally and into 

force. The shall notify all Contracting Parties of each 

notification under Article of each notice of withdrawal. of each 

exclusion, of the termination of this Agreement, of any extension of this 

considered 

under 

of the date on which an amendment becomes effective or is 

and of cessation of participation in this 

( of Article 75. 

Article 77 
Authentic Texts of this Agreement 

The texts of this in the English, French, Russian and 

shall all be equally authentic. The shall be 

in the archives of the United Nations, and the 

of the United Nations as the authority shall transmit certified 

thereof to each or acceding Government and to the 

Executive Director of the LlT''';;ULL 

IN WITNESS WHEREOF the 

this effect 

the dates 

their 

been 

Governments, have 

their signatures. 

this 

to 

on 



ANNEX A 

Basic Quotas under paragraph (1) of Article 30 

Exporting countries Production Basic Quotas 
(000 tons) (percentages) 

Ghana 580.9 36.7 

Nigeria 307.8 19.5 
Ivory Coast 224.0 14.2 

Brazil 200.6 12.7 
Cameroon 126.0 8.0 

Dominican Republic 47.0 3.0 
Equatorial Guinea 38.7 2·4 

Togo 28.0 1.8 

Mexico 27.0 1.7 

TOTAL 1580.0 100.0 

NOTE: Calculated for the first quota year on the basis of the 
highest annual production figure during the past years 
beginning with and including the 1964/65 crop year. 



ANNEX B 

000 tons 
Countries 

Zaire 5.6 
Gabon 7 5.0 

Philippines 4.3 3.6 
Sierra Leone 4.0 5.1 
Haiti 4.0 3.7 

2.3 2.5 
Peru 2.0 2.0 

Liberia 1.9 1.8 

Congo 1.) 2.0 

Bolivia 1.3 1.4 
Cuba 1.0 1.0 

0.6 

New Hebrides 0.6 0.7 
Guatemala 0.5 0.5 
United of Tanzania 0.4 0.4 
Uganda 0.4 0.5 

0.3 0.3 
Honduras 0.3 0.3 

FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, 
(wi th the of the figures for Uganda 

the delegation of that to the 
Conference, 1972.) 



ANNEX C 

(1) countries producing exclusively fine or flavour cocoa: 

Dominica Sri Lanka 

Ecuador St. Luoia 

Grenada st. Vincent 

Indonesia Surinam 

Jamaica Trinidad and 

Madagascar Venezuela 

Panama. Western Samoa 

(2) Exporting countries producing fine or flavour cocoa, but not 

Costa Rica 

St. Tome and Principe 

Australia (Papua New Guinea.) 



ANNEX ]) 

Imports of cocoa calcula.ted for the purposes of Article loll 
(000 tons) 

Importing countries invited to the 
United Nations Cocoa Conference 1972 
United States of America 352.9 
Federal Republic of Germany 166.0 
The Kingdom of the Netherlands 140.7 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 133.2 
Union of Soviet Socialist Republics 126.5 
France 68.8 
Japan 48.0 
Italy 44.4 
Canada 41.3 
Spain 32.2 
Belgium 31.9 
Switzerland 28.0 
Poland 19.6 
Czechoslovakia 17.2 
Austria 15·9 
Ireland 14.4 
Yugoslavia 12.5 
Sweden 11.6 
Argentina 10.8 
Hungary 10.7 
Colombia 9·5 
Bulgaria 9.1 
Norway 7.9 
Denmark 7.4 
South Africa 7.2 
Romania 6.3 
Finland 5.2 
New Zealand 4.8 
Philippines 4.7 
Peru L8 
Chile 1.7 
India 0.8 
Algeria 0.7 
Uruguay 0.6 
Tunisia 0.5 
Malaysia 0.2 
Honduras 0.1 

TO'I!AL 1,395.1 

Source: Based on FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, July 1972. 

11 Three-year average, 1969-1971 - or average of the three last years 
for which statistics were available - of net imports of cocoa beans 
plus ~ imports of cocoa products, converted to beans equivalent 
by using the conversion factors contained in paragraph (2) of 
Article 32. 



Brazil 

.ANNEX E 

ElCporting Countries to which paragraph (2) of 
Article 36 applies 

Dominican Republic 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1912 SUR LE CACAO 

CHAPITRE PREMIER - OBJECTIFS 

Article -exemier 

Objectifs 

Les objectifs du present Accord tiennent compte des recommandations 

enoncees dans l'Acte final de la premiere session de la Conference des 

Nations UDies sur Ie commerce et Ie developpement at sent les suivants 

a) attenuer les graves difficultes economiques qui persisteraient si 

l'equilibre entre la production et la consommation de cacao ne pouvait etre 

assure uniquement par Ie jeu normal des forces du marche aU6si rapidement 

que les circonatancee l'exigent; 

b) emp~cher les fluctuations excessives du prix du cacao qui nuisent 

aux interets a long terme des producteurs comme des consommateursj 

c) aider, par les dispositions voulues, a maintenir et a accroitre 

les recettes que les pays producteurs tirent de l'exportation du cacao, 

oontribuant ainsi a fournir a ces pays des ressources en vue drune croissance 

economique et d'un developpement social acceleres, tout en tenant compte 

des interets des consommateurs dans les pays importateur8j 

d) assurer un approvisionnement suffieant a des prix raisonnables, 

equitables pour las producteurs et pour les consommateurs; et 

e) faciliter l'accroissement de la conaommation et, au oesoin, dans 

touts la mesure du possible, l'ajuetement de la production, de fa~on a 
assurer un equilibre a long terms entre l'offre at la demande. 



CHAPITRE II - DEFINITIONS 

Aux fins du present Accord : 

Par cacao, il taut entendre lea feves de cacao at lee produi ts 

dexi ves du cacao; 

b) 

fabriques 

beurre de cacao, 

il faut entendre les produits 

reves de cacao, tels que pate de cacao, 

1"1(111(1,.,<,\ de caoaO sans addition de sucre, pate debeu:rree et 

Par .&:.;::;;===--==::..:...::::.:::-=c....::c== 

amandes decortiquees, ainsi que tous 

designer au besoin; 

que Ie Conseil peut 

c) Par ===-":=;:.......J""""::::'=:=""'''''''':::'=--==:''':::':::=-.)' 11 faut entendre Ie cacao 
produit dans 

indiquees; 

d) Par 

soit 2 204,6 
avo irdupo i s, 

e) L' 
allant du 

Lf 

all ant 

g) L' 
1 'article 

h) L' 
de 

1 'article 
i) L' 

oontingent de 

livres 

soit 

il faut entendre Is. tonne metrique de 1 000 

, at, par il i'a.ut entendre la livre 

grammeSj 

~~~~~~~~~ designe 1a periode de douze mois 

de douze mois 

mentionna a. 

Ie 

membre exportateur, a. un moment donne, tel qu'il est 

determine conformement a. 1 'article 31, au ajuste a l'artiole 

au redui t conformemen t aux paragraphes 4! 5 at 6 de 11 article 35, ou tal 

qu'il ~tre modifie du fait de llapplication des de 

I'article 36; 



j) ==:..::.;=="-~=-=---=-===- designe tout cacao 

Ie territoire douanier d'un pays quelconque, at l'expreseion ~~~~~ 

de cacao tout oacao entre dana Ie territoire douanier d'un pays 

I etant entendu qu1aux fins de ces definitions Ie territoire 

douanier, dans Ie cas d 'un membra oom.prend plus d 'un territoire douanier, 

eat l'ensemble des territoirea douaniers de oe membra; 

k) Le terme designe I' Organisation internationalc du 

cacao creee en vertu de l'artiole 5; 
1) Le terme designe Ie Canseil international du cacao mentionne 

a. l'article 6; 

m) Le terme ~~~ una Partie contractante a.u 

y une Partie contractante visee au paragraphs 2 de l' article ou 

un terri talle ou un groupe de terri toiras an sujet duqual una notification 

a et6 fal te oonformement au 2 de I' article 70, ou. una 

intergouvernementala visee a Itarticle 4; 
n) L f ou ~~~!!!l~~!!:!;!:±: 

reapectivement un pays ou un membre dont leB exportations de oacao converti6s 

en de feves de cacao les importations; 

0) L t expression ou membra importateur 

"",,,,,,,,,,,,,"'1c'I"U·.,m,,,,n1". un pays au. un membra dont lea importations de oacao oO'llverties 

en equivalent de feves de Cacao depassent les exportations; 

p) Lt au membra producteur 

vement W1 p~s ou un membre qui produi t du cacao en quanti tea 

du de vue commercial j 

exprimes 

il faut entendre Ia. 

at Ie.. 

membres importateure, comptes separementi 

lea deux tiers des 

des 

,..,"'U'JUllr,,,,, par 

les 

membree 

tiers des suffrages par les 

a oondition que 1e nombre de 

la moitie des membres et 

11 taut entendre, sauf precision contraire, 

la datedea Accord entre en vigueur, qu.e ee soit a titre 

au a titre definitif. 



CliAPITRE III - MEMBRES 

1. Chaque Partie contractante constitue un saul membra de 

I sous reserve des du 2. 

2. Si une Partie contractante, y compris les territoires dont el1e 

assure actuellement en dernier ressort les relatione internationales at 

Ie present Accord est rendu applicable en vertu du 1 

de l'article 7Q, se compose d'un ou de elements 

pn.A~p.mAnt, constltueraient un membre exportateur, et dtun ou de plusieurs 

elements pris , constitueraient un membra , la 

Partie contractante et ces territoires peuvent etre membres a titre conjoint, 

au bien, si la Partie contractante a rait une notification a cet efret en 

vertu du paragraphe 2 de l'article 70, les territoires separement, 

constitueraient un membre peuvent alors devenir membres a titre 

individuel, Boit isolement, soit tous ensemble, soit par grcupes, at les 

territoires qui, , constitueraient un membra importateur 

devenir membrea a titre indiVidual, soit Boit tous 

soit par groupes. 

Article 

1. Toute mention, dans Ie d'un "Gouvernement invite 

a la Conference des Nations Unies sur Ie cacao, eat valoir 

pour toute intergouvernementale ~nt des responsabilites en cs 

ConCerne la conclusion at l' d'accords 

internationaux, en d'accords sur dee de base. En 

consequence, toute dans Ie present Accord, de la signature, ou du 

d'instruments de ratification, dtacceptation ou d'approbation, ou dtune 

notification, oU de Itindication de l'intention d t l l Accord a titre 

proviaoire, ou d'une par un Gouvernement I eat t dans le cas de 

telles valoir aussi pour la 

signature. ou pour Ie dfinstruments de on 



d'approbation. ou pour una notification, au pour l'indication de l'intention 

d'appliquer l'Accord a titre provisoire, au pour l'adhesion, par ces 

organisations intergouvernementales. 

2. Lesdites organisations intergouvernementales n'ont pas elles-memes 

de voix, mais, en cas de vote sUr les questions relevant de leur competence, 

elIas sont autorisees a disposer des voix de leurs Etats membres, at elles 

les expriment en bloc. Dans oe cas, les Etats membres des organisations 

intergouvernementales en question ne sont pas autorises a exercer 

individuellement leurs droits de vote. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 15 ne sont pas 

applicables auxdites organisations intergouvernementales; toutefois, ces 

organisations peuvent participer aux discussions du Comite executif sur lea 

questions relevant de leur competence, En cas de vote sur des questions 

relevant de leur competence, les voix dont leurs Etats membres sont 

autorises a disposer au Comite executif sont utilisees en bloc par l'un 

quelconque de ces Etats membres. 



CHAPITRE IV ORGANISATION ET ADMINISTRATION 

Article 

1. n est cree une Orga."l.isation internationale du cacao 

d'assurer la mise en oeuvre des du Accord at d'en 

controler l' -r"c--'--

2. 

a) 

b) 

;. 

exerce ses fonctions par I' 
du Conseil international du oacao et du Comite 

du Directeur 

Le Censeil 

et du personnel. 

S. Sa pre:m.H~re session de l' ... ""J" ... ,,"'" du 

Siege de l'uu<eu, ... 

Article 6 

1. L' supreme de 11 est Ie Conseil international 

du cacao, se compose de tous les membres de I' 

s'il 

I' 
des 

2. membre est represente au Censell par un representant et, 

Ie par un ou 

S. son representa"l.t ou a ses 

1. Le Conseil exerce tous les 

~~J:,_~.~""""I<'y\T, de toutes les fonctions 

expresses du present Accord. 

2. La Conseil adopts, par un vote 

a l'applioation des 

membre en outre 

un ou plusieurs conseillers. 

et s'acquitte, ou veille a 
sont mkessa.i.res a 1 ' '''''''''''''-1"1': 

, les aments qui sont 

du present Accord at qui sont 

avec celles-ci, notamment Ie interieur du ConBail et 

de aes comites~ Ie reglement financier at Ie du personnel de 

I' ainsi que les rela.tives au fonctionne:ment et a Ia 

du stock regulateur. Le Cons ail dans son 

une procedure lui de prendre. sans se reunir t des 

decisions sur des questions determinees. 



3. Le Conseil tient a jour la documentation dont 11 a besoin pour 

s ' acquitter des fonctions que le present Accord lui confere et touts autre 

dClcumentation qu' il juge appropriee. 

4. Le Conseil publie un rapport annual. Ce rapport comporte l'examen 

armuel prevu a 1 'article 58. La Conseil publie egalement tous autres 

IEmseignements qu I i1 juge appropries. 

Article 8 

President et Vice-President du Conseil 

1. Le Conseil elit pour chaque annee contingentaire un President at 

un Vice-President, qui ne eont pas remuneres par I I Organisation. 

2. Le President et Ie Vice-President sont elus, l'un parmi les 

delegations des membres exportateurs, l'autre parmi celles des membree 

aportateurs. Cette repartition alterne chaque annee contingentaire. 

3. En cas d'absence temporaire simultanee du President et du 

Vice-President, ou en cas d'absence permanente de l'un ou de l'autre ou des 

deux, Ie Conseil peut elire parmi les delegations, selon Ie m~e principe, 

de nouveaux ti tula1res de ces fonctions, temporaires au permanents su1vant 

Ie ca.s. 

4. Hi Ie President, n1 aucun a.utre membre du Bureau qui preside une 

reunion du Consel1 ne prend part au vote. Son suppleant pent exercer les 

droits de vote du membre qulil representee 

Article 9 

Sessions du Cons ell 

1. En regIe generals, 1e Conseil se reunit en session ordinaire 

une fois par semastre de l'annee contingentaire. 

2. Outre les reunions qulil tient dans les autres circonstances 

prevues expressement dans Ie present Accord, Ie Conseil se reunit en session 

extraordinaire s'il en decide ainsi au slil en est requis : 

a) soit par cinq membres, 

b) soi t par un membre ou plusieurs membres detenant au moins 200 voix, 

c) soit par Ie Camite executif. 

3. Les sessions du Conseil sont annoncees au mains 30 jours d'avance, 

sw~ en cas d'urgence ou lorsque les dispositions du present Accord exigent 

un autre deIai. 



4. A mains que Ie Conseil n'en decide autrement par un vote sp6cial, 

les sessions se tiennent au siege de l'Organisation. Si, su~ l'invitation 

drun membre, Ie Co~seil se reunit ailleurs qu'au siege de l'Orgaoisation, 

ce membre prend a sa charge les frais supplementaires qui en resultent. 

Article 10 

Voix 

1. Les ~embres exportateurs detiennent ensemble 1 000 voix at les 

membres importateurs detiennent ensemble 1 000 voix; cas voix sont reparties 

a l'interieur de chaque categorie de membres, c'est-a-dire celIe des membres 

exportateurs et celIe des membres importateurs, conformement aux paragraphes 

suivants du present article. 

2. Les voix des membres exportateurs sont reparties co~e suit: 

100 voix sont reparties de maniere egale entre tous lea membres exportateurs, 

au nombre entier de vaix le plus proche pour chaque membre; lea voix restantes 

sont reparties au prorata des contingents de base. 

3. Lea voix des membres importateurs sont reparties comme suit : 

100 voix sont reparties de maniere egale entre tous les membres importateurs. 

au nombre entier de voix Ie plus proche pour chaque membre; les voix restantes 

sont re:parties au prorata de leurs importations telles qui elles sont calculees 

a l' annexe D. 

4. Aucun membre ne detient plus de 300 voix. Les voix en sus de ce 

chiffre qui resultent des calculs indiques aux paragraphes 2 et 3 sont 

redistribuees entre les autres membres selon les dispositions desdits para

graphes 2 ou 3. selon Ie cas. 

5. Lorsque la participation a l' Organisation change ou que les droi ts 

de vote d'un membre sont suspendus au retablis en application dtune diapo

sitio~ du present Accord, 1e Conseil procede a la redistribution des voix 

conformement au present article. 

6. Il ne peu t y avoil de frae tionnemen t de voix. 

Adicle 11 

Procedure de vote du Conseil 

1. Chaque membre dispose pour Ie vote du nambre de voix qu'il detient; 

il ne peut diviser ses voix. Il n'est toutefoia paa tenu d'exprimer dans Ie 

meme sens que ses propres voix celles qu'il est autorise a utiliser en vertu 

du paragraphe 2. 



2. Par notificatio:!1 ecri te a.dressee au President du Conseil, tout 

ulembre exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout 

TIlembre importateur peut autoriser tout autre membre importateur, a representer 

Ees interets et a utiliser ses voix a toute reunion du Conseil. Dans ce cas, 

la limitation prevue au paragraphe 4 de l'article 10 n'est pas applicable. 

3. Les membres exportateurs qui produisent uniquement du cacao fin 

("finel! au "flavour") ne prennent pas part au vote sur les questions relatives 

a la fixation et a l'ajustement des contingents ni sur celles qui ant trait 

a l'administration et au fonctionnement du stock regulateur. 

Article 12 

Decisions du Conseil 

1. Le Canseil prend toutes ses decisions at fait toutes ses recomman

dations par un vote a la majorite repartie simple de ses membres, a moins que 

Ie present Accord ne prevoie un vote special. 

2. Dans Ie decompte des voix necessaires pour toute decision au 

reco~datio~ du Conseil, les voix des membres qui s'abstiennent ne sont pas 

prises en consideration. 

3. La procedure suivante s'applique a touts decision que Ie Conseil 

d'Ji t, aux termes du present Accord, prendre par un vote special 

a) Si la proposition n'obtient pas la majorite requise en raison du 

v.)te negatif dlun, deux O~ trois membres exportateurs OU dlun, deux ou trois 

m,~bres importateurs, elle est, si 1e Conseil en decide ainsi par un vote a 
la majorite repartle simple, remise aux voix dans les 48 heures; 

b) Si, a cs deuxieme scrutin, la proposition n'obtient encore pas la 

wljorite requise en raison du vote negatif d'un ou deux membres exportateurs 

0'1 d'un au deux membres importateurs, elle est, si Ie Conseil en decide ainsi 

p,~ un vote a la majorite repartie Simple, remise aux voix d~~s les 24 heures; 

c) Si, a ce troisieroe scrutin, la proposition n'obtient toujours pas 

In majorite requise en raison du vote negatif emis par un membra exportateur 

au pax un membre importateur, eHe est reputee adoptee; 

d) 8i Ie Conseil ne remet pas la proposition aux voix. elle est 

rEiputee raj etee. 

4. Les membres s'engagent a Be considerer comme lies par toutes les 

dE;cisions que le CO:1seil prend en a.pplica.tion des dispositions du present 

Accord. 



Article 13 

1. Le Canseil toutes dispositions pour proceder a. 
des consultations au cooperer avec IIOrganisation des Nations Unies at ses 

organes, en la Conference des Nations Unies sur Ie commerce at 

Ie developpement, at avec l'Organisation pour l'alimentation et Itagriculture 

at les autrsa institutions des Nations Uniea at organisations 

2. Le Conseil, eu au role particulier a la Conference 

des Nations Unies, sur Ie commerce et Ie dans Ie commerce inter-

national des produits de tient cette dfune maniere 

au courant de ses activites et de ses programmes de travail. 

3. La ConeeU auss! appropriees pour 

entretenir des contacts effectifa avec les internationales de 

producteurs. de 

1. La Canseil 

at de fabricants de cacao. 

Article 14 
Admission d'observateura 

inviter tout non-membra est Membre de l' u.u~<l.LLJ.. 

sation des Nations Unies. membra de ses institutions ou membre 

de 1 f Agence lnternationale de l' a. assister a. l'une 

quelconque de ses reunions, en qualite dfobservateur. 

2. La ConseU auasi in:viter Puna des organisations 

visees a 1 'article a aSsister a l'une quelconque de ses reunions. en 

qualite d'observateur. 

Article 

1. Le Comite se compose de huit membrea exportateurs et de 

huit membres importateurs, sous reserve que, 9i Ie nombra des membres expor-

tateurs de I' ou Ie nombre des membres de 1 

sation est ega} ou inferieur a Ie Conseil tout en maintenant la 

parite entre les deux de membres, decider par un vote 

du nombre total des membres du Comi te exacutif. Les membres du Com! te 
executif sont ~nus pour chaque annes conformement a 
l'article 16 et Bont reeligibles. 



2. Chaque membre elu est represents au Comite executif par un repre

s~ntant at, s'i1 1e desire, par un au p1usieurs suppleants. Chaque membre 

p,mt en outre adjoindre a son representant ou a ses suppleants un au 

plusieurs conseillers. 

3. Elu pour ohaque annee contingentaire par Ie Oonseil, 1e President 

dll Comi te executif est ree'1.igible. En cas d' absence temporaire ou permanente 

du President, Ie Comite executif peut elire un President provisoire jusqu'au 

retour du President ou jusqu'a ce que Ie Oonseil elise un nouveau President. 

Ni 1e President ni 1e President provisoire ne prennent part au vote. 8i un 

r~~presentant est €Iu President au President provisoire, Bon suppleant peut 

voter a sa place. 

4. La Comits executif se reunit au siege de l'Organisatian, a moins 

q\l'il n'an decide autrement par un vote special. Si, sur l'invitation d'un 

momb:re. Ie Comi te executif se duro. t ailleurs qu' au Siege de I' O:tganisa tien, 

C~! membre prend a. sa cha:rge les frais supplementaires qui en resul tent. 

Article 16 

Election du Comite executif 

1. Les membres exportateurs at les membres impartateurs de 

l'Organisation elisent respectivement, au sein du Oonseil, les membres 

e~~ortateurs et lea membres importateurs du Oomite executif. L1election 

dans chaque categorie a lieu selon les dispositions des paragraphes suivants 

d\;. present article. 

2. Chaque membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il 

dispose en vertu de l'article 10. Un membre peut porter sur un autre 

candidat les voix qu'il est autorise a utiliseI' en vertu du paragraphs 2 

de l' article n. 
,. Les candidats qui obtiennent Ie plus grand nambra de voix sont elus. 

Article 17 

Competence du Comite executi£ 

1. Le 06mite executif est responsable devant Ie Conseil et exerce ses 

fanctions sous 1a direction generale du Conseil. 

2. 1e Comite executif suit constamment l'evolution du marche at 

recommande au Conseil les meSllres qu'il estime opportunes. 



3. Sans prejudice du droit du Conseil d'exercer l'un quelconque de sea 

I Ie Conseil peut, par un vote a la simple ou par 

un vote 

a la 

~~,,~g.kJ se10n que la decision du Conseil en la matiere exige un vote 

repartie simple ou un vote au Comi tEi eJCecutif 

l'un de ses pouvoirs, a l' des suivants : 

d) 

redistribution des voix conformement a l'article 10; 

approbation du budget administratif at fixation des contributions 

a l'article 23; 
revision du prix minimum at du 

2 de l'article 29; 

maximum conformement au para-

revision de l'annexe C en vertu du p~~~~r,~pIke 3 de 1'artic1e 33; 
determination des annuels d t P,YI'I(H'T.!'! 

l'article 31 et des contingents trimestriels 

de l'article 35; 

conformement a 
au paragraphe e 

f) restriction ou suspension des achats du stock regulateur confor-

S. l'alinea b) du 9 de l'article 39; 
g) decision relative a 1 I affectation du cacao a des usages non 

traditionnels conformement a l'article 

h) dispense d'obligations conformement a l'article 59; 
i) reglement des differends a 1'article 61; 

j) suspension de droits conformement au paragraphe 3 de l'article 

determination des conditions d'adhesion conformement a l'article 

1) exolusion d'un membre conformement a l'article 12; 

ou fin du Accord conformement a l'article 

n} recommandation d'amendements aux membres conformement a 
l'article 75. 

il ne 

4. La Conseil peut a tout moment, par un vote a la majorite 

toute de au Comite 

1. Chaque membra du Comite executif est autoriae a 
Ie nombre de voix qui lui est attribue aux termes de l'article 

diviser sas voix. 

pour 1e 



2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 at sous reserve 

d ,. en informer 1 e President par ecri t, tout membre exporta teur au t aut membre 

uwortateur qui n'est pas membre du Comits executif et qui n'a pas porte ses 

vori, conformement au paragraphe 2 de l'article 16, sur l'un quelconque des 

mE!mbres e1 us, peu t au tori s er tout membre exporta teur ou tout membre impor

t!':Lteur, selon Ie cas, du Comi te executif, a representer ses interets et a 
utiliser ses vou au Comite executif. 

3. Au cours dtune annee contingentaire quelconque, un membre peut, 

aI,reS consultation avec Ie membre du Comi te executif pour lequel il a vote 

ccmformement a l'article 16, retirer ses voix a ee membre. Les vori ainsi 

TE·tirees peuvent etTa attribuees a nouveau a un autre membre du Comite 

e~:ecutif, mais ne peuvent lui etre retirees pendant Ie reste de l'anne6 

ccntingentaire. Le membre du Comite executif auquel les voix ont ete retirees 

conserve neanmoins son siege au Comite executif pendant 1e reste de l'annee 

contingentaire. Toute mesure prise en application des dispositions du present 

paragraphs devient effective apres que Ie President en a ete informe 

par ecrit. 

4. Toute decision prise par Ie Comite executif exige la meme majorit6 

que si el1e etait prise par Ie Oonseil. 

5. Tout membra a Ie droit d'en appeler au Conseil, dans les conditions 

que le Cansell prescrit dans son reglement interieur, de toute decision du 

Comite executif. 

Article 19 

Quorum aux reunions du Conseil at du Comite executi£ 

1. Le quorum exige pour 1a reunion d'ouvertlire d'une session du Consel1 

est constitue par 1a presence de la majorlte des membres exportateurs at de 

180 majorite des membres importateurs, sous reserve que les membres de chaque 

categorie ainsi presents detiennent au IllOins les deux tiers du total des voix 

dei5 lllembres appartenant a cette ca.tegorie. 

2. Si le quorum prevu au paragraphe 1 n'est pas atteint 1e jour fixe 

P~lr la reunion d'ouverture de 180 session ni Ie 1 endemain , 1e quorum, a partir 

du troisieme jour et pendant 1e reste de la session, est repute constltue par 

la presence de la majorite des membres exportateura et de la majorite des 



membrea importateurs, sous reserve que les membres de chaque categorie ainsi 

presents detiennent la majorite simple du total des voix des membrea appar

tenant a cette categorie. 

3. La quorum exige pour les reunions qui sui vent la reunion d 'ouverture 

d'une session conformement au paragraphs 1 eat celui qui est presorit au 

paragraphs 2. 

4. Tout membre represente conformement a.u paragraphe 2 de I' article 11 

est considere comme present. 

5. La quorum exige pour touts reunion du Comite executif est fixe par 

Ie Conseil dans Ie reglement interieur du Comite executif. 

Article 20 

Le personnel de l'Organisation 

1. 1e Conseil, apres avoir consulte Ie Coroite executif, nomme Ie 

Directeur executif par un vote special. 11 fixe les conditions d'engagement 

du Direoteur executif en tenant compte de celles des fonctioonaires homologues 

d'organisa.tions iniergouvernementales semblables. 

2. Le DiJ::ecteur executif est Ie plus haut fonctionnaire de I' Organi

sation; il est responsable devant Ie Conseil de l'administration et du 

fonctionnement du present Accord conformement aux decisions du Conseil. 

3. Le Conseil, apres avoir consulte Ie Comite executif, nomme Ie 

Directeur du stock regulateur par un vote special. Lee conditions d'~~agement 

du Directeur du stock regulateur sont arr~tees par Ie Conseil. 

4. Le Directeur du stock regulateur est responsable devant Ie Conseil 

de l'accomplissement des fonctions que Ie present Accord lui confere ainai 

que de tautes autxes fonctions que Ie Conseil peut determiner. La responsa

bilite qui lui incombe dana l'accomplissement de ces fonctions est exercee 

en consultation avec Ie Directeur executif. 

5. Sans prejudice des dispositions du paragraphs 4, Ie personnel de 

I'Drganiaation est responsable devant Ie Directeur executif, lequel. de son 

cate, est responsable devant Ie Conseil. 

6. La Directeur executif nOlllllle Ie personnel conformement a.u reg-lament 

arr~te par Ie Conseil. Pour arreter ee r~glement, Ie Conseil tient compte de 

caux qui s'appliquent au personnel d'organisations intergouvernementales 

analogues. Les fonctionnaires sout, dans Ie. mesure au faire se peut, choisis 

parmi les ressortissants des membres exportateurs et des membres 

importateurs. 



7. Wi le Dixecteur e..xecutii' ni Ie Dixecteu.r du stock regulateu.r ni 

les autres membres du personnel ne doivent avoir d'interet financier dans 

l'industrie, Ie commerce, Ie transport ou la publicite du oacao. 

8. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, Ie Directeur executif, 

Ie Directeur du stock regulateur at les autras membres du personnel ne 

6~llicitent ni ntacceptent d'instructiona d'aucun membra, ni d'aucune antorite 

erlerieure a. I' Organisation. lls s' abstiennent de tout acte incompatible 

avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables seulement 

e:wers I' Organisation. Chaque membre a I engage a. respecter Ie ca:ractere 

e:x:clusivement international des fonctions du Directeur executif, du Directeur 

d'~ stock regulateur et du personnel, at a. ne pas chercher a les influencer 

d.rna l' exercice de leurs fauctions. 



CHAPITRE V - PRIVILEGES ET IMMUNITES 

Article 21 

Privileges et immunites 

1. L'Organisation a la personnalite juridique. Ella peut en particulier 

conclure des contrats, acquerir et ceder des biens meubles et immeubles et 

ester en justice. 

2. Aussitot que possible apres l'entree en vigueur du present Accord, 

Ie Gouvernement du pays ou est situe Ie Siege de l'Organisation (ci-apres 

denomme "Ie Gouvernement hote") conclut avec l'Organisation un accord, qui 

doit ~tre approuve par Ie Canseil, touchant le statut, lea privileges et les 

immunites de l'Organisation, de son Directeur executif. de son personnel et de 

ses experts, ainsi que des representants des membres qui se trouvent sur Ie 

territoire du Gouvernement hOte pour exercer leurs fonctions. 

3. L' a.ccord mentionne au paragraphe 2 est independant du present Accord. 

II prend cependant fin 

a) si un accord en ce sens est conclu entre 1e Gouvernement hate at 

1 'Organisation, ou 

b) dans 1e cas ou Ie Siege de l'Organisation n'est plus situe sur Ie 

territoire du Gouvernement h8te, ou 

c) 

4-

dans Ie cas all l'Organisation cesse d'exister. 

En attendant l'entree en vigueur de l'a.ccord vise au paragraphe 2, 

Ie Gouvernement hate exonere de taus impBts : 

a) les remunerations versees par l'Organisation a ses employes, catte 

mesure ne s'appliquant pas aux employes qui sont rassortissants du membre 

Mte; at 

b) les a.voirs, revenue et autres biens de l'Organisation. 

5· Aprea approbation par Ie Conseil de l'accord vise au paragraphe 2, 

l'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres membres des accords, 

qui doivent ~tre approuves par Ie Conseil, touchant les privileges et immu

nites qui peuvent ~tre neces8aires a la bonne application du present Accord. 



CHAPITRE VI - DISPOSITIONS FINANCIERES 

Article 22 

Dispositions financieres 

1. II est tenu deux comptes - Ie compte administratif et Ie compte du 

stock regulateur - aux fins de lladministration at du fonctionnement du 

present Accord. 

2. Lea depenses requiaes pour l'administration et 1e fonctionnement du 

present Accord, a Itexclusion de calles qui decoulent du fonctionnement et de 

la conservation du stock regulateur institue conforroement a l'article 37, sont 

imputees au compte administratif at sont couvertes par lee contributions 

annuelles des m0mbres fixees comme i1 est indique a l'article 23. Toutefois, 

51 un membra demande des services particuliers, 1e Conseil peut lui en 

reclamer 1e paiement. 

3. Tau te depense qui decoule du fonctionnemen t at de 1a conservation du 

stock regulateur aux termes du paragraph €I 6 de l'article 37 est imputee au 

compte du stock regulateur. Le Gonseil decide si une depense autre que celles 

qui sont specifiees au paragraphe 6 de l'article 37 est imputable au compte du 

stock regulateur. 

4. L'exercice budgetaire de l'Organisation coIncide avec l'annee 

contingentaire. 

5. Lea depenses des del ega tions au Conseil, au ColJ).i te execu tif €It a 
tout autre comite du Conseil ou du Comite executif sent a 1a Charge des 

membres interesses. 

Article 23 

Approbation du budget administratif €It fixation des contributions 

1. Au cours du deuxieme semestre de chaque exercice budgetaire, le 

Conseil adopte Ie budget administratif de 1'Organisation pour l'exercice 

suivant et fixe 1a contribution de chaque membra a ee budget. 

2. Pour chaque exercice, 1a contribution de chaque membre est propor

tionnelle au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget adminis

tratif de cet exarcice, entre le nambra de voix de ce membra et Ie nambra de 

voix de tous les membres reunis. Four fixer les contributions, les voix de 



chaque membre sont comptees sans qu'il soit tenu compte de la suspension 

eventuelle des droits de vote d'un membre ni de la redistribution des voix qui 

peut en resulter. 

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui entre 

dans l'Organisation apres l'entree en vigueur du present Accord sur la base d~ 

nombra des voix qui sont attribuees a ce membre at de Ia fraction non ecoulee 

de I'exercice en cours; toutefois, les contributions assignees aux autres 

membres pour l'exercice en cours res tent inchangees. 

4. Si Ie present Accord entre en vigueur plus de huit mois avant Ie 
debut du premier exercice budgetaire complet, Ie Gonseil, a sa premiere 

session, adopte un budget administratif qui ne CQuvre ~ue 1a periode s'etendant 

jusqutau debut du premier exercice complet. Dans les autres cas, Ie premier 

budget administratif couvre a 1a fois cette periode initiale et 1e premier 

exercice complet. 

Article 24 

Versement des contributions au budget administratif 

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budge

taire sont payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas &ssujetties 

au contra Ie des changes et sont exigibles des Ie premier jour de I'exercice. 

2. 5i un membre ne verse pas integxalement sa contribution au budget 

administratif dans un delai de cinq mois a compter du debut de l'exercice, 

Ie Directeur executlf lui demande d'en effectuer Ie paiement Ie plus tot 

possible. 8i 1e membre en question ne paie pas sa contribution a 1'expiration 

drun delai de deux mois a compter de la date de 1a demands du Directeur 

excicutif, les draits de vote de ce membra au Conseil at au Comite axecutif 

sont suspendus jusqu'au versement integral de sa contribution. 

3. A mains que le Conseil n'an decide ainsi par un vote special, 

un membra dent les droits de vota ont ete suspendus conformement au para

graphe 2 qe peut @tra prive d'aucun autre de ses droits ni dispense d'aucune 

des obligations que lui impose Ie present Accord. II reste tenu de verser sa 

contribution et de faire face a toutes les autres obligations financieres 

decoulant du present Accord. 



Article 25 

Verification et publication des comptes 

1. Aussitot que possible, mais pas plus de six mois apres la c15ture de 

c~~que exercice budgetaire, Ie releve des comptes de l'Organisation pour cet 

ex,ercice et Ie bilan a la cloture dudit exercice, au titre de chacun des 

cOlnptes mentionnes au paragraphe 1 de l'article 22, sont verifies. La verifi

cation est faita par un verificateur independant de competence reconnue, en 

collaboration avec deux verificateurs qualifies des Gouvernements membres, dont 

l'un represente les membres exportateurs et l'autre les membres impoxtateurs 

et qui sont elus par 1e Canseil pour chaque exercice. Lee verificateurs des 

Gouvernements membres ne sont pas remuneres par l'Organisation. 

2. Lee conditions d'engagement du verificateur independant de competence 

reconnue, ainsi que les intentions et les buts de la verification, sont anonces 

drulS Ie reglement financier de l'Organisation. Le releve des comptes et 1e 

bilan verifies de l'Organisation sont soumis au Coneeil pour approbation a sa 

session ordinaire suivante. 

3. II est publie un 80mmaire des comptss et du bilan ainsi verifies. 



CHAPITRE VII - PRIx:, CONTINGENTS 1 STOCK REGULATEUR 
ET AFFECTATION A DES USAGES NON TRAOITIONNELS 

1. Aux fins du present les membres des mesures pour 

maintenir Ie des feves de cacao dans les limites des prix fixes d'un 

commun accord. A cet effet. sous Ie contr~le du un systeme de 

d'exportation est un stock est institue at des 

sont priees en vue de l'affectation a des usages non tradi-

tionnels, dans des conditions strictement • des excedents de Cacao 

par 

stock 

2. 

aux contingents et des excedents de [eves de cacao par rapport au 

Les membres menent leur 

la realisation des objectifs du 

commercials de maniere a assurer 

Accord. 

1. Le Consell encourage les membres a rechercher l'avis d'experts des 

questions relatives au cacao. 

2. Dans l'execution des que leur S9 Ie present Accord, 

les membres menent leurs activites de maniere a les circuits 

commerciaux habituela at tieunent dUment des inter~ts legitimes de 

l'industrie du cacao. 

3. Les membres n'interviennent pas dans l'arbitrage des differends 

commerciaux entre acheteurs at vendeurs de cacao si des contrats ne peuvent 

~tre en raison de reglements etablis aux fins de l'application du 

Acoord, at ils n'opposent pas d'entraves a 1a conclusion des 

arbitrales. 1e fait que les membres sont tenus de se conformer aux 

du present Accord n'est pas , en cas, comma motif 

de non-execution d'un cantrat au comme defense. 



Article 28 

Prix quotidien at prix indicatif 

1. Aux fins du present Accord, Ie prix des feves de cacao est deter

mine par rapport a un prix quotidien et a un prix indicatif. 

2. Le prix quotidien est, sous reserve des dispositions du paragraphe 3, 

l~ moyenne calculee ~uotidiennement des cours des feves de Cacao des trois 

m<)is actifs a terme les plus rapproches a la Bourse du cacao de New York a 
midi at au Marche a terme du cacao de londres a la cloture. Les cours de 

L)ndres sont convertis en cents des Etats-Unis d'Amerique La livre au moyen 

du taux de change journalier a six mois de terme etabli a londres a la 

cloture. Le Conseil decide du mode de calcu1 a uUliser lorsque seuls les 

cours sur I 'un de ces deux marches du Cacao sont disponibles ou que la Bourse 

d8 Londres est fermee. Le passage a la periode de trois mois suivante 

s'effectue le quinz€ du mois qui precede immediaternent 1e mois actif Ie plUB 

rapproche eu les contrata viennent a echeance. 

3. Le Conseil peut, par un vote special, decider d'utiliser, pour 

dtHerminer Ie prix quo tidien, tout autre mode de calcul qu' il es time plus 

satisfaisant que celui Qui est indique au paragraphe 2. 

4. Le prix indicatif est la moyenne des prix quotidiens etablie sur 

une periode de 15 jours marchands consecu tifs, eu, aux fins du paragraphs 4 

de l'article 34, sur une periode de 22 jours marohands consecutifs. lorsqu'il 

est question dans Ie present Accord du prix indicatif egal, inferieur eu 

superieur a un chiffre quelconque. il faut entendre que la moyenne des prix 

quotidiens pour la periode requis€ de jours marchands consecutifs a ete 
egale. inferieure au superieure a ce chiffre; la periode requise de jours 

mGXchands consecutifs commence Ie premier jour ou Ie prix quotidien est egal, 

ir~erieur ou superieur a ce chiffre. 

Article 29 
Prix 

1. Aux fins du present Accord, il est fixe pour les feves de cacao 

1.l..!:. prix minimum de 23 oents des Etats-Unis d' Amerique la livre €It un prix 

maximum de 32 cents des Etats-Unis d'Amerique la livre. 



2. Avant la fin de la deuxieme annee 

ces at peut, par un vote special, Ies 

que la marge qui separe 1e prix minimum du 

de l'article 75 ne sont pas 

conformement au present 

1. Pendant la 

qui figure dans l'annexe ! a Ie 

, Ie Conseil revoit 

etant entendu toutefois 

maximum reste 1a meme. Les 

a la revision des 

_.~~"'_._ membre exportateur 

dans ladite annexe. 

II n1y a pas de contingent de base pour les membres 

mains de 10 000 tonnes de cacao ordinaire dans l'annexe B. 

2. Avant Ie debut de la deuxieme tenu 

des tonnages de cacao produits par chacune 

des trois campagnes de recol te inml<~diatement anterieures pour des 

chiffres definitifs de production ont ete au Conseil t les 

contingents de base sont et les nouveaux contingents 

de base applicab1es pendant Ie reste de la duree du Accord sont 

calcules de la maniere suivante : 

a) Dans 1e cas OUt pour tout membre Ie chiffre 1e plus 

eleve de production annuelle les trois campagnes de reeolte precedentes 

susmentionnees es't superieur au chifIre de 

1e plus eleva de ces deux chiffres 

dana 11 annexa At 

est retenu pour calculer Ie 

nouveau contingent de base 

du present Accord; 

a oe membre pendant Ie reste de la duree 

Dans Ie cas ou, pour tout membre , Ie chiffre Ie plus 

eleve de production annuelle les trois campagnes de reeoite prec~dentes 

susmentionnees est inferieur de de 20 % au chiffre de production figurant 

dans l'annexe A, Ie moine de css deux chiffres comparatlfs est retenu 

pour ca1culer 1e nouveau 

Ie reste de 1a du 

Dans Ie cas 

de base 

Accord; 

a os membra pendant 

pour tout membre exportateur, Ie chiffre Ie 

~neve de annuelle les trois campagnes de recolte 

susmentionnees deviant inferieur au chiffre de production figurant &u.s 
l'annexe A, mais ne 'est pas de de 20 %. le chiffre de production 



figurant dans l' annexe A est retenu pour calculer Ie nouveau contingent de 

base applicable a ce membre pendant 1e reste de la duree du present Accord. 

3. 1e Conseil revise les listes des annexes A at B si l'evolution de 

la production d'un membra exportateur l'exige. 

Article 31 

Contingents annuals d'exportation 

1. Quarante jours au moins avant Ie debut de chaque annee contingen

taire, Ie Conseil, tenant compte de tautes les donnees pertinentes te11es que 

l'evolution des broyages, l'evolution a long terme de la consornmation, les 

ventes eventuelles du stock regulateur, les variations previsibles des stocks, 

Ie prix courant du cacao sur Ie marche et la prevision de la production, 

aenpte, par un vote special, une prevision de 1a demande mondiale de cacao 

pour l'annee contingentaire consideree, ainsi qu1une prevision des expor

tations non soumises aux contingents annuels d'exportation. Compte tenu de ces 

previsions, Ie Conseil arrete immediatement, par un vote special, les 

contingents annuels d'exportation des membres exportateurs pour l'annee 

contingentaire consideree, de 1a maniere indiquee dans Ie present article. 

2 • Si j 35 jours au mo ins a van t Ie debut de l' annee co n tingen taire ! 

Ie Conseil ns peut arriver a un accord sur les contingents annuels d'expor

tation, 1e Directeur executif presente au Conseil ses propres propositions. 

Le Conseil procede immediatement a un vote special sur css propositions. 

18 Conseil arr~te, en tout cas, les contingents annuals d'exportation 30 jouxs 

au moins avant Ie debut de l' annes contingentaire. 

3. Le contingent annuel d'exportation pour chaque membre exportateur 

est proportionnel au contingent de base vise a l'article 30. 

4. Sur presentation des preuves qu'il juge satisfaisantes, Ie Conseil 

autorise tout membre exportateur qui produit moins de 10 000 tonnes au cours 

d'-me annee contingentaire que1conque a exporter une quanti te ne depassant 

pas 1a production effective dont i1 dispose pour Itexportation. 

Article 32 

ChamE des contingents d'exEortation 

1. Lea contingents annuels d'exportation comprennent 

a) lea exportations de cacao provenant des membres exportateuxs, et 

b) 1e cacao de la campagne de recolte en cours, enregistre pour etre 

exporte dans lea limites du contingent d'exportation en vigueur a la fin de 

l'annee contingentaire, mais expedie apres l'annee contingentaire, etant 



entendu que I t exportation sera faita avant la fin du premier trimestre de 

l'annee contingentaire suivante et sera assujettie aux conditions que Ie 

Conseil fixera. 

2. Aux fins de determiner l'equivalent en feves des exportations de 

produits derives du cacao provenant de membres exportateurs at de non-membres 

exportateurs, les coefficients de conversion sont les suivants beurre de 

cacao: 1,33; tourteaux de cacao et poudre de cacao: 1,18; pate de cacao at 

amandes decortiquees : 1,25. 18 Conseil peut deCider, s'il y a lieu, que 

d'autres produits contenant du cacao sont des produits derives du cacao. Lee 

coefficients de conversion applicables aux produits derives du cacao autres 

que ceux pour lesquels des coefficients de conversion sont indiques dans Ie 

present paragraphe sont fixes par Ie Conseil. 

3. Le Consell, sur la base de tout document vise a l'article 48, suit 

de fagon continue les exportations de produits derives du cacao effectuees par 

les membres exportateurs, et les importations de produits derives du cacao en 

provenance de non-membres exportateurs. Si Ie Conseil cons tate que, pendant 

une annee contingentaire, l'ecart entre les exportations de tourteaux de 

cacao et/ou de poudre de cacao effectuees par un pays exportateur et ses 

exportations de beurre de cacao s'est considerablement accentue au detriment 

des toux'teaux et/eu de la poudre de cacao en raison, par exemple, d'un recours 

accru au procede de transformation par extraction, les coefficients de 

conversion a appliquer pour determiner l'equivaleni en feves des exportations 

de produits derives du cacao effectuees par Ie pays en question pendant 

l'annee contingentaire consideree et/ou, 8i Ie Conseil en decide ainsi, pendant 

une annee contingentaire ulterieure, sont les suivants : beurre de cacao : 2,15; 

pate de cacao at amandes decorti~uees : 1,25; tourteaux et poudre de 

cacao 0,30, la contribution qui reste a percevoir conformement a l'article 38 

etant ajustee en consequence. Toutefois, cette disposition n'est pas applicable 

3i la diminution des exportations de produits autres que Ie beurre de cacao 

est due a une augmentation de la consommation interieure humaine au a d'auires 

raisons, que 1e pays exportateur devra fournir et que Ie Conseil jugera 

probantea et acceptables. 

4. Lea livraisona fgites au Directeur du stock regulateur par las 

membres exportateurs aux termes des paragraphes 2 et 3 de l'article 39 et du 

paragraphe 1 de l'article 451 ainsi que lea quantites affectees a des usages 

non traditionne1s aux termes du paragraphe 2 de l'article 45. ne sont pas 

imputees sur les contingents dtexportation de ces membres. 



5. Si Ie Cons ell acquiert la conviction que du cacao a ete exporte par 

des membres exportateurs a des fins humanitaires ou a d'autres fins non 

commerciales, ce cacao n'est pas impute sur les contingents d'exportation de 

ces membres. 

Article 33 

Cacao fin ("fine" au "flavour") 

1. Nonobstant les articles 31 et 38, les dispositions du present Accord 

en matiere de contingents d'exportation et de contributions destinees au 

f inancemen t riu s to ck regula teur ne s I appl iquen t pas au cacao fin (" fine" eu 

., flavour") de tout membre ex:portateur figuran t au paragraphe 1 de l' annexe C 

dent la production consiste exclusivement en cacao fin ("fine" au Ifflavour"). 

2. Le paragraphe 1 s'applique egalement dans Ie cas de tout membre 

exportateur figurant au paragraphe 2 de Itannexe C dont une partie de la 

p:roduction consisie en cacao fin ("fine" au "flavour"), a concurrence du 

pourcentage de sa production qui est indique au paragraphe 2 de l'annexe C. 

Les dispositions du present Accord relatives aux contingents d'exportation et 

aux contributions destinees a financer le stock regulateur at les autres 

limitations prevues dans le present Accord s'appliquent au pourcentage 

restant. 

3. Le Cons ell peut, par un vote special, reviser l'annexe c. 
4. 8i Ie Conseil cons tate que la production au les exportations des 

pays figurant dans l'annexe C ont fortement augmente, i1 prand les meaures 

voulues pour faire en sorte que les dispositions du present Accord ue scient 

pas appliquees abusivement au sciemment meconnues. 

5. Chaque membre exportateur figurant a 1'annexe C s'engage a exiger 

la presentation drun document de controle agree par Ie Conseil avant d'auto

riser l' exportation lie cacao fin ("fine" eu "flavour") de son terri toire. 

Chaque membre importateur s'engage a exiger la presentation d'un document de 

cOlltr81e agree par Ie Conseil avant d'autoriser l'importation de cacao fin 

("fine" au "flavour") sur son territoire. 

Article 34 

Fonctionnement et ajuatement des contingents annuels d'exportaticn 

1. Le Conseil suit l'evalution du roarche et sa Teunit chaque [ois que 

Is. situation l'exige. 

2. A moins que Ie Conseil. par un vote special, ne decide de les 

augmenter au de les reduire, les contingents en vigueur sont les suivants 



a) Iorsque Ie indicatif est au prix minimum at inferieur 

ou egal au prix minimum + 1 cent des Etats-Unis d t la livre, les 

contingents d' exportation en 90 % des contingents annuels 

d'exportation; 

b) lorsque Ie 
Etats-Unis d f 

indicatif est 

la livre et inferieur au 

au prix minimum + 1 cent des 

au prix minimum + 3 cents 

des Etats-Unis d' la les d'exportation en 

representant annuals d'exportationj 

c) indicatif est aU prix minimum + 3 cents 

des Etats-Unis d' la livre et inferieur au egal au prix minimum 

+ 4 t cents des Etats-Unis d' la livre, les contingents d ' 
en vigueur 100 % des contingents annuels d'exportation; 

d) indicatiI est au prix minimum + 4 i cents 

des Etats-Unis d I la livre at inferieur aU egal au minimum 

+ 6 cents des Etats-Unis d' la livre, les contingents d'~Yl~n~'T.~ en 

vigueur % des contingents annuals d'exportation. 

des reductions de contingents ont ete 
du paragraphe 2, Ie Conseil peut, par un vote special, decider de les annuler 

a. des niveaux de ~neves que ceux que ledi t 

etant entendu que ces niveaux plus eleves restent dans 1a tranche de dans 

laquelle Ie 

4. 
dee Etats-Unis a' 

est en vigueur. 

indicatif est superieur au prix minimum + 6 cents 

la livre, les contingents d ' en 

sont a moins que le Conseil, par un vote special, nlen 

a.utrement. Conformement a:ux du 4 de l' article 28, aux 

fins de determiner si le indicatif eat au prix minimum + 6 cents 

dee Etats-Unis d'.w.u,,, ...... q ... la livre, 1a moyenne des devra avoir 

la livre 

sur une 

en 

minimum + 6 cents des Etats-Unis d' 

marchands conaecutifs. Une fois que les 

ent ete suspendus, una 

poux determiner si Ie 

minimum + 6 cents des Etats-Unis d' 

eEl chiffre. 

de m~me duree est a 
indicatif est tombe au 

la livre au au-dessous de 

5. 1e prix indicatif est egal au minimum + 8 cents des 

Etats-Unis d' 1a livre, Ie Directeur du stock commence a 
de vendre du oacao du stock regu1ateur conformement aux 

l'artiole 40, a mains que Ie Canseil, par un vote 

autrement. 

u~,;~~~, n'en decide 



6. Lorsque Ie prix indicatif est egal au prix maximum, les ventes 

obligato ires du stock regulateur ont lieu, dans les conditions prevues au 

paragraphe 1 de l'article 40. 
7. Lorsque Ie prix indicatif est egal au prix minimum, Ie Consell se 

reunit dans les quatre jours ouvrables pour examiner l'etat du marche et 

decider, par un vote special. d'autres mesures a prendre pour defendre Ie 

prix minimum. 

8. Larsque Ie prix indicatif eat superieur au prix maximum, Ie Canseil 

se rellnit dans lea quatre joura ouvrables pour examiner l'etat du marche et 

decider, par un vote special, dlautres mesures a prendre pour defendre Ie 

prix ma:rimum. 

9. Pendant les 45 derniers jours de l'annee contingentaire, i1 nleet 

pas institue de contingents d'exportation at il n'y a pas reduction des 

contingents d'exportation en vigueur, a moins que Ie Conseil, par un vote 

special, nlen decide autrement. 

Article 35 

Respect des contingents d'exportation 

1. Les membres prennent les mesures voulues pour assurer 1e respect 

absclu des obligations qu'ils ont souscrites dans Ie present Accord et qui 

ant trait aux contingents d'exportation. La CanBeil peut demander aux membres 

de prendre des mesures complementaires, s'il y a lieu, pour appliquer Ie 

systeme de contingents drexportstion de fS90n effective, y compris l'adoption, 

par les membres export at eurs, de reglements prescrivant l'enregistrem~nt de 

tout le cacao qu'ils ant a exporter dans 1es limites du contingent d'expor

tation en vigueur. 

2. Les membres exportateurs s I engagent a organiser leurs ventea de 

maniere que la commercialisation se fasse en bon ordre et pour ~tre a meme de 

respecter a tout moment leur contingent d' exportation en vigueur. En tout etat 

de cauae, aucun membre exportateur n'exporle plus de 85 % au cours des deux 

premiers trimestres, au plUB de 90 % au cours des trois premiers trimsstres, 

de son contingent annuel d'exportation determine conformement a l'article 31. 

3. Chaq ue roem bre exportat eur s I engage a oe que 1 e volume de s es 

exportations de cacao ne depasse pas son contingent d'exportation en vigueur. 



4. 8i un membre exportateur depasse son contingent d'exportation en 

vigueur de mains de 1 % de son contingent annuel d'exportation, ce depassement 

ntest pas conaidere comme une infraction au paragraphe 3. Toutefoia, la 

difference est deduite du contingent d'exportation en vigueur du membre 

interesse pour l'annee contingentaire suivante. 

5. Si un membre exportateur depasse une premiere foi8 son contingent 

dtexportation en vigueur d'une quantite superieure a la marge de tolerance 

prevue au paragraphe 4, ce membre vend au stock regulateur, a moins que Ie 

Conseil nlen decide autrement, une quantite egale a 1a difference, dans les 

trois mois qui suivent la date a laquelle Ie Conseil a constate Ie depassement. 

Cette quantite est deduite automatiquement de son contingent d'exportation en 

vigueur pOUT 1 t annee contingentaire qui suit immediatement celIe ou l' infrac

tion a eu lieu. Les ventes faites au stock regulateur en variu du present 

paragraphe sent effectuees conformemeni aux dispositions des paragraphes 5 
at 6 de l'ariicle 39. 

6. 8i un membra exportateur depasse une deu:xi eme fois ou plusieurs fois 

son contingent d'exportation en vigueur d'une quantite superieure a 1a marge 

de tolerance prevue au paragraphe 4. ce membre vend au stock regulateur, a 
mains que Ie Consell n'en decide autrement, une quantite egale a deux fois 1a 

difference, dans les trois mois qui suivent 1a date a laquelle Ie Conseil a 

constate Ie depassement. Cetta quantite est deduite automatiquement de son 

contingent d'exportation en vigueur pour 1'annee contingentaire qui suit 

imrnediatement celIe ou 1 'infraction a eu lieu. Les vsntes faites au stock 

regulateur en vertu du present paragraphe sont effectuees conformement aux 

dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 39. 
7- Les mesures prises en application des paragraphes 5 at 6 du present 

article ne portent pas atteinte aux dispositions du chapitre XV. 

8. Le Caneeil, lorsqu'il determine les contingents annuels d'exportation 

en vertu de l'article 31, peut, par un vote special, decider de fixer des 

contingents trimestrie1s d'exportation. II definit en meme temps les regles 

qui regissent I'application et 1a suppression de ces contingents trimestriels 

dtexportation. En definissant ces regles. Ie Conseil tient compte des caracte

ristiques de la production de ohaque membre exportateur. 



9. Dans le cas ou l'institution ou Ia reduction de contingents 

d' ne etre operee pendant l'annee contingentaire 

en couxs a cause de l'existence de contrats valablea conclua lorsque les 

contingents d I AXlrlOl't:a etaient suspendus ou dans les limites des 

passes, 11 

pour 1 t anne 9 

preuves de llexiatenca de cas 

10. Les membrea at 

renseignement qu'ils 

au moment au les contrats ont ete 
dans lea contingents dfexportation en 

suivante. I.e Conseil peut exiger des 

contrats. 

a immediatement au Conseil tout 

recueillir sur toute infraction au present 

Accord au a toutes au tout :pa..r Ie Conseil. 

1. Auseit8t que en taut cas, avant Ia fin du mois de ,mai 

de chaque annee notifie au Consail 

dans meaure at pour raisons 11 s'attend Boit a ne pas 

utiliser Ia totalite de eon en soit a avoir un excedent 

a. ce Au vu de ces notifications at 

1e Directeur executif, a moine que 1e Conseil, par un vote , n'en 

decide autremant compte tenu de l'etat du marella, redistribue Ie .montant 

des deficits entre lee membres confODmement aux que Ie 

Conseil etablit quant aux conditions t au moment at aux modalitea de cette 

redistribution. Ces 1a 

maniere dont sont faites les reductions en des 

paragraphes 5 at 6 de l'article 

2. Pour les ,membres eXJ)ortateurs ,a cause de 1a date de Ia 

reeolte de leur principale culture, ne sont pas en meaurs de uotifier au 

Conseil avant la fin du mois de mal les excedente ou lea auxquels 

ils s'attendent, Ie delai de notification de cas ou de ces deficits 

€let proroge juaqu'a. Ia mi-juillet. La lists des p~s admis 

a beneficier de oetta prorogation dans l' annexa E. 

1. Un stock regulateur est institua. 

2. 16 stock regulataux ach~te at detient des feves de 

cacao at sa capacite max~ est de 000 tonnes. 



3· Le Directeur du stock regulateur, suivant les regles adopteea par 

1e Conseil, est responsable du fonctionnement du stock regulateur, des 

operations d'achat et de vente, de la conservation en bon etat des stocks 

de feves de cacao et, en evitant les risques du marche, du renouvel1ement 

des lata de reyeS de cacao conformement aux dispositions pertinentes du 

present Accord. 

4. Pour financer ses operations, Ie stock regulateur re~oit, des le 

debut de la premiere annee contingentaire qui suit l'entree en vigueur du 

present Acoord, un revenu ordinaire sous forme de contributions pervues sur 

Ie cacao conformement aux dispositions de l'article 38. 8i toutefois Ie 

Conseil a d'autres sources de financement, il peut deoider de mettre la 

contribution en recouvrament a une autre date. 

5. 8i, a un moment donne, Ie revenu du stock regulateur constitue 

par les contributions sembla ne pas devoir suffire a en financer les 

operations, Ie Coneeil peut par un vote special, en s'adreaaant a des 

sources approprieea, y campris aux gouvernements des pays mambres, emprunter 

des fonds en monnaiQ librement convertible. Lee emprunts ainsi contractes 

sont rembouxs8s sur Ie produit des contributions, de la vente de feves de 

cacao du stock regulateur at, eventuellement, de revenus divers du stock 

regulateur. Les membres ne sont pas individuellement responsables du 

remboursement de cas emprunts. 

6. Lea depenses de fonctionnement at de conservation du stock 

regulateur, y comprie 

a) 1a r~eration du Directeur du stock regulateur et dee mambres 

du personnel qui gerent et assurent la conservation du stock regulateur, 

les depsns8s que l'Organisation fait pour administrer et contr3ler Ie 

recouvrement des contributions et les interets ou Ie remboursement des 

SQmmes empruntees par Ie Consell, at 

b) les autres depenees telles que les frais de transport at 

d'aesurance a partir du point de livraiaon f.o.b. jusqu'au lieu 

d'entreposage du stock regulateur, l'entreposage, y compris la fumigation, 

les frais de manutention, d'aeaurance, de gestion et d'inspection et toutes 

depenses engageea pour Ie renouvellement des lots de feves de cacao afin 

d'en assurer la conservation et en maintenir la valeur, 



sont couvertes par Ia source ordinaire de revenu provenant des contributions 

ou d I emprunts contractes anx termes du para,g"L'ap.'1€ 5 ou par Ie produi t de 

reventes effectuees conformement au paragraphe 5 de l'article 39. 

Article 38 

Contributions au financement du stock regulateur 

1. Le taux de Ia contribution pexyue sur Ie cacao soit lOTS de sa 

premiere exportation par un membra, soit lars de sa premiere importation par 

un membre, ne depasse pas un cent des Etats-Unis d'~erique par livre de 

feves de cacao et i1 est fixe proportionnellement pour les produits derives 

du cacao conformement aux paragraphes 2 et 3 de l'article 32. En tout etat 

de cause, la contribution n'eet pergue qu'une fois. Pendant lea deux premieres 

annees contingentaires pour lesquelles la contribution est en vigueur, Ie 

taux de contribution est fixe a un cent des Etats-Unis d'Amerique par livre 

de feves de cacao et proportionne11ement pour les produ1ts derives du cacao 

conformement awe paragraphes 2 et 3 de l' article 32. Pour la periode qui suit, 

Ie Conseil peut, par un vote special, determiner un taux inferieur de contri

bution, compte tenu des ressources at engagements financiers de l'Organisation 

concernant Ie stock regulateur. Dana Ie cas contraire, Ie taux en vigueur 

est maintenu. Si 1e Conseil, par un vote special, decide que des capitaux 

suffisants ont eta reunis pour assurer Ie fonctionnement du stock regulateur 

et l'execution des engagements financiers du Conseil concernant Ie stock 

regul at eur , i1 n'est plus pergu de contribution. 

2. 1es certificate de contribution sont delivres par Ie Conseil 

conformement aux regles qu'll a fixees. Cas reglea tiennent compte des 

interets du commerce du cacao et regiseent notamment l'utilisation eventuelle 

d'agents, la delivrance de documents contre varsement des contributions, et 

Ie versement des contributions dans un delai donne. 

3. Les contributions pergues conformement aux dispositions du present 

article sont payables en monnaies librement convertibles et ne sont pas 

assujetties au contrale des changes, 

4. Aucune disposition du present article ne porte attainte au droit de 

tout acheteur et de tout vendeur de fixer d'un commun accord les conditions 

de paiement des livraisons de cacao. 



Article 39 

Achats du stock regulateur 

1. Aux fins du present article, la capacite maximum de 250 000 tonnes 

constituant Ie stock regulateur est divisee en parts individuelles qui sont 

reparties entre les membres exportateurs dans 1a m~e proportion que les 

contingents de base attribues conformement a l'article 30. 

2. Si les contingents annuels d'exportation ont eta reduits aux termes 

de l'article 34. cha~ue membre exportateur fait immediatement une offre de 

vente au Directeur du stock regulateur, lequel, dans les dix jours qui suivent 

la reduction des contingents. passe avec lui un contrat d'achat pour 

une quantite de feves de Cacao egale a celIe dent Ie contingent de ce membra 

exportateur a ete reduit. 

3. Au plus tard a la fin de la campagne de recolte, chaque membre 

exportateur notifie au Directeur du stock regulateur tout excedent de sa 

production par rapport a son contingent annuel d'exportation en vigueur a la 

fin de l'annee contingentaire et la quantite de feves de cacao necessaire 

pour la consommation interieure. Chaque membre exportateur interesse fait 

immediatement une offre de vente au Directeur du stock regulateur, lequel, 

dans les dix jours qui suivent la notification, passe avec lui un contrat 

d'achat pour toute quantite de feves de cacao, produite en sus du contingent 

d'exportation de ce membra exportateur en vigueur a la fin de l'annee contin

gentaire, qui n'ait pas deja ate achetee aux termes du paragraphs 2, deduction 

faite de la production necessaire a la consommation interieure. 

4. Le Directeur du stock reguIateur achete uniquement les reves de 

Cacao de qualites commerciales courantes reconnues at en quantite d'au moins 

100 tonnes. 

5. lorsqu'il achete des feves de cacao aux membres exportateurs confor

mement aux dispositions du present artiole, Ie Directeur du stock r6gulateur 

fait, sous reserve des dispositions du paragraphe 6 : 

a) un versement initial de 10 cents des Etats-Unis d'Ameri~ue par 

livre f.o.b. a Ia livraiaon des feves de cacao, etant antendu que Ie Conssil. 

a la fin de l'annee contingentaire consideree, peut, sur la recommandation 

du Directeur du stock regulateur, deCider, eu egard a la situation financiere 

presente et prevue du stock, que Ie versement initial sera majora d'un montant 

ne depassant pas 5 cents des Etats-Unis d'Amerique par livre. Le Directeur du 

stock regulateur peut effectuer un versement moins fortement majore pour 



certains envois de feves de cacao, selon leur qualite au leur etat, confor

mement aux regles approuvees en application du paragraphe 3 de l'article 37; 
b) un vere6ment compleroentaire a valoir sur Ia vente des feves de cacao 

par Ie stock regulateur, representant Ie produit de Ia vente moins Ie 

vereament vise a I'alinea a) ci-desgus at les frais de transport at d'assuranca 

a partir du point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock 

regulateur, les frais d'entreposage et de manutention. et les depenses, s'il 

y en a, engagees pour Ie renouvellement des lots de feves de cacao, ainsi 

qu'il est necessaire pour en assurer Ia conservation et en maintenir la valeur. 

6. Lorsqu'un membra a deja vendu au Directeur du stock regulateur 

une quantlte de feves de cacao equivalente a sa part individuelle, telle 

qu'elle est definie au paragraphe 1, Ie Directeur du stock regulateur ne paie 

pour les achats suivants, au moment de 1a livraison, que Ie prix qui serait 

tire de l'ecoulement des reves de cacao pour des usages non traditionnels. 8i 

les feves de cacao ache tees aux termes du present paragraphe sont revendues 

par 1a suite conformement aux dispositions de l'article 40, Ie Directeur du 

stock rSgulateur fait au membra exportateur interesse un versement comple

mentaire representant Ie produit de 1a revente moins Ie vexsement deja fait 

aux termes du present paragraphe et les frais de transport et d'assurance a 
partir du point de livraison f.o.b. jusqutau lieu d'entreposage du stock 

regulateur, les fraia d'entreposage et de manutention, et les depenses, s'il 

y en a, engagees pour Ie renouvellement des lots de feves de cacao, ainsi 

qu'il est necessaire pour en assurer la conservation et en maintenir Ia valeur. 

7. Lorsque des feves de cacao sont vendues au Directeur du stock regu

lateur conformement au paragraphe 2, le contrat renferme une clause autorisant 

Ie membre exportateur a annuler Ie contrat en totalite au en partie avant la 

Iivraison des feves de Cacao : 

a) si, par la gUite. dans 1e courant de la m~me anne9 contingentaire, 

le contingent dont Ia reduction a donne lieu a la vente est retabli selon les 

dispositions de l'article 34, au 

b) dans 1a mesure ou, apres Ia conclusion de la vente, la production 

pendant la m~me annee contingentaire est insuffisante pour que Ie membre 

puisee utiliser son contingent d'exportation en vigueur. 

8. Les contrats d'achat concius conformement au present article 

prevoient que 1a livraison se fera dans un delai stipule dans Ie contrat, maie 

au plus tard dans les deux mois qui suivront la fin de l'annee contingentaire. 



9. a) La Directeur du stock ~G«U~~ tient 1e Canaail au courant de 

la situation i'inanciere du stock que lea fonda ne 

suffiront pas a payer lea reves de cacao I salon ses previsions, lui seront 

offertes pendant l'annee en eours, i1 demande au Directeur 

executii de convoquer una session extraordinaire du Conseil. 

b) Si Ie Coneell est dans 11 de trouvex una autxe solution 

valable, i1 peut, par un vote 

effectuea aux termes des 

~~i~~<'UU~C ou xestxeindre les achats 

pl:U:agral~ll;;';;:; 2, 3 at 6 au moment au il est en 

mssure de regler la situation 

10. Le Directeur du stock tient les registres propres a lui 

permettre de S' des ionctions que le present Accord lui confers. 

1. La Directeur du stock a des ventes du stock 

regulateur en des 5 et 6 de l'article 34 oonformement 

aux dispositions du article 

a) les ventes se font aux courants du marche, 

b) une foie que les ventes du stock regulateur ont commence en 

cation du 5 de l'article ,Ie Directeur du stock regulateur 

continue de mettre des de caCaO en vente ~ 

i) 

ii) 

'e, oe que Ie 

des Etats-Unis d' 

'e, avoir 

dant il sej au 

indicatif tombe au prix minimum + 8 cents 

livre; au 

tous les approvisionnements de feves de cacao 

e, oe que 1e Cansail, au moment ou Ie prix indicatif se situe 

entre 1e minimum + 8 cents des Etats-Unis d l la livre 

et 1e en autrement par un vote 

indicatif eat ou au maximum, 

1e Directeur du stock continue de mettre des feves de CaCao en 

vente indicatif xevienne au maximum OU, sinon, 

tous les approvisionnements de feves de caCao dent 

il 

2. lil e, des ventes conformement au 1, Ie 

Directeur du stock vend suivant les voies normales , dans les pays 

membres, aUX at aux organisations qui se livrent au ~ommerce au 

assurent la transformation du cacao, aux fins de transformation ulterieure, 

con:formement aux approuveee par Ie Conseil. 



3. Lorsqu'il procede a des ventes conformement au paragraphe 1, Ie 

Directeur du stock regulateur, sous reserve que Ie prix propose soit accep

table. donne un d:roi t de preemption aux acheteurs de Pa.Ys membres avant 

d'agreer les offres d'acheteurs de pays non-membres. 

Article 41 

Retrait de feves de cacao du stock regulateur 

1. Nonobstant les dispositions de 1'article 40, un membre exportateur 

qtU, par suite d'une recolte insuffisante, n'est pas en mesure d'utiliser 

tout son contingent au cours d 'une annee contingentaire, peut demander au 

Coneeil d' approuver le retrai t de tout ou :partie des feves de cacao que 1e 

Directeur du stock regulateur lui avait achetees pendant Itannee contin

gentaire precedente et qui sa trouvent encore en stock sans avoir 6te 

vendues, juaqu'a concurrence du montant dont son oontingent d'exportation en 

vigueur depaase sa production pendant l'annee contingentaire. Le membre expor

ta.teur in teres s Ei rembourse au Direc t eur du stock regula teur, lors du deblocage 

des feves de cacao, les frais occasionnes par ces feves de cacao, comprenant 

1e versement initial, les frais de transport et d'assurance a partir du 

point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock regulateur, 

les frala d'entreposage at de manutention. 

2. Le ConeeU etabli tIes regles devant regir 1e retrai t de feves de 

ca:Jao du stock regulateur oonformement au paragraphe 1. 

Article 42 

Modifications des taux de change des monnaies 

Le Directeur executif convoque une sesalen extraordinaire du Coneail 

dana un delai de quatre jours ouvrables au plus chaque fois que se trouve 

modifiee la parite du dollar dee Etats-Unis d'Amerique ou de la livre 

stHrling ou que lea taux de change de 1 'une au I' autre de cas monnaias ne 

sont pas maintenus dans la limite des margas internationales prescrites de 

part at d'autr~ de leur parite. En attendant cette session extraordinaire, 

Ie Directeur executif at Ie Directeur du stock regulateur prennent les 

mesures provisaires qu'ils jugent necesaaires. En particulier, ils peuvent, 

apres consultation avec Ie President du Conseil. limiter temporairement ou 



suspendre les operations du stock regulateur. Apres avoir examine la 

situation, en particulier les mesures provisoirea que Ie Directeur executif 

et Ie Directeur du stock regulateur auraient prises, ainsi que les consequences 

possibles d'une modification de la parite d'une monnaie ou des variations des 

taux de change susmentionnes sur l'application effective du present Accord, Ie 

Conseil peut, par un vote special, prendre tautes mesures correctives 

necessaires. 

Article 43 

Liquidation du stock regulateur 

1. Si Ie present Accord doit etra remplace par un nouvel accord 

compo:rtant des dispositions relatives au stock regulateur, Ie Conseil prend les 

mesures qu'il juge appropriees pour que Ie stock regulateur continue de 

fonctionner. 

2. Si Ie present Accord prend fin sans avoir ete remplace par un nouvel 

accord comporiant des dispositions relatives au stock regul at eur , les dispo

sitions auivantes sent applicablss 

a) 11 n'est pas conclu d'autres contrats pour l'achat de £eves de cacao 

iestinees au stock regulateur. 1e Directeur du stock regulateur, eu egard aux 

,anditions presentes du marche, ecoule Ie stock regulateur conforIDement aux 

egles que Ie Conseil a etablies, par un vote special, lars de l'entree en 

igueur du present Accord, a moins que, avant la fin du present Accord, Ie 

onseil ne revise ces regles par un vote special. Le Directeur du stock 

egulateur conserve le droit de vendre des feves de cacao a tout moment de la 

iquidation pour en regler lea frais. 

b) 1a produit de la vente at lea sommes inscrites au compte du stook 

egulateur servent a regler, dans l' ord:re 

i) las frais de liquidation; 

ii) tout montant restant du, majora des interets, au titre de tout 

emprunt cantracte par l'Organisation au en son nom a l'intention du 

stock regulateur; 

iii) tout vereement complementaire restant a faire en application de 

l' article 39. 



c) Loraqua les vises a 11 

solde eventual est verse awe membres 

e)~ortations de chaoun d'eux sur 

b) ont ete effectues, Ie 

au prorate. des 

la oontribution a eta per~ue. 

a suivre, dans Ie cadre du present 

Accord, des de vente €It d l n1aient pas pour effet 

de- reetreindre artificieUement 11 affre de caoao €It aasurent 11 approvi-

sionnement en cacao des des pays membres. Lorsqu lila 

me,ttent du cacao en vente 

,me'mbres exporta teura donnent aux 

SL,r les importateurs des pays non-membres. 

au prix maximum, les 

des pays membree 1a preferenoe 

1. 8i la de reves de cacao detenue par Ie Dirsctaur du stock 

rs'gula teur conforme.ment a 11 article la capaci te maximum du stock 

regulateur, Ie Directeur du stock , salon lee conditions et 

mc·da,li tea fi,xees par Ie Conseil, ecoule cas excedents de reves de cacao pour 

aJ'fectation a des usages non tradi tionnels. Cas conditions at modali tea 

de,ivent notamment etre con<;:ues pour que le cacao ne fa.see pas retour sur le 

maxche normal du caca.o. membra a cat egard aveo 1e Conseil 

dana touts la mesure du 

2. Au lieu de vendre des de cacao au Directeur du stock 

rsgulateur quand ce stock a attaint sa maximum, un membre expol:'-

te.teur , sous le controle du Conseil, affecter sur le plan int9rieur 

de cacao a des usages non tradi tionnels. 

3. fois quinn ca.e d'affectation a des usages non traditionnels 

avec les du Accord est porte a l' attention 

duo Coneeil, if a'il if a. retour sur 1e .ma.rche de cacaO affecte a des 

usages non traditionnels, Ie Conseil decide au plus t~t des mesures a 
peur a Ie. si tua tion. 



CHAPrrRE VIII - AVIS D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS, 
ENREGISTREMENT DES OPERATIONS AU TITRE DES CONTINGENTS 

ET MESTIRES DE CONTROLE 

Article 46 

1. Conformement aux regles que 1e Conseil etablit, Ie Directeur 

executif tient un 

de ce 

annual d I nv''',... .. '"!"'''' 

pour chaque membre 

at des 

Il sur 

Ie contingent les exportations sont effectuees par ce membre au titre 

du contingent, de que la situation du de chaque membra 

soit tenue a jour. 

2. A cette fin, 

a des intervalles que Ie Conseil 

avise Ie Directeur executif, 

fixer, du volume total des exportations 

, en y joignant tous autres que Ie Censeil 

demander, Ces 

3. Les non 

a la fin de 

sur les 

_.,,~,-! uc_ mois. 

sont enre-

1. Conformement aux regles que Ie Consell etablit, Ie Directeur 

executif tient un des importations des membres et des 

en provAnance des membres 

2. A cette fin, chaque membra avise Ie Directeur executif du volume 

total de S€s et chaque membre avise Ie Directeur 

executif, a des intervalles que Ie Conseil peut fixer, du volume total de 

ses exportationst en y tOllS autres que 1e Conseil 

demander. Cas sont publies a Ie. fin de moie. 

3· Les t en conformite avec 1e ne 

sont pas imputables sur les d'exportation, sont 



A:rticle 48 

Mesures de contr81e 

1. Chaque membre Qui exporte du cacao exige 109. presentation d'un cer

tificat de contribution valide, au dRun autre document de contr61e agree par 

Ie Gonseil, avant d'autoriser l'expedition de cacao de son territoire 

douanier. Chaque membre qui importe du cacao exige 109. presentation d'un cer

ti.ficat de contribution valida, ou d 'un autre document de contr81e agree par 

Ie Canseil, avant d'autoriser toute importation de cacao sur son territoire 

dOl1anier, en provenance. d' un membra au d' un non-membra. 

2. Aucun certificat de contribution n'est exige pour Ie cacao exporte 

cOl1formement au:< dispositions des paragraphes 4 at 5 de l'article 32. Le 

Gonsei1 fait Ie necessaire pour delivrer les docUlIlents de controle appro

pr:les relatifs aces expadi tions. 

3. II n'est pas delivre de certificat de contribution ni d'autre 

do(~um.ent de contrale agree par 1e Conseil pour les axpedi tions, au cours 

d'l1ne peri ode quelconque, de cacao en sus des exportations autorisees pour 

cette periode. 

4. Le OODseil adopte, par un vote special, les regles qu'il juge 

neeessairas en cs qui concerns les certificats de contribution et autres 

do<)Uments de controle agrees par lui. 

5. Pour Ie cacao fin ("fine" au "flavour"), 1e Conseil fixe les regles 

qu'il juge n6cessaires en ce qui COncerne la simplification de la procedure 

relative aux documents de contrale agrees par Ie Conseil, en tenant compte 

de toutes lea donnees pertinentes. 



CHAPITRE IX - PRODUCTION ET STOCKS 

Article 49 

Production at stocks 

1. Les membres reconnaissent la necessite d'assurer un 

raisonnable entre 1a production et la consommation et 

Conseil pour atteindre cet objectif. 

2. membra producteur peut etablir un 

sa de maniere que l'objectif enonce au 

attaint. membra producteur interesse est 

et des methodes qu'il applique pour atteindre cet 

1 

avec Ie 

de 

etre 

de la poli tique 

,. Le Conseil examine chaque annee Ie niveau des stocks detenus dans 

Ie monde at fait les recommandations 5' a la suite de cet 

examen. 

4. A sa session,.le Conseil 

d'elaborer un programme visant a reunir les 

en vue 

necessaires pour 

determiner, selon des cri teres • la mondiale de 

actuelle at • ainai que la consommation mondiale 

R.ctuelle et potentielle. Les membrea facili tent l' execution de cs programme. 



CHAPITRE X - ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION 

L Les membres reconnaissent qu'il 

possible Iteconomie du cacao at, par 

sement de la consommation de cacao par 

de developper Ie plus 

, de faciliter l'accrois

a la production, afin 

d'assurer Ie meilleur terme entre I'offre at la demands et, 

a cet egard, reconnaissent aussi qu'il d'amener 1a suppression 

de tOllS les obstacles cet accroissement. 

2. Le Consell definit Iss que posent les 

obstacles a l'accroissement du commerce et de la consommation de cacao 

vises au paragraphe 1 at recherche les mssures mutuellement acceptables 

pourraient ~tre prises dans la 

ces obstacles. 

pour eliminer progressivement 

Compte tenu des mentionnes ci-dessus et des dispositions 

du 2, les membres s'efforcent de mettre en oeuvre des roesures 

pour abaisser progressivament les obstacles a Itaccroissement de la consom-

mation at, dans 1a mesure du possible. les ou POur en diruinuer 

notablement les effets. 

4· Aux fins du present article, Ie Canseil adresser des recom-

mandations aux membres at i1 examine de sa premiere 

session ordinaire de la deuxieme annee • les obtenus. 

5. Les membres informent Ie Canseil de toutes mesures en 

vue de mettre en oeuvre les dispositions du article. 

Article 

La Conseil peut instituer un comite ayant pour €lotH de 

stimuler la consommation de cacao a la fois dans les pays at 

dans les pays La Canseil passe periodiquement en revue les 

travaux du Comite. 



2. Les frais entraines par Ie programme de propaganda sont couverts 

par des cotisations des membres exportateurs. Les membres exportateurs 

peuvent aussi contribuer financierement au programme. La composition du 

comite est limitee aux membres qui contribuent au programme de propaganda. 

3. Avant d' entreprendre une campagne de propaganda dans Ie terri toire 

d'un membre, Ie comite s'afforce d'obtenir l'agremant de ee membre. 

Article 52 
Produits de remplacament du cacao 

1. Les membres reconnaissent que l'usage de produits de remplacement 

peut nuire a l'accroissement de la consommation de cacao. A cet egard, ils 

conviennent d'etablir una reglementation relative aux produits derives du 

cacao et au chocolat, ou d'adapter, au besoin, la reglementation existante, 

de maniere que ladite reglementation empeche que des matieres ne provenant 

pas du cacao soient utilisees a la place du cacao pour induire Ie consom

mateur en erreur. 

2. Lore de l'etablisaement ou de la revision de toute reglementation 

fondee sur les principes enonces au paragraphs 1, les membres tiennent 

pleinement compte des recommandations at decisions des organismes interna

tionaux competents tele que Ie Conseil at Ie Coroite du Codex sur les 

produits cacaotes at Ie chocolat. 

3. Le Conseil peut recommander a un membre de prendre les mesures 

que Ie Conseil juge opportunes pour assurer Ie respect des dispositions du 

present article. 

4- La Directeur executif presente au Conseil un rapport annuel sur 

la maniere dont les dispositions du present article sont respectees. 



CHAPITRE XI CACAO TRANSFO~~ 

1. 11 est reconnu que les pays en voie de developpement ont besoin 

d'elargir lee bases de leur economie, notamment par l'industrialisation et 

l'exportation d'articles manufactures, y Ia transformation du cacao 

et I'exportation de ts derives du cacao et de chocolat. A oe propos, 

i1 est egalement reconnu qu'il de veiller a ne pas porter de preju-

dice grave a. 180 du cacao dans If eCI:m()llll,e 

et des membras importateurs. 

2. Si un membra 9stime qu'il d'~tre 

inter~ts dans l'un quelconque de cas domaines, i1 

des membree exportateurs 

a ses 

engager des conaul-

tations avec l'autre membra en vue d'arriver a una entente Sa&i6-

faisante pour les parties en cause, faute Ie membre en referer 

au Conseil, qui pr~te sea bans offices en la matiere en vue d'aboutir a 
catte entente. 



CHAPITRE XII - RELATIONS ENTRE MEMBRES EI' NON-MEMBRES 

Article 54: 
Limitation des importations en provenance de non-membres 

1. Chaque membre limite ses importations annuelles de cacao produit 

dans des pays non-membres, a l'exception des importations de cacao fin 

(!lfine" ou "flavour") provenant de pays exportateurs figurant a l'annexe C, 

conformement aux dispositions du present article. 

2. Chaque membre s' engage pendant chaque annee contingentaire : 

a) a ne pas autoriser l'importation d'une quantite totale de cacao 

produit dans des pays non-membres pris collectivement qui depasse la quantite 

moyenne qu'il a importee de ces pays non-membres pris collectivement pendant 

les trois annees civiles 1970, 1971 et 1972; 

b) a reduire de moitie 1a quantite fixes a l'alinea a) lorsque Ie 

prix indicatif tombe au-dessous du prix minimum, et a maintenir oetts 

reduction jusqu'a ce que Ie niveau des contingents en vigueur atteigne celm 

qui est prevu a 1 I alinea c) du paragraphe 2 de l' article 34. 

3. 1e Conseil peut, par un vote special, suspendre en totalite ou en 

partie les limitations visees au paragraphe 2. En tout stat de cause, les 

limitations prevues a l'alinea a) du paragraphe 2 ne sont pas applicables 

lorsque Ie prix indicatif du cacao est superieur au prix maximum. 

4. Les limitations prevues a l'alinea a) du paragraphe 2 ne visent 

pas Ie cacao achete en vertu de contrats valables conclus lorsque Ie prix 

indicatif etait superieur au prix maximum, ni celles qui sont prevues a 

l'alinea b) du paragraphe 2 Ie cacao achete en vertu de contrata valables 

canclua avant que Ie prix indicatif ne tombe au-desaous du prix minimum. En 

pareils cas, sous reserve des dispositions de l'alinea b) du paragraphe 2, 

les reductions sont operees au COUTS de l'annee contingentaire suivante, a 
moins que 1e Conseil ne decide de renoncer a ces reductions ou de les 

appliquer au cours drune annee contingentaire ulterieure. 

5. Les membres informent regulierement 1e Canseil des quantites de 

cacao qu'ils ant importees de non-membres au qu'lls ont 8xportees vers des 

non-membres. 



6. A moins que Ie Conseil nlen decide autrement, touts 

d'un membra en provenanoe de non-membres en sus de la quantite qu'il est 

autorise a en vertu du article est deduite de Ia 

qu I il aural t eta normalement autorise a importer au cours de l' annee can tin

auivante. 

7· Si, a iJJ..~~"";;"'. un membra ne se conforme pas aux dispo-

eitions du article, Ie Oonseil • par un vote 

lea droita de vote de oe membra au Conseil at son droit de voter au faire 

voter en son nom au Comite executif. 

8. Les enoncees dans Ie article ne portent pas 

atteinte aux contrairea de caractere bilateral au multilateral 

que les membres auraient contractees a l'egard de non-membres avant l'entree 

en du Accord, a condition que tout membra qui aurait 

contracte ces oontraires s'en acquitte de maniere a attenuer 

aut ant que Ie conflit entre lesdites €It celles qui sant 

enoncees dans 1e article, qu'il prenne des mesures ausei rapidement 

que possible pour conciliar lesdites avec lea dispositions du 

present article at qu'il expose au Conseil, en detail, 1a nature deadites 

obligations et les mesuree qu'il a pour attenuer ou Ie 

conflit, 

1. Les membres 

non-membres a des conditions commerciales 

a ne pas vendre de cacao a des 

favorables que celles qu'ils 

sont disposes a o££rir au merne moment a des membres 

des pratiques commerciales normales. 

tenu 

2. Lea membres s I e.UJ~reIl a ne pas acheter de cacao a des 

non-membres a des conditione commexciales 

sont disposes a au merne moment de membres 

des pratiques commerciales normales. 

3. La Conseil revoi t 

et 2 et peut requerir lee pays membres de 

approprias conformement a l'article 

que celles qulils 

tenu 

1 

les 



4. Sans prejudice de l'application des dispositions de l'artiole 54, 
tout membre qui a des raisons de croire qu'un autre membre a manque a l'obli

gation enoncee au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 peut en informer Ie 

Directeux executif et demander des consultations en application de 

l'article 60 au en referer au Conseil conformement a I'article 62. 



CHAPITRE XIII - INFORMATION ET EI'UDES 

Article 56 

Information 

1. L'Organisation sert de centre de rassembI ement, d'echange et de 

publication pour : 

a) des renseignements statistiques sur la production, les ventes, 

les prix, les exportations et les importations, 1a consommation at les 

stocks de cacao dans Ie mondej at, 

b) dans la mesure ou elle Ie juge approprie, des renseignements 

techniques sur la culture, Ie traitement at l'utilisation du cacao. 

2. Outre les renseignements que les membres sont tenus de communiquer 

en vertu d'autres articles du present Accord, Ie Conseil peut demander aux 

membres de lui fournir les donnees qu'il juge necessaires a l'exercice de 

ses fonctions, notamment des rapports periodiques aur les politiqu8s de 

production at de consommation, les ventes, les prix, les exportations et 

les importations, les stocks et les mesures fiscales. 

3. Sf un membre ne donne pas au a peine a donner dans un deHai 

raisonnable les renseignements. statistiques et autres. dont 1e Conseil a 

besoin pour la bonne marche de l'Organisation, 1e Conseil peut exiger du 

membre en question qu'i'l en explique les raisons. Si une assistance 

technique se revels necessaire a cet egard, 1e Canseil peut prendre les 

fiesures qui s'imposent. 

Article 57 

Etudes 

Dans la mesure qu'il juge necessaire. Ie Conseil encourage des etudes 

sur les conditions economiques de la production et de la distribution du 

cacao, y compris les tendances at las projections, l'incidence des mSSures 

prises par Ie gouvernement dans les pays exportate1ll's et dans les pays 

importateurs sur la production et la consommation de cacao, la possibilit~ 

d'accroitre la consommation de cacao dans ses usages traditionnels et 



eventuellement par de nouveaux usages, ainsi que les effets de l'application 

du present Accord sur les eXpclrtateuxs et les importateurs de cacao, notamment 

en ce qui concerns les termes de l'echange,et il peut soumettre des recom

mandations aux membres sur les sujets a etudier. Pour encourager ces etudes, 

Ie Canseil peut cooperer avec d'.es organisations internationales. 

Article 58 

E!:xamen annuel 

Aussitot que possible apres la fin de chaque annee contingentaire, Ie 

Conseil examine Ie fonctionnemen'C du present Accord et la maniere dont les 

membres se conforment aux principes dudit Accord et en servent les objectifs. 

II peut alors adresser aux membres des recoromandations touchant les moyens 

d'arneliorer Ie fonctionnement du ~present Accord. 



CHAPITRE XIV - DISPENSE DtOBLIG,M~IONS 
DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPrION1\IELLES 

1. Le Coneeil par un vote ........ ,''1''", • .J..U;:.<;;; ... un membra d 'une 

obligation en raison de circonstances d'un caa 

de force majeure. ou d I internationaJ.es par la Charte des 

Nations Unies aI' egard 'dee terri toires administres BOUS Ie de tutelle. 

2. Quand i1 accorde une a un membra en vertu du paragraphs 1, 

Ie Conseil precise expllcitement sous 

et pour combien de temps 1e membra est de la.d:i. te 

a quelies conditions 

3. Nonobstant les du Ie 

Conseil n I accords pas de a. un membre en ee qui concerne : 

a) l! obligation fai te audit membre a l! article 24 de verser sa 

contribution ou lea qu'entralne Ie defaut de versementi 
b) un contingent d I ",..,...,,,,, .. "T, ou una autre limitation imposee aux 

ou cetta limitation ont deja ate depassesj exportations, 61 eEl 

c) I' obligation d' "'...LLlLt;U': Ie de toute ou contributi"on 

a. l'artiole 37. 



CHAPITRE xv - DIFFERENDS ET PLAINTES 

_._~~'_ membre aecueille faverablement lea representations qu'un autre 

,mambre lui faire au de l'interpretation ou de l'app1ication du 

et i1 lui donne des adequates de consultations. 

Au cours de cas a la demande de l'une des parties at avec 

I'assentiment de I'autre, Ie Directeur executif fixe une procedure 

de conciliation. Les fraie de ladite procedure ne sont pas imputables sur 

Ie de I' 81 cette procedure aboutit a una solution. il 

en est rendu au Directeur exeoutif. 81 aucuna solution n' intervient, 

I a la demande de l'une des parties, etre deieres au Conseil la 

conformement a l'articie 

Differends 

1. Tout differend reiatif a l'interpretation ou a I'application du 

Accord n'est pas par les parties au differend eat t a la 

demande de l'une des au difierend, defers au Conse!l pour decision. 

2. un differend est defers au Conaeil en vertu du 1 

et a fait I' at d'un debat, la majorite des membr&s. ou piusieura membres 

detenant ensemble un tiers au moins du total des voix, peuvent demander au 

Conseil de , avant de rendre sa decision, 1 'opinion, sur les questione 

en , d'un groupe consultatif special constitue &insi qu'il est 

3. A moins que Ie Consell n1en decide autrement a l'unanimite. 

Ie groupe consultatif est de : 

deux personneB~ par lee membres dont I 'una 

une des questions du genre de cellee 

sont en , at dent I'autre est un at 

11) deux personnes de qualifications =l~'JK,L~~ par lee 

membres 



iii) un president choisi a l'unanimite par lea personnes 

designees en vertu dee i) et ii), OUI en oas de 

entre ellee, par Ie President du Conaeil; 

b) Les resaortiasanta des Parties oontractantea n~"v •• n~ 

groupe consultatif apecialj 

c) Lea me:mbres du groupe a titr.e 

et sana raoevoir d'instructiona d'aucun 

d) Les depensss du groupe consultatif sont a la ClUiIX,l':'e 

l'Organiaation. 

de 

4. L'opinion motivee du groupe consultatif eat aoumi sa au 

Conseil, qui regIe Ie diffarend apree avoir en toutes les 

donnees 

L Touts plainte pour m.anquement J par un membra I aux que 

lui im:poee Ie present Accord est, a. Ie. de.manda du membra a:uteu..:r de Ie. 

deferee au Conseil, qUi l"examine et statue. 

2. La decision par laquelle Ie Conseil oonolut qu'un membra est en 

infraction avec les obligations que lui Ie Accord sst 

a la majorite repartie simple at doit speoifier la nature de llinfraction. 

3. Toutes les foie quill conclut, que cs 80it ou nOn a la suite d'une 

, qu 'un .m.embra est en infraction a.vec lee que lui 

Ie Accord, Ie Conse!l peut, par un vote , sans des 

autres mesures prevues expressement dans d'autres articles du 

Accord, y compria l'article 72 

a) auspendre les droits de vote de ce membra au Conee!l et au 

et 

b) a I il Ie juga necessaire. BUspendre d I autree droi ts de ce membra, 

notamment son eligibilite a une fonation au Consell ou a l'un des 

comites de oelui-ci, au eon droit d'exeroer une telle 

qu'il se eoit acquitte de ses obligations. 

4. Un membre dent les draits de vote ont ete auspandus 

au 3 demeure tenu de s'a.cquitter de ses 

at des autres obligations prevu9a par Ie present Aocord. 

's. eEl 



CHAPITRE XVI - DISPOSITIONS FINALES 

Article 62 
Signature 

Le present Aocord sera ouvert, au Siege de l'Organisation des 

Nations Unies, a partir du 15 novembre 1972 jusqu1au 15 janvier 1973 inclus, 

a la signature de tout Gouvernement invite a la Conference des Nations Unies 

sur 1e cacao, 1972. 

Article 64 
Ratification, acceptation, approbation 

1. 1e present Accord est sujet a ratification, acceptation au 

approbation par lea Gouvernementa aignataires conformement a leur procedure 

canstitutiannelle. 

2. Sauf dans les cas prevue a l'article 65. les instruments de ratifi

cation, d'acceptation au d'approbation seront deposes aupres du Secretaire 

general de l'Organisation des Nations Unies, au plus tard Ie 30 avril 1973. 

3. Tout Gouvernement eignataire qui nla pas depose son instrument de 

ratification, d'acceptation ou d'approbation conformement au paragraphe 2 

peut obtenir du Conseil un delai ou plusieurs delaia. 

4. Chaque Gouvernement qui depose un instrument de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation indique, au moment du depOt, s'il est memhre 

exportateur ou membra importateur. 

Article 65 

Notification 

1. Un Gouvernement aignataire peut notifier a l'autorite depositaire 

qulil s'engage a chercher a obtenir la ratification, l'acoeptation ou 

l'approbation en conformite avec sa procedure constitutionnelle Qussi 

rapidement que possible, 1e 30 avril 1973 ou avant cette date, oU,en tout 

cas, dans lea deux mois qui suivent. 



2. Tout Gouvernewent dont lea conditions d'adhesion ont eta definies 

par Ie Conseil notifier a l'autorite qulil slengage a ohercher 

a obtenir l'adhesien en avec sa prooedure cooatitutionnelle aussi 

rapidement que en tout cas, au tard dana les deux moia 

suivent la date de de sa notification par l'autorite depositaire. 

3. Un Gouvernement fait une notification conformement au 

1 eu au ~~~~s~ •• ~"'~ 2 a Ie statut d'observateur a partir de la date 

de sa notification a oe il ait qu'il appliquera 

Accord a. titre conformement a I' article 66 ou juaqu' a 
l'expiration du delai ment1enne dans la notification qulil fait conformement 

au paragraphe 1 au au 2. Si Ie Gouvernement n r est pas en mesuxe de 

ratifier, d'accepter au dlapprauver Ie Accord eu d'y adherer dans Ie 

delai specifie, eu de donner l'indication visee a llarticle 66 J 1e Ooneeil 

peut, compte tenu des dispositions :pax Ie Gouvernement interesse confor

mement au paragraphe 1 ou au Ie statut d'observateur 

de oe (jQuvernement pour un nouveau delai 

1. Un Gouvernement signataire qui fait une notification en 

du 1 de l'article 65 peut auasi ou 

a tout moment par 1a suite. qu'il appliquera Ie Accord a. titre 

soire soit lorsque ce1ui-ci entrera en 

si Ie present Accord est deja en 

L' par un Gouvernement 

present Accord loraque celui-ci entrera en 

eS'1; allX fina de 1 f entree en 

a l'article 67. 
a une date 

de son intention 

~A'4~Y~ conformement a l'article 

Aooord a titre 

proviaoire, comme equivalant dans ses effeta a un instrument de 

Ie 

d ou d'approbation. Chaque Gouvernement qui donne cette indicati.on 

au moment au 11 .fait la notification, a'il entre dana l' 

en de membra ou de membra importateur. 

2. Ie Accord est en vigueur a titre soit soit 

un Gouvernement qui fait une notification conformement au 

2 de l'article peut auasi indiquer dans sa ou a. 
tout moment par 181. 
soire a une date 

11 appliquera Ie present Accord a titre 
Chaque Gouvernement qui donne cette indication 

au moment ou i1 fait la notification, sill ent~e dans l'Organisation 
en de membre au de membre imporiateur. 



3. Un Gouvernement qui a indique, conformement au paragraphe 1 eu au 

paragraphe 2, qu'i1 appliquera Ie present Accord a titre provisoire soit 

lorsque celui-ci entrera en vigUeur, Boit a une date specifies, est des lars 

membre de 1 'Organisation a titre provisoire, jusqu'a ce qu'il ait depose son 

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion au, 

sinon, jusqu1a expiration du delai fixe dans la notification visee a 
l'article 65. Toutefois, si Ie Consell acquiert 1a conviction que Ie 

Gouvernement interesse n'a pas depQse son instrument en raison de difficultes 

qulil a eprouvees pour mener a terme sa procedure constltutionnelle, 11 peut 

prolonger Ie statut de membre a titre provisoire de oe Gouvernement pour un 

nouveau delai specifie. 

Article 67 

~rie~ri@~ 

1. 1e present Accord entrera en vigueur a titre definitif Ie 

30 avril 1973, ou a une date quelconque dans les deux mois qui suivront si, a 
cette date, des Gouvernements qui representent au moins cinq pays exportateurs 

groupant 80 % au moins des contingents de base, tela qu'ils sont indiques 

dans l'annexe A, et des Gouvernements qui representent des pays importateurs 

groupant 70 % au moins des importations totales, tellea qu'elles sont 

indiquees dans l'annexe D, ont depose leurs instruments de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation aupres du Secretaire general de l'Organisation 

des Nations Unies. II entrera aussi en vigueur a titre definitif a tout moment 

qui suivra l'entree en vigueur provisoire lorsque lea pourcentages requla 

seront atteints par suite du depot d'instruments de ratification, d'acceptation, 

d'approbation ou d'adheaion. 

2. 1e present Accord entrera en vigueur a titre provisoire Ie 

30 avril 1973. au a une date queloonque dane les deux moia qui guivront si, a 
cette date, des Gouvernements qui representent cinq pays exportateura groupant 

80 % au mains dee contingents de base, tels qu'ils sont indiquee dans 

l'annexe A, et des Gouvernements qui representant des pays importateurs 

groupant 70 % au moins des importations totales, telles qu'elles sont indiquees 

dans l'annexe D, ont depose leura instruments de ratification, d'acceptation 

ou d'approbation aupres du Secretaire general de l'Organisation des 

Nations Unies ou ont indique qulils appliqueront Ie present Accord a titre 

provisoire. Pendant la periode ou 1e present Accord sera en vigueur a titre 



provieoire, les Gouvernements qui ont depose un instrument de ratification, 

d'accaptstlon, d'approoation ou d'adhesion, de meme que lee Gouvernements 

qui ant indique quills appliqueront le present Accord ~ titre provisoire, 

seront membres du present Accord a titre provisoire. 

3. 8i les condi tiona d I entree en vigueur prevues au para.graphe 1 ou 

au pa.ragraphe 2 ne sont pas remplies dana Ie dela.i prascrit, Ie Secretaire 

general de l'Organisation des Nations Unies inviters, a le. date la plus 

rapprochee qu'il jugara possible apr~s Ie 30 juin 1913, lea Gouvernements 

qui ont depose un instrument de ratification, d'acoeptation, d'approbation 

au d'adhesion, au qui ont indique, conformement a l'article 66, qu'ils 

appliqueront Ie present Accord a titre provisoire, a se reunir pour decider 

s'ils v~nt mattre Ie present Accord en vigueur entre eux, a titre provieoire 

ou definitif, en totalite au an partie. 8i aucune decision n'set prise ~ 

cette reunion, Ie Secretaire general pourra convoquer ulterieurement d'autres 

reunions s6mblables e'il Ie juge approprie. La Secretaire general invitera 

les Gouvernements qui lui ont adress9 une notification conformament a 
l'article 65 a assister a tautes cas reunions en qualite d'obaervateure. 

L' adhesion se fera conformament a l'article 68. Pendant toute la periode 

ou Ie present Accord sara en vigueur a titre proviaoire conformament au 

present paragraphs, Iss Gouvernements qui ont depose un instrument de ratifi

cation, d'accaptation, d'approbat1on au d'adhssion, de mame que les 

Gouvernementa qui ont indique qu'lls appliqueront Ie present Acoord a titre 

provisoire, serent membrss au present Accord a titre provisoire. Pendant 

que Ie present Accord sera en vigueu:r ~ titre provisoire conformement au 

present paragraphe, las Gouvernementa participanta prendront lea dispositions 

necesaa.ires pour recoDsid&rer la situation at decider si 1e present Accord 

entrera en viguaur entre eux a titre definitif, restera en vigueur a titre 

proviaoire au cessara d'~tre en vigueur. 

4. 1& Sec:reta.i.re general de l' Organisation des Nations Unies 

convoquera la premiere seasion du Consel1, qui ae tlendra allasit8t que 

possible, mais pas pluB de 90 jours aprea l'entree en vigueur provisoire 

au dBfinitive du present Accord. 



1. Le Gouvernement de tout Etat Membra de l'Organiaation des 

Nations membra de eee institutions apeoia11sees au membra de l'Agence 

internationale de I' adherer au present Accord an:x 

conditions que Ie Conssil 

81 Ie Gouvernement dont il s I est Ie Gouverne:ment d'un pays 

ne pas dans llannexe A ni dana l'annexe C, Ie Conae!1 

assigne a. eEl pays, ainsi il y Q un contingent de base qui est 

repute dans l' annexe A. 81 eEl pays dans l'annexe A, Ie 

contingent de base dans ladite annexa constitue Ie contingent de 

base de os pays. 

3. L'adJ:H~sion s'effectlle par Ie d'un instrument d ' adhes1on 

des Nations Unies. aupres du de I' ......... '5 ......... "'''''' 

4. Tout Gouvernament 

au moment du depet, s I il 

cu de membra 

Aucune des 

reserves. 

1. Tout Gouvernement 

du 

un instrument d'adhesion indique, 

a l'Organisation en qua1ite de membra 

Accord ne peut faire l'objet de 

, au moment de 1a signature au du depat de 

son instrument de d'acoeptation, d'approbation ou d'adheeion t 

au. a. taut mamen t par la suite, par notification adreeeee au 

8ecretaire des Nations Unies, que Ie present 

Accord eat rendu a tel ou tel des territo1xes dont i1 assure 

aotuel1ement en de:rnier resaort lea relatione internationalea, et le 

Acoord 8' aux terr1to1res mentlonn~e dans ladite notification a 
de 1a date de celle-cl, ou de la date a laquel1e Ie 

~'L~U~ pour oe Gouve:rnement, si ella est post~rleure a la entre en 

notification. 

Accord 



2. Toute Partie contractante qui souhaite exercer, a Itegard de tel 

ou tel des territoires dont elle assure actuellement en dernier ressart las 

relations internationales, les droits ~ue lui donne l'article 3, peut 1e faire 

en adressant au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies une 

notification en cs sens, soit au moment du depot de son instrument de ratifi

cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, soit a tout moment par la 

suite. Si Ie territoire qui devient membre a titre individuel est un membre 

exportateur et ne figure pas dans l'annexe A ni dans l'annexe C, 1e Conseil 

lui assigne, ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base qui est repute 

figurer dans l'Annexe A. Si cs territoire figure dans l'annexe A, Ie contingent 

de base specifie dans ladite annexe constitue Ie contingent de base de ce 

territoire. 

3. Toute Partie contractante qui a fait une declaration en application 

du paragraphe 1 peut, a tout moment par la suite, declarer, par notification 

adressee au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies, que Ie 

present Accord cesse de s'appliquer au territoire designe dans la notifi

cation, et Ie present Accord cesse de s'appliquer audit territoire a compter 

de la date de cette notification. 

4. Quand un territoire auquel 1e present Accord a ete rendu applicable 

en vertu du paragraphe 1 deviant ulterieuremant independant, Ie Gouvernement 

de ce territoire peut, dans les 90 jours qui suivent l'accession a l'inde

pendance. declarer par notification adressee au Secretaire general de 

l'Organisation des Nations Unies, quIll a assume les droits et les obligations 

d'une Partie contractante au present Accord. II est Partie contractante au 

present Accord a compter de la date de cette notification. Si ladite Partie 

est un membra exportateur at ne figure pas dans l'annexe A ni dana 

l'annexe C, 1e Conseil lui assigne, ainsi qulil y a lieu, un contingent de 

base qui est repute figurer dans l'annexe A. Si la Partie en question figure 

dans l'annexe A. Ie contingent de base specifie dans ladite annexa constitue 

Ie contingent de base de cette Partie. 

Article 71 
Retrait volontaire 

A tout moment apres l'entree en vigueur du present Accord, tout membra 

peut se retirer du present Accord en notifiant par ecrit son retrait au 

Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait prend affet 

90 jours apres reception de la notification par 1e Secretaire general de 

l'Organisation des Nations Unies. 



Si Ie Ooneeil oonclut , sllivant lee dispositions du paragraphs 3 de 

l'axtic1e 62, qu'un membre est en infraction avec les obligations que lui 

Ie Accord at s'il en outre que catte infraction entrave 

serieusement Ie fenctionnement du Accord, 11 peut, par un vote 

special, exclure ce membra de 1 internationala du cacao. La 

Censeil notifie immediatemant oatta exclusion au Secretaire general de 

l'Organisation des Nations Unies. jours apres la date de la 

decision du ladit membra oesse d'etre membra de l'Organisation 

internationale du cacao at, s'il est Partie contractante, d'etre partie au 

Accord. 

1. En cas de retrait eu d'exclusion dtun membra, Ie Cons ell a 
la des de os membra. L'Organisation conserve les sommes 

deja verseea par oe d'autre part, tanu de lui toute 

somme qu'il lui doit a la date effective du retrait ou de l'~'v~'4~~.UJl 

toutefois, s'il s' d'une Partie contractante qui ne peut accepter un 

amendement et ! de oe fait, cease de participer au present Accord en vertu 

du paragraphe 2 de I'article Ie Conseil peut liquider Ie compte de la 

lui semble 

2. Un membre s'est retire du present Accord. qui en a ete exclu ou 

qui a cease de toute autre maniere d'y participer, n'a droit a aucune du 

de 1a ni des autres avoire de l'Organisation; il ne 

lui 3tre aucune du deficit eventual de 1 

Ie Accord fin. 

1. 

annee 

ne soit 

n'y so it mis fin 

Accord restera en vigueur jusqu'a la fin de 1a troisieme 

suivra son entree en a mains 11 

du paragraphs 3 ou du jJ .... """~;.l.-"- 4 ou qu'il 

en du 



2. La Consei1, avant 1a fin de 1a troisieme annee contingentaire 

mentionnee au paragraphe I, peut, par un vote special, decider que Ie 

present Accord fera 1'objet de nouvelles negociations. 

3. Si, avant la fin de la troisieme annee contingentaire complete 

mentionnee au paragraphe 1, les negociations en vue d'un nouvel accord 

destine a remplacer Ie present Accord n'ont pas encore abouti, Ie Conseil 

peut, par un vote special, proroger Ie present Accord pour une autre anne8 

contingentaire. Le Conseil notifie cette prorogation au Secretaire general 

de l'Organisation des Nations Unies. 

4. Si, avant la fin de la troisieme annee contingentaire complete 

mentionnee au paragraphe 1, un nouvel accord destine a remplacer Ie present 

Accord a ete negocie et a ete signe par un nombre de Gouvernements suffisant 

pour qu'il entre en vigueur apres ratification, acceptation au approbation, 

male que ce nouvel accord ne eoit pas entre en vigueur a titre provisoire au 

definitif, la duree d'application du present Accord est prorogee jusqu'a 

l'entree en vigueur, a titre provisoire ou definitif, du nouvel accord, etant 

entendu que 1a prorogation ne depasee pas une annee. Le Conaeil notifie 

cette prorogation au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies. 

5. Le Conseil peut a tout moment, par un vote speCial, decider de 

mettre fin au present Accord. L'Accard prend alare fin a la date fixee par 

Ie Conseil, etant entendu que lea obligations assumees par les membres en 

vertu de l'article 37 subsistent jusqu'a ce que les engagements financiers 

relatifs au stock regulateur aient ete remplis, ou, sinon, jusqu'a la fin 

de la troisieme annee contingentaire suivant l'entree en vigueur du present 

Accord. Le Censeil notilia cetta decision au Secretaire general de 

l'Organisation des Nations Unies. 

6. Nonobstant 1a fin du present Accord, le Conseil continue d'exieter 

aussi longtemps qu'il 1e faut pour liquider l'Organisation, en apurer les 

comptes et en repartir lea avoirs; il a, pendant cette periode, les pouvoirs 

et fenctions qui peuvent lui ~tre necessaires aces effets. 

Article 1~ 

Amendements 

1. 19 Cansail peut, par un vote speCial, recommander aux Parties 

contractantes d'apporter un amendement au present Accord. Le Conseil peut 

fixer une date a partir de laquelle chaque Partie cantractante notifie au 

Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies qu'elle accepte 



11 arnendement. L' amendement arret 100 jours aprea que Ie Secr~Ha..ire 

general a reQu des notifications d t de Parties contractantes 

representant an moine % des mernbres qui detiennent au 

moins 85 % des voix des membres et de Parties contraotantes 

representant au moins 75 % des mernbres importateurs qui detiennent au 

moins % des voix des me.mbres ou a. une date ul terieure que 

Ie Conseil peut avair par un vote La Conseil peut fixer un 

delai avant l'expiration duquel Partie contractante notifie au 

Secre taire general de 11 ~""':''''''~''''''' des Nations Unies qu1 elle accepts 

I' amende.ment at, 81 I' amendernent n! est pas antre en vigueur aI' 

de es dalai, il est considere comma retire. La Conse!l donne au Secreta..ire 

des renseignementa pour dete~er si Ie nambra des 

notifications d'acceptation re9uss est suffisant pour que l'amendement 

prenne effet. 

2. Ton t membra au nam duquel il n I a pas e te fait de notif ioa. tion 

d' d'un amendement a la date celui-oi entre en vigu.eur cesse 

a cette date de participer au a moins que ledit membra ria 

preuve au Conaeil, lars de 1a reunion que celul-c1 tient s.pr~s Is. 

date d'entree en vigueur de l'amendement, il n'avait pu faire accepter 

11amendement en vonlu par suite de rencontrees pour mener 

a texme 8.8. constitutionnelle, at que Ie Conaeil ne decide de 

pour ledi t membra Ie delai d I 'a ee qua ces 

difficultea aient ete l3"Il.nllonteee. Ce membra n'est pas lie par l'amendement 

'a ee qu'il ait notifie son acoeptation dudit amendement. 

La Secretaire general de l'Organieation des Nations Unies netifia a 
tons Iss Etate Hembree de l!Organisation des Nations 

de ses institutions specialiseee ou membres de 

l' toute signature, tout instrument de 

membres de I' une 

internationale de 

d' ou d'adhesion, toute notification faite 

conforme.ment a I' artiole 65 at 1;oute intention conformement a 
l'article at les dates auxquel19s Ie Aocord entre en a 
ti tre eu defini t:i.f'. La Secreta.ire notifie a tout.ea lea 

Parties contra.ctantes toute notifica.tion faite confoxmement a l'artiole 70, 



toute notification de retra1t, toute exclusion, la fin du 

toute du la date a laquelle un amendement 

affet au est considere comme retire, at toute cessation de 

Accord au 2 de l l article 

Les textae du 

en russe font tous e5~~cwcJl 

Accord en 0-'''''5~~'. en espagnol. en 

raL Les originaux seront 

at 

dane lea 

archives de 11 V~·IS"".'~ des Nations Uniee at 1e Secretaire 
11 

adressera. 

des Nations Unies en tant qu'autorite en 

certifiee conforms a chaque Gauvernement signataire au 

!le 

au 

adherent at au Directeur executLf de l'Organisation internationale du cacao. 

EN FOI DE 

Gouvernement, ont 

de leur 

les 

1e 

, dument autorises a cet arret par leur 

Accord a la date qui figure en regard 



ANNEXE .A 

Contingents de base mentionnes au paragraphe 1 de 11artic1e 30 

Production Contingents 
Pays exportateur (en mUll ers de de base 

tor.o.nes) (en pourcentages) 

Ghana 580,9 36.7 
Nigeria 307.8 19,5 
Cote d'Ivoire 224,0 14,2 

Bresil 200.6 12,7 

Cameroun 126,0 8,0 

Republique Dominicaine 47,0 3,0 
Guinee equatoriale 38,7 2.4 
Togo 28,0 1,8 

MeJdque 27,0 1,7 

TOTAL 1 580,0 100,0 

Note Contingents calculea pour la premere annee contingentaire en 
fonction du chiffre Ie plus eleve de production annuel1e pendant 
les annass ecoulees a partir de la campagne de recolte 1964/65 
comprise. 



A.NNEXE J3 

Pays produisant mains de 10 000 tonnes de cacao ordi.na.ire 
mentionnes au paragraphe 1 de l'article 30 

En milliers de tennas 
Pays 

1969/70 1970/71 

ZaIre 4,9 5,6 
Gabon 4,7 5,0 

Philippines 4,3 3,6 
Siena Leone 4,0 5.1 
Haiti 4,0 3.7 
Malaisie 2,3 2,5 
Perou 2,0 2,0 

Liberia 1,9 1,8 

Congo 1,3 2.0 
Bolivie 1.3 1,4 

Cuba 1,0 1,0 

Nicaragua 0,6 0,6 

Nouvelles-Hebrides 0,6 0,7 
Guatemala 0,5 0,5 
Republi que-Uni e de Tanzanie 0,4 0,4 
Ouganda 0,4 0,5 
Angola 0,3 0,3 

Honduras 0.3 0,3 

Source FAD, Statistiques du cacao, Bulletin mensual, juillet 1972 
(a 1'exception des chiffres relatifa a l'OUganda qui ont eta 
communiques par la delegation de ce pays a la Conference des 
Nations Unias sur Ie cacao, 1972). 



1. Pays 

au "flavour") 

2. 

(Ufine" ou 

Dominique 

Equateur 

Grenade 

Indonesie 

.TamaIque 

Panama 

Costa Rica 

et 

Australie 
Nouvelle-Guinea) 

ANNEXE C 

exclusivement du cacao fin (ufine" 

Sainte-Lucie 

Saint-Vincent 
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Sri Lanka 

SUrinam 

Trinite-et-Tobago 

Venezuela 

• rosie non exclusivement, au cacao fin 

re 

25 
50 

75 

Hflavour" 



.A.NNEXE D 

Importations de cacao calculees aux fins de l'article loll 

(en milliers de tonnes) 

Pays importateurs invites a la Conference 
des Nations Unies sur Ie cacao, 1972 

Etats-Unis d'Amerique 352.9 
Republique federale d'Allemagne 166,0 
Royaume des Pays-Bas 140.7 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 133,2 
Union des Republiques socialistes sovietiquea 126,5 
France 68,8 
Japon 48,0 
Italie 44,4 
Canada 41,3 
Espagne 32,2 
Belgique 31.9 
Suisse 28,0 
Pologne 19,6 
Tchecoslovaquie 17.2 
Autriche 15,9 
Irlande 14.4 
Yougoslavie 12.5 
SuMe 11,6 
Argentine 10,8 
Hongrie 10,7 
Colombie 9.5 
Bulgarie 9.1 
Norvege 7,9 
Danemark 7.4 
Afrique du Sud 7,2 
Roum.anie 6,3 
Finlande 5.2 
Nouvelle-Zelande 4,8 
Philippines 4.7 
Perou 1,8 
Chili 1.7 
Inde 0.8 
Algerie 0,7 
u~ 0.6 
Tunisia 0.5 
Malaisie 0,2 
Honduras Ot l 

TOTAL 1 395,1 
Source: Chiffres de 1a FAO tires de la publication Statistiques du cacao, 

Bulletin mensual, juillet 1972. 
1/ Moyenne pour lea trois annees 1969-1971 - ou moyenne des trois 

dernieres annees pour 1esquelles des statistiques soient disponibles -
des importations nettes de feves de cacao plus les importations brutes 
de produits derives du cacao, converties en equivalent de reyeS au 
moyen des coeffioients de conversion enumeres au paragraphe 2 de 
l'artic1e :;2. 



Bresil 

A.NNEXE E 

Pgys exportateurs auxquels s'appligue 
Ie paragrayhe 2 de I'article 36 

Republique Dominicaine 



ME>KAYHAPOnHOE 
corllAWEHME no KAKAO 

1972 rOllA 

oprAHM3AW1A OS'bijlMHDtHbIX HAlU1A 
1912 





MElIOlYRAPOJUIOE cor J.IA.IIIEIiHE !IO KAKAO ro,ll.A 

rJIAU r -

Rao~o~ero CorxamsRBR oupe~e~eBH c yqSTOM peKOMe~~, co~epza-

..xCg B 3s.~HTe~DHOM aRTS nepBoA oeooaH OpraHH~auaH 06~~eH-

BHX ~! no Toproane ~ pa5BBT~, H 38~~T~ B TOM, ~TO~H; 

s.) 06J.1.er1Ul:TI> cepb93HHe 31'IXUIOMH'IHtCKHe TpyAllOC'1'B. XOTOpW npO)tOJI.'IE8..IUI 

~H c~eCTBOBaTh. ec~ pery~osaaBe COOTHomeSHK nposaBO~CT9a ~ nOTpe6~eHSR 

xaxao Be MOrAO 6y oc~eOTB~TLes ~b )tei!:oTBH9M o6~ PWKO~ ~RTOPOB 

RB.CTOnhKO 6YCTpO, RB.CKO~hKO 3'1'OrO Tpe6y.DT 06eTOgT~hCTBB.J 

b) UP9,11;OTBpaTIIITh "penfeplW9 KOJIe08.BHJi ~6B Ba DDO. KO'i'OPIJl9 OD9hm1l-

~T oTp~TenhBoe B~RHHe as. ~OJl.rocpoqzye RRTepeCH DR 

llOTpe6Ii11'eJlei!:; 

c) DpHHRTh MSpy, clloco6cTDJD.-e CTs.6RXli1aaQBR iii Ylt9~9BBD 3KCDOpTKYX 

CTpaB-npOHSBOARTe~eA DUO, co~eaCTB1g TeM CaMWK nOOTYDJJ.~ B 

3TH OTp41W OP8)tOTB AnR YOKOpeHHOrO 3KOBOMH'i8oaoro pOCTS. iii CO~J.l.hHOrO pas

BSTRa, yqBTYBaR o)tllOBpeK8HHO BHTepeCY nOTp86HTeJ.I.el B o~pasax-HMllOpTepa%' 

d) 06ec1I8Q'l'b ~OCT8 .. tO'Ul06 up~oz.1:U!EI DDO lIO pa3yM:IDiM ~mmKf KO'i'O-

pwe 6wnu 6w cnps.B8~DHXB DO 07BO.~ a npOR8DO~T9J.I.RM B H 

e) CO,1l;ettoTBOB&'l'b paOlllBp~ no'tpeti.1l8!DlJl Ht l!I o.:Iyqae S 

no Mepe B03MOZBOQTB, perY.lI.liIpOBaBBm npOH8l!10XOTBa. 0 TOM QTo6w 06eClIe'IUITb B 

X0.1lrocpoqgox ~e pB.BBOBeCBe npe~oxeBHR H onpoca. 



rJIl.B! II - oml.llUUE:!HR 

B BaOT~eM Cor~a&KB: 

a) 03Ba't.ll.a'f III:t1Ulao-(io6w: B DI.I:III..O-UPOAY'ICTHI 

b) DDO-npo!PTH o:nm GIDT upo.ll3'1J:'l'14, 118rO'fOUUm.re lI(1lUlDQ'l'U.BO 111'. 

'fIUlBe, all; xa_O-Jo1I1loca, __ O-_OJIO, BtmO)l;OJUUlemw:t uuo-nopo-

1III0K, Il:AlUl::aO-zMbl:l'. II DDO-xp;,rmra. l!I. Ta:a:e ';pJT'ZI!I COA8p111U1.11P[8 DUO n:po~, 

KO'fOP" COBeT HOEa? Onp~aauT~ II ~. Keo6xo~OT.1 

c) IWCOlCOD1(8C'fIUIBB'O. lI1t.'IR apoJa'fB1(eOltOe __ 0 0811&".'1' xaDO, llpOJUI

Bo~e B O'f~ f nep81(llQ.1IelllDU: B npII.1IOlIIUImlIDI: C J :a (lOOTBeTC'flQU! 0 )"O'f&1I0B

.1IezBWMB B Rex ';O.1lHKH npOB8BO';CTBl!I.I 

d) .!2.!!!. 031m1l&8'l' M8'l'PJl'q80z:JID "l'OallY B 1 000 muorpaxxoB JrJm: 2 

l!I.RI'.1Io¢IJ'B'fa, III tJ'BT 031U1.'lilLa'f rpa_, 

.) O~CXOX03K10TB&BBHI ro! 098&1(8..'1' ';.&RA~TKMeO~ napHO'; 0 

OBTR6pa no SO C8II'fR6pR B~qz'r.~BOJ 

f) 

no SO eez'fR6pa BX.1ImqzT~BOJ 

6aaBOBaR XBOTa oaaa'IiILe" KBO'f)", 0 lCOTopol rOIlllOpBTeR B e~'1'~e SO, 

h) 

q.l(eBa, onpaA8.118JIKJID eOI'.1Il!I.OBO QT&,~e 811 

1) 081m ... e'!' dOT)" Zll..'lllAoro IUtCnop'l'1iI:pJ»-

•• 1'0 ~aHa B ~o. )l;$BBoe .peMS, oDpe)l;8.1IeBB'ym (lOI'.1Il!I.CBO O'fl!l.'f~. 31 lI1t.'IR CBOp-

5 • 6 

07a'fbllll S5,B.1IIiII:, BOSMOXBO, OXBl!l.q.~ no.1lO.~ CTa?~B 56, 

j) BxonOp? a_o O:uraI:f.IUiI'l' .a:m(Joe _ao, mmOIUINOIit 8a npllt,;e..Df 'l'&NO

zemrol '!'eppBTOPJlll Jl!lD!Joit O'1'pa..m;.I, K 1Dm0,E'l' u.xao oaaQ.e'l' .1I:ID/Soe :l1li._0, noo .... y

lt8.IIIIIee a T&MOIIIIemIJ'I) 'l'SPPlll'1'O pDI .DI6ol CI'1'pam.!. UPI! )"o.IOBU. q'l'O B Ol6I.o.Ie u

C'fOJlllO[l: OlIJile,J;8.1Iemd 'l'alilOliemuUr 'l'eppH'.!'OpBR u;pmcemrorGnBO 11: U4IlB'J', IllMeIlllllMq 

50~.e 0.-.01 'l'aKOlIGBXol 'l'eppB?OpU. C1(JI'l'aeTCR O'1'BO~"CR E OOBOEYDBOC'l'B '1'a

xozeBKHX 'l'eppKTOpBl 8'1'OrO q~eBa' 



k) 

11]'11) BIll. OOBON.:ldll:ll O'l'&~ltJI '5, 

1) OlllDtUlft JII .... JlULPoRDd OOD.'1' no DDO, JlIO~ JI clfane 6, 

m) oaBa ... '1' loro_plI~ O'1'OpoR'J _olfo •• ro COI.".I;Iuuna:a 

1IlLIl llO('OUPIll __ 808 Cl.'OPOm.t, 0 EOTOPUX rOJlopln'OJI • Jl1lDI''I'. 2 01.'al.'U 8. 1II'D 

'f.~pD II.D rpym.JJ" 'f.p],)III!'tOpd. • OftOll8li1l1D11 JCO'fopIB. Ch&IO IIIILIE,PaU.IIIO Puox

HIDI. coraeKO l.'!J'lDI'!'y 2 Ol.'al.'JooIII! 70. liIID ~POJlJlYlll! OprlUDil!l&l:PitlD, .K 1Il'f0 

Dp~~IIIO • O'l'al.'.. 4, 
n) liIID 9UIlOpDU!!!1 un OIBa'Cf.lUl1.' OOOlf.H-

Olf.l_O OlfJIIUIY lUll uaa, IllEOllOp'l' __ 0 EO'f0PU 111 apeoQH. • DDo-606a 

IIJUt-'ft 111][ III!lGOp'l', 

0) IDmOp~ o!J!!,!! lID IIIIXDOpmJ!!!!l U_ oua'llllB»'l' OOO'fDHO'fJl(ltll'-

:11:0 0'fJlilll.llr.f IILDI a_ t DmO~ D_O lI.O'fO,. JI lI.peC".'f. _ _Do.....so'a 1Ip8JDoI

I1118ift D elIItCIIOpT. 

p) !pO!noNlJ!!!! O!pUl! Dill !pOlllllaoA!!!l UU Ol!llll'&.... eoe ..... lfCUdllO 

0'1'];1&111' Dill! a_v lI.O'I'O,.. ~1IU)'f DDo-6olSa 111 .D'U'f"'.1!IIII" I) EO-.p"e

Clf.I)1 'l'O'llll'.1l aptlll1DUl m~eclfuxJ 

q) ~O'foe p!!I~e loa .... o".o 1'oaooolil ouaU8T GO~Olf.O roao-

OOla, IlO"B'1DI7 :tlEODOp'f!pl ....... U __ t II eiOJlWllllll!l:O".O 1'OJlOOOJl, 'IIO."'II!'!!I'MX 1IDCII0p

'l"lIIJIJlIIIIIUIlGt U4ImIUIIIII, IlO,aOQ'f&IIEI!I:IiD ,...IANWlO, 

r) OIl!S!!3~1I0. rozooo ..... oa=av.(It'f ~1II. '1')8'1'111 rO~OcOlll, 1l0&ABBMY IKO-

IlOllt'f!pl ___ 'U:1IIII!I&lIIIIiI, II All- 'l'pe'i'1II rOJl00018, 1l0..,.'II!'!!I'MX IDiIIIOJ'i"IIPJlIII1IIPIDCIII U"', 

1lO;ItOU'f&l!lmllllE: pa.lII,1tUlltIlO, !lpII .JO.IIOIlD, '1'1'13 Q0JI10 1lOA&'II!'!!I'MX ftJl.:llD« 06,...IOlllll rozo

COli Dpe.(OftU.il:H DOZ01Ulll'J' Il)III!CJ'l'O"fDJlIINIII]D: II ro.looJ'IIIIIDD: IIGUlmOIl, 

a) lII0!lUeue» C!.!l OIDv.e'f, 1I0JI1II 11111 oro:lOplllllO Il:11:08. A&'PJ' 1I.pJloro 

JI:lIGAKPIll!~lIoro 1II'D O~'flll.DllII!oro I!IC'I!'J1LI.!I:IIJI DOTO.lllro Cor.ll:lUUlltmu II CUJ'. 



rJIABA III - ttlIEIICTBO 

C'I'a'l'WI 3 

~&KOTBO D OpraHBS8.BH! 

1. KaQaJr .lloroBaPIll~O.fl: Q'I'opolm. .fI:BJlJI6'.1'Cn ORDlM qJUiUlOM OpI"a.D~, 

sa 1lI0~qeHHeM c~yqaeB, 00060 npe~CMO'l'peHBWX B nyBK'I'8 2. 

2. Ec~ ~OrODaPH~ea CTOP0Ra. »~qas TeppH'I'OpBK, sa M~yuapO~

SH8 OTaomeHHR KOTOpUX ORa B R&CTO~ee BpSMJI: HeceT B ~KeqsOM o~eTe O'l'~eT

eTBeHHOOT~ III B8. EOTopwe B OOOTBeTC'I'BHH 0 nyH~OM 1 CTQTblll 70 paCUPOOTp8.RBG'l'

CJI HaC'l'O~l!Ie COI".1IIameI'n18, COOTODT as O,D;Hoit H.lm BeCl!CO.I.IblCi!lX e~, ~TOpwe, 

S3JI'l'We O'l'~anbHO, npe~OTa~ Ow oo6o~ 3XCnOp'l'HpYD_ero ~eHa. III illS OAHOa BAR 

B8CKO~~XBX e~, 1lI0TOpWe, BaRTwe OT~e.l.lbBO, ttpe~c~a8.1ll~ 6w co6oa HHnOPTK

p~e!"o ~eBa. TO B03MOXHO %H60 COBM8C'l'BOe yqaoTIlI8 .lloroBaPIll~eICJI QTOPOBW 

C 3'l'BMIlI 'l'eppHTOpaKMH • .1IIB60. B o~yqa8 rrpe~OTaaBeKRR .llO!"OBaPIll~&ftCR C'l'opoBol 

OOOTBeTCTB~ero YEe~oKXeHHR oorm&CHO DygETy 2 CTaTblll 70. p8.9~e~hHoe yqaCTH8-

~BRAya~hBoe, ~o~eKTHBHoe BAH rpynnoBoe - TeppxTopHl, KOTOpue. BaRTwa 0'1'

~exh80, ttpe~cTa~~ 6~ c0601 3KcnOPTHPym.ero qzeHa, III p8.B~e~hBoe yqaOTH9 -

~~~Boe. ~BBeKTHBHOe KBH rpynnoaoe - TepPHTopHA. KOTopwe, B3RTwa 0'1'

~anbBO. ttpe~QTaB~anH 6w co601 2MnOpTIlIpYD~6ro ~eRa. 

C'1'8.TbJI 4 

Y~cTHe Me!Dp8BBTe~hoTB8BHWX opraHH3aqut 

1. ~aR C~ B HaCTO~eM Cor~meaHH sa nnpaDaTe~boTBo. npHr~eB

Hoe 1m Ko8JfJepemo<m OpraHlif38.QD 06'b~em!la Ra~ llO Kamo, 1 972 ['0).1;" pac

(lM1!l.TPlllI.!!UtTOJl: KB.E »~ CCal!llltY Ha .Dl6ym Mmmp8BIITEII,1lbO'l'B6HBj"Xl oprami!sa~. 

Bec~ OTBEliTOTDeHHOOTh B OTBOmeBEH o6o~eHKR. sa~qeKHR H llpHM6aEIIHR.fl: N8X

AYHRpo~ oOI"AameHBI. B ~OTBOCTR TOBapHWX oor~eKHI. E OOOTBGTQTBHK C 

3TW« JD06a.n OOWlKB. B BaOTO~eM Cor.u.memm us. llO~aal!me WIll! H8. ,ltellOmrpoJl8lm8 

pa'1'~Ol3:llla rp8.MOT WIli! tUiCTOB 0 1IpHIDn'im K.II.H Y'l'BePQeHXl:'.[.B.l1H 1m YBEII~OM.IUII

BHe.HZH Ra ooo6.eHlle 0 BpexeBHox DpHMeBeB2H.HAH aa npHooe~eHHe npaaB?e~h

OTBa paCOM1!l.TPHBa8Tcn llO OTHOmeRBm K TaKKK MeznpaBBTe~hOTBeHBHM Opr&KH3~ 



lCB.K BKlI.D'UUO~ CCbIJ1KY l:Ia nO,lT.1mCAHR9 ltf.JU'{ HA .ll.enOmrpOMHlII:e paT.~OR.B:loU 

l~paMOT 1!I.nt aXTOll 0 rrpmul'Mm ltlIK yTsepz.ll;emm,HJOi Ba yBI!I.II.OM.J'leHH~"wm Ha cool1-

l~eHHe 0 SpeMEIKHOM IIpl1lMSB91mli!. K.lII'I Ha IIpBC09,D,liUlemte TI!lKBX MelmpaBHTeJlbO'l'BSB

llWX OpraHlll:3a~. 

2. TaKes MezrrpaB8TeBbCTaeSHUe opramts8.~ C8.MR Be paonO~raDT npa

nOM ro~oca. BO D cAyqae I"OAOCOBaKKK no BOnpCC8.M, BXOA~ B HZ KOMneTe~. 

ORK KHeD'!.' rrpaBO nO.ll.aBaTb rp~oca C~OHZ rOCYA&pCTB-~AeROB H no.ll.S»'l' KX RO~eK

TI!IBHO. B T&KHX cnyqanx rocy~pCTaa-q~eHH T8KHX MeEnpaBHT9XbOTB9HHYX opr&RH

~laItH.I! He HMellT npasB. BB..lI;I!BHJl.y&.I.IbRO OC}'1l!9CTDJUITh oBoe Irp&BO rOJIOCB.. 

3. nO~ozegKH nyBKT& 1 CT8.'l.'bH 15 He IIpBMeHHllTOR ~ TakHM Ma.npaBHT6JIb-

CTB9HHhIM opral'rnS8.IIl'RMI O)t9B.KO 3Tll Opl"8.IDI38.!:tlIH MOI"YT yqacTBOBaTl> B 06CJll-

.l:i9HHJn HcnO.llHlilTe.nbHoro KOHHTEtTB. no BOrrpOC8.M. BXO,ll.RlllHM B H:X ROMnST9HD;1i1lD. B 

cnyqae rO.l.lOOOBaHHH no BoupocaM, B%O.ll.~ B HZ KOMDSTe~. I"o~ooa. EOTopwe 

~~IlT npaBO nO.ll.8.BaTb ax rocy~pOTB8.-~eRH B HorrOAHBTeJlbHOM XOHHT8T8. rrOA&IlT

CJI KOJLlI8KTlUIHO O,lUlHK lI.IS 3Tmt rocy~pC'l'I;)-tUJeHOB. 



Cor&UJI 5 
Y!p!!,l!IewEI, MeCT01Ipe/h.maJmE! H O!plll!TIl!& M!!,U!!.!po¥Oit 

oprau!8..It!! DO lml!l:aO 

1. ~.II BWDO~8BB.11 DO~OBeHKI BaOTo~.ro Cor~aBXn • Ba6~8BB.II aa 

e1"O oc,.eo'l'uemuuc 1'I80'1'O~ :y-q~I1i'l.'CJ'l R~po.lOl&.II Opr&ml3~ JIO QUO. 

2. OpraHB3~ oc~ecTaaa.'1' oaOR *yaK4Kk' ~epe31 

8.) K~apo,ll.B:h1l ooseT JIO l!I'Al!I'AO lIlI HOlIOJlmi'l'eJI:&m.dl ItOMIIITEI'l" 

b) HOlIO~'1'~hHOrO ABPElKTopa H lIElpOO~. 

3. CODeT 1Ip:imlU4aElT 1m Depuol CecOIDI pU8lma 0 M8cTOnpeO'J:.t8aBl1H Opra-

1. ~M opraaoM OpraBBsa~ .II»~SeTO.ll K~YH8PO~ OOBe'1' DO ~O. 

COC'1'O~a 83 HOax ~.BOB OpraSX8aqHK. 

2. ~ qxes lIPe~O'1'~eH B CoueTe np6AoTasBTexeM B, no ero ~-

'1'&KKG 1m3&a~'I':& o~oro ~R HeOXO~hKDX OOneTRHKOD npE!~O'r&BBT~ ~ a&HeO'l'B

Taxal npe~cTaBBTftXR. 

C'I'a'l':bJl 7 
DOBRONO~ • tyHEqBH CODEITa 

1. CoseT oC~eCTDX.lleT Boe lIOXHOMOqaJI H BUDOBRRe,. REB DpRHKMa6T M8pH 

R mmoJmeRm'.l 8Cm: *ys~. 1f.OTopue Heo6l1:o~ ~.II lIIHlIOBRElImJI lWmql8'rmG: DO" 

~oxeHHl K&O'l'o~ero Cor~eHHR. 

2. CODeT OlI~bm.DI. l'OJIIOOOBaHHElI!!! np~e'1' Il];)&BWUI. III. lIOJIIOXelm.llr, 

Heo6xo~e ~ BHnOJmeRHS Do~ozeHHl sac'l'o~ero Cor~.eSB.II B COBM6CTRXU8 C 

DI!!IB f BJC.D:I'i&II: CDOI!l n:p6.BIU.& upOll:8JUTP101 II npaB~ llJlOD;~ 0130JD: lWMH'l'eT013. 

!imBallcOIBHEli npaBliU.8., 1l0.lloxemlJ![ 0 lIElpcOHU6 OPI'lUIlI:38..1l:BB li npaD~t Oll];Hlll)ll;UJI»

lItHe OlJElp.g.Itim C 611flepmDm a&m1OJ!Uo1H H yxrpa.uemUi KMIII. CODeT _e'1' DP8JlYOMO'l'

peT» B CBOHX DpaBBAaX lIPOll:ElIAYPH IlO~OR paapemeKHR XOaKPe~HHX BOUPOCOB 6&3 

oos~ 8aoe~. 



3. 

II OOO'flleTCTltmili C RaCTO.fllltliK H ¥.PJTJ"» Jl:01tJKeB'TIUtJII), BOTOPJ"» OK 

C"'UITaeT Besa'feK~BOD. 

4. COBe'!' uy6XHK~ Jl:O~. ~O'f AO~JI: OXBa'fHBaeT 

Dpe~oMOTpeSBHA B Q'faT~e 58. COBeT Ta~e ~yrJ"» ~PMa-

D;Iim. lWTOp~ 09 C"'UITae'l' 

1. CODe'!' Hs6mpae'f sa wa.~ BOHTKHreHTBHI rOJ!: up8J1:e~T~ B a8.KeCTH

'fpjt np .... 08,l&1'eKR, lICO'l'OPWEt IU' nOJ!yqu'!' BOPUU'~emur: 0'1' OpraBllsmtDl. 

2. TIP~C.A&'I'~b B S&KeO'l'HTaa& Dp.Jl:oeAaT~R Hs6apamToR 0 T8.KKM p&c~e

'l'OIlf, QTo6w: o~ HS ma:: ITpHBaAXUAJI 111: q'l'eropn npeJl:c1'aBH'l'eKel fUI';OJlOp'fBP~ 

~eBOB, a ~yrol - 111: KaTerOpEK ttpeaoTasHTuel ENDOp'fBP~ ~eH08. npH aTOM 

q1lltJtbll lWnnreH'l'HWI rOA o,pa u. Tar-opu QKeUMOfi 

S. B CKyq&e BpeMeBB'OI'o OTOYTO'l'BHR upeaO~TeZR H a&M80TH'l'aaR upe,ll;ce

AS'l'ezR KXH nOOTORBB'OrO OTCYTCTBBR o~oro DS ma:: ~ 060BX COBeT NOaeT B3~paT~ 

AaRBYX *yH~ Ha apeMeRRoti ~ nOQTOSHROI 0080Be, lit 3~BBOUMOOTK 0'1' 060Toa

'l'UI>O'l'B. 

4. HH npeJl:QeRL'l'Uhj D .Qlyroe Jl:O.a::.a:OC'l'BOe .JIXQO. lEOrAS 0110 npeaoo,u.

'1'UbO,.lItY8T 1m UOeASDn COBe'l'.!., He IlpIllD'MI'.UII'l' Y"IIlO'l'Jl.ll It rOJloooeaJDIIB. 11'0 Uk

N80R'l'U.b !IIlOZe1' oo.,.eOTBUTI> npaBO rOJllooa 1fJIeBa. lIWToporo OK ttpe,J;CTaBJUle'l'. 

1. Kax npaBUO. COBeT :a:pOBO.I;B'f OJI:HY o'lfepe,.1l;BJ1D ceoCBlD II lI:I.t.lr,1I;OIlf lIOJl:y" 

I'O~ BOK'l'KHl'ell'l'HOro ro~. 

2. Co •• ", UONBHO npo.eJl:eBX4 3ao~'" II CaKa. c ~yrBMK 060TOgTax~

CTB8.XIlI:. 00060 npeJl:YOMOTpeHJ!t1,llG" BaOTO.lD!,1lK COrD1IeDelll, co~hlpe.eTCR 'l'&lI:Ile D 

on8IPUUlhm.te OecCIIliI no CBoexy PeJleBlllJ) B.DI no lIPi~Ol:.O 

.lD)6m: DR". 1fJIeHOBJ UB 
UeB& IIUJI U8BOII, 1DI.~ He ... ee 200 rOJ[ocoB, B'.I'H 

0) MOUOJIDXT~hHOro BOMK'l'8Ta. 

s. YBQOMJlene 0 OOIl1tme ceoclim paCOKU.8'I'c.a: no 

olo ee OTlI:'.PIII'1'lIII, U 1II0ltD)'qemllElH q:pe3~ OJIIyq&eB Ii[ OJ!yuea, BOI',IS. nOJ[0S8-

milIJII DOTOJDlerO Cor.auemu: lIp8JI:YCI!m.1'plilBUl'l' ~Jl"oa epox. 



4. Ceoon npOBO,ltRTOJ!: B M6cTonpe6liNHHa Opra..mJ38.n,HH. IEIOJIJI COIU!I'I' cne-

:QHa.J.I1>1'!1:.IM I"O.JIOOOBaHHeM He rrpHm!)I!U~T WyrOI"O pememJ.s:. ECJlH no llperJI8.1II8milO 

BaKoro~60 qnesa CODeT C06KpaeTCR He B MeOTonpe6WBaRHH OpraBX3~, TO 3'1'0'1' 

1U'IeH ottJIa'U!:saeT CB.s:SSlmbI.6 0 3'1'HM ~OlIOJ!BX'l'e.n.bm.te pac:z:O,ItY. 

1. 3KCnop~pym~e qJ!8BN, BMeCTe B9RTY8, RM8IDT 1 000 1"O.JIOCOB, 11 KMnOP

TRp~e qJ!eHH, BMeeTe BSSTY8, lIMemT 1 000 rO.JIOOQB, npHQeM 3TH 1"O.JI008 paonpe

,l!;UJUlTOH Na,ny uemum lmlE,lI.O~ MT4U·OPml. '1',8. rliltcIIOp'I'RpymBI!ID4H <tIlEtBaMft H IDt

nOpTHpym~MH qnesaNH COO'l'BeTOTB9BHO. oor.1180HO HKKe~e~M rryBkT&M. 

2. fOJloca 3l1tCnopTRpymlqlO: 1:iJleBOB pacnpe.a;enJUl'l'OR CJleJI;ym!BM 06p&SON: 

100 ronOCOB ,l!;e~TCH IIOpOBay M6KAY BC8MB 3KCn:OpTHpym~ qJ!8BaMH AO 6.JIHBa~me-

1"0 I4e..n:01''o ro.JIoca .D;lUI .ltl!uuo1"o Q.1UtHa. OOTaJlbm.lEl rOJIoca paOnpS,l!;eJtJUl'POH nponop

~OD~hHO 6SSHCBYM RBOTSN. 

3, fo.11oo& KMnOPTHpym~ qJ!9HOB pacnpeA~TOR o.JIe.a;~ 05pa30M: 

100 ronOOOD pacnpe.a;8.JIR6TO.s: nopoBHy M~ e08MB HMnOpTHp~~ ~eaaMH ,l!;O 

6JSXAimero ~~oro ro~oc& ~ ~oro qJ!6ea. OOT~bKHe 1"O.JIoca paottpe~~Tca 

!Iponop~oHa.1lI>:ao o6Dexy lO: lDmop-Ta, yxB.S8..HHOMY B npMOlEeHlillll D. 

4. HH OARB ~eH :ae MOXST HM8Tb 60xee 300 1"0.110008. ]E6oe QGCAO 1"OAO

OOB CBepx 3'1'01 ~pY, no~~eMOe npH paCQ8T8 COrAaCRO nyBKT4M 2 H 3, nepe

pacnpeAe~eTcR ~ .a;pyrHMB qJiGaaMB sa OCROBe n:yHXTOB 2 H 5 OOOTB6TOTDIEIHBO. 

5. B CAyqaRX. E01".D;a npOHCXO~T H3MeH8RBK B ~eRCROM OOCT8.e8 OpraHB

~H K.JIH xorAQ npHOOTaR8axHB8.e~CS H~ BOCOT8.Ha~B8.eTOR npaBO ro~oca o~o

TO 9S qJ!eSOB oor~c:a:o no~ozeRHKM H8.0TO~ero COrAameKHR, CoseT ttpHRHHa6T MePW 

x nepepacn:pe.a;e~6HHD rO~OCOB B eOOTB6TOTDHH c BaOTo~ed cTsTbe~. 

6. .llP06JI8D8 rOJlOCOB Be ,ltonyCKaG'I'oJ!:. 

C'l'&'UJ!: 11 

npog8.ltypa ro~oco~ B CoaSTS 

1. ~ Qxe:a: KNeeT npaBO no.a;&S&Th TO ~~o rOAOCOB. KOTOpwN OD 

pa~nO.JIaraeT. K He MozeT ,lte.JIRTb ODOH 1"OAoca. O,ltHaKO OD MaZe'!' HHaqe HonO.11L-

30BaTh .Dl6!ol6 roxoca., 1m llOJl,a'{Y JCOTOPl:a OR yn:OJIBOMO"lEtS COI"MODO nymt'1'Y 2. 

2. IIYTeJ'l mrObMG1m:OrO :yBG.1II;OMJIG1m.I!. BaIIp8..8JLlIGMOrO IlPe~oeAa'1'IEI.D:I CODGTa • 

.Jm6ol :nr.<JlJop'l'llIpymlltld l:l.lIeH MOKe'!' ynoJIBONO'lK'N:' .Dl601"O .a;pyrOI"O 9KCn:oPTHpymllBl"O 



~eHa R ~ol HMnOp~Hp~ ~eH MOZ6T ynO~OMO~Tb ~oro ~yroro HMn0PTB

p~ero ~esa npaACT&aaKTb ero BBTepecw ~ noAaBaTb ero ro~oca Ba ~OK sac&

,lI,8.l!mI'I CoaaTa. B 3'1'01>1 C.lI.yqae orpalnJ'lEllm'e t IlPEI.IlYOMJ)~pe1'lHOS B JlYEIlC'I.'e 4 

CTa T MJ: lOt 119 llpKMElIl:Il4!l'l'CR. 

3. 3ltCIIOPTIII'pJ»lI1He ~em.ll. rrpoH3Bo~e l!ICliI:..1Ul'Ui!l'l'6JlbBO BW'CO:l(Om'teC'1'BGB

Hoe ~ apOMa~eCKOe KaKaO, SEI npRBHMamT yq&C~ B rO.ll.ocoBaBBl!l no BOrrpOC8,M. 

OTHOC~CR R YCTaSOB.lI.8HHID H XOppSXTKpOBR8 &BOT l!I Ie ynp8Ra8BHD 6~pBUMa 38.

nacaMK l!I onepallIDDI C 6Jt1lepHmm a9naC8MB. 

1 • Bee pemsl'I:J{R CODeTa IIpli!:HH.M8.J.)'I'CR I'! Bce pexOloJeR A8n;m 1Ih1S0CRTCR IIpOC

~ pa3~6.l1.h~ 60.ll.bmHKCTBOM rO.ll.OOOB, IIO~aRRYX qneBaKH CoasTa, e~ D BaOTOH

_eM COC'.lI.ameBKH HEI np6.1lyCMaTPHBa8TCff cn~hBoro rOnOCOBaKHH. 

2. llPH onpa.lleneHHB QGC.ll.B. rO.ll.OCOB, Heo6xo~MOro ~ llp~'1'BH ~oro 

pemSHHR H.lI.H KD601 peKOMElB~9nHH CoaeTS. rO.ll.oca 808~epBaBBKXcR 0'1' roaOCOBaBKS 

'UleHOB He ytm'l'LrB8.D'l'CJI. 

3. B OTHomeHHH ~oro ~e~CTBRK CODaTa. ~ KOToporo cor.ll.acao aaO~OR

lIl.EI)IJ' CorJm.lllaRJm 'l'pe5yeTCR onenEaJlbHOe r0.l10COBti.mH~, nplDl6Me'l'CI! Q.JI.~~ 

npone,ltypa: 

a) eCAH Tpe6yeMoro 60~nmERCTBa ae nO.l1~eTcg BC.l1e~OTBHe nOASqB roso-

COB "rrpOTH1!I1! TpSMJ'I: 'R.J:[E Meabllll'lM 'fRCJiOM 3!tOnOp'l'Kp~ U6aOD liJ..ItK 'l.'p6MJl HJIl! 

M6B'bIlIHM "18 C.lI.OM IDmOP'l'III'pYDIlIBX 'lJISHO B. TO npe.Jt.1IOZ6mre CTIlB'iI'l'CR. 6Cmt Co BeT npH

MeT npOCTMM pa3,1te.l1b~ OO.l1bmKHCTBOM rO~OCOB pemeHHa 06 3 TOM , OHOBa sa r0.l10-

COeaHHe B Te"l6BHe 48 qaCOB~ 

b) ec.l1R Tpe6yeMoro OO.l1hmHRC'l'Ba CHOBa He n0.l1yqa6'l'CR Bo.l1eACTSBe no~qB 

Tonoeoa nnpOTRSn ,ltBYMR H.lI.H O~H HloJIIOpTHP~H 'tn6HOM H.lI.S ,ltBy.Ma kXH O~M 

3~cnopTHpym~ ~.l1eaOM. TO npS.Jt.1IOXeHBe CT&BHTCR. eCHH CODeT ITpHMEIT npOCTYM 

pa3~enh~ 60nhIlIHHC~BOM ronOCOB p6meHH6 06 3TOM, CHOBa Ha r0.l10COBaBHe B '1'6-

qeHlll8 24 qaCOS; 

c) aCnE Tpe6ysMOro 60.l1bmKHC'l'Ba He nO.l1yqasTcR DpH TpeTbSM ro~OOOBa

HIDl: BC.lI.e~CTBHe llO,ll;Q'-UJ I'OJlOC8 "npOTHB" O,lUlllll! :HtCIlOPTRPYlIlIlltHM qJUIBOM wm OJUD(M 

KMOOp~YlIl~ q.l1EtHOM, TO ITpe~o.eRHe oqsTa6TCR ITpHBRTUM; 

d) eClIH COSST Be CT8.BliiT npe.-.nOllteHllS &!I. HOBOS rOJlOCOllal"ll'le, ORO C'<m-

4. qn~ O~HSYlllTCH cqx~aTb ~ ce6R OOSaaTG.l1bHWNH Bce pemaHHR, DpH

HHNa6MHe COBeTOM Ra OCHOBaHHH 1l0~OlIteRHI B9c~o~ero COrgameHBK. 



C't8.TbJ'!: 13 

COTp~qeOTEO c 8Pyr~ opraBRsa.gHaMH 

,. ConeT DpKHHMaeT ~Ne MePN, aeo6xoAHMHe ~4 o6acne~eRKn EOBCy~b

~~ ~ OOTpy~ecTsa c OpraHE38.~el 06be~BeBHHX ~ B ee OpraHaWR, B 

qaOTHOCTB Ko~epe~e~ OpraHKsa~ O~8AHHSHHNX RanBI no ToproB~e liI paSBK

TUm, a TSRXB C llpO~080~bcTBeHBol K oenhcxoxoanicTs6HBoA opraHH3~el B no 

Mepe B606xo)UIMOCTPI C ,lIJlyr'IIIMPI one~iJ3BpODaHm.!MII ~p~e~ Opra.RH:uU~liI:liI 

06~e~e~ ~ B MeXnpaBiJTe~hCTBeKH&MH opr8.BES~MiJ. 

2. COBeT, yquT~ oco6~ pO~b Ro~epe~ OpraBE5~ 06be~B~ 

~ no TOprOBJUIL if paSBBTJnl B MeJUY!'I8PO)U'l'ott Toproue CYpbSBhIlOI TO sapB. MK , 

~O~ oopaaOM HB$opHHpyeT 3TY opraRH38qHD 0 OBOet ~eRTenbBOCTH H nporp8M

MaX pa6o'l'l.l:. 

3. COSEIT NOliteT TaDe llJlBm!HB'I'b .zm6hl8 M@N, aeOO'XO,ItKM!:l6 .us nOAA8plEB.

RKR 3~8KTBBBHX KOHTakTOB C M~PO~ OpraBH5~HMR npOSSSO)U'l'T8Xal xa

KaO. TOprORQ8S KaKaO H BAa~e~hQeB KaXaonepapa6aT~~ llJle~liI:BTHfi. 

CT8.'I.'bJI 14 

IIpBI:'JlalIIemul aa6.lWMo'l'uel 

1. CODeT MOSeT npBraaC.T~ ~oro He~aeHa, KBJI~eroCH ~eHoM Opr8.RB

~ 06J,a,ll;HRElN:lna H.!uurli. ae CIl9!l;lilaJ1l!Sl'l'pOBamwx Y"tPEllU6RBit !lim M~po,lUlO-

1"0 areHTC~Ba no 8.TOMHoA 3ueprHH. nplllcYTC'l'BOBaTb :sa AID60M BS arc $4oe~ B 

Ra~eCTHe Ha6~aTaaa. 

2. COBe? MOlleT ~aDte llpiITJ!.8.Cil'l'h .lJ.ID6ym ][3 opra..m!:sau;d, ynOMJmYTHX lI!I 

CT8The 13. DpmcYTC'I.'DOBaTh sa ZD50M lila 61"0 aace~ B RQQeCTB6 aa6~Ta~R. 

C'I'8.UH 15 

CoeTaB KoIIO~T~bHoro XOMH'l'8Ta 

1. Hono~~&JIp~ ROMHTe~ OOCTOB~ H9 BOOLHH GKOnopTBP~ ~eBOB B 

BOCbMH KMDOpTmp~ qxenOB RpB ycnOBRB. qTO, eCBH 3ROIIOp'l'Hp~ qxSHOB D 

OpraKH3~ H~B HMnOp'l'Kp~ ~eaOB B OpraHH~ aaCqnTMBaeTOR ~eCRTb H1H 

MaHhme, COBe~ MoxeT. coxpaRHR napHT8TSoe Dpe~C'l'8.BHT9JlbCTBO o6enx xaTeropllll 

qxeaoB, ClIeJJ;IiaJl:bHhlX rO.llOCOll8.HH9M llJ)liIRIiTb pemeKH6 06 0611l;6M qnCJ:IEl ~eBOIB HcnoJI

HHT9JlbHOrO KOMBTeT8. ~eHH KoDOEHH'l'eg~Horo EOMBTST8. H36li1pamTOR sa ~ 

KOHTHHreBT~ rOA B COO'l'B8TCT2HR co OT8.'l'heA 16 H MOrYT nepeK36HpaThOH. 



2 • . 
O~aBM~e~eM B, no era ae~. O~N BAH BeCXO~bKBMR 8&K80~.~~ up.~OTaBB-

~aaR. ~ 'tIee Naae~ ~aEKe B&3HaqB~~ o~oro RnH BeCZO~hSBX OOBe~BHKOB 

upe~CTaDBTexa B%B BAMeCTBTe~eI upe~CTaBMT6aa. 

3. npeAOeAa~6ah HcnoXHBTe~hBoro EOMaTeT& B36apaeTOA COBeToN B& KaK-

DO~8ro 06RsaBBOCTB upexce~Texa B& napBox XO B031~eaxa npe~OeAaTe~ 

H.'Dl .11.0 IUll'Spamu. COBeTOX BOBoro upexoe)4a'l'&U. HIi!I npeAcel.&'I!'e.D., n Hono.RBl'lXl

~I 06asaBBOCTH npeAce~T~ Be npBHBMaeT yqaOTBS B rO~OOOBaBHK. E~ npe~

O~TQAeM B%B BonOXR~N 06asaBBOOTR npexO~TexR Ba5gpaeTca npeACT&BBTQXL, 

BXecTo sero B rO~OOOBaBfiB MOxeT yqaCTBOBaTL era 8&NeOTBT6aL. 

4. 
EtCJU'l OB cnelt1lUl>lDlPt rO.llOQOB8.RHeH He upHmlMaeT llIlOro pelIIIemu.. EOJUi no IIpBI"..IUI.-

mamm Jt&lCOro-.u60 'tIeBa HcnOJIRBT6J1hBl1i1 ltOKBTeT o06zpaeTOR Be B H&OTOupe6h1B8.-

C'PaThR 16 

1 • 

Bs6BpaDTOA B CODeTe, COOTBSTCTeeRHO, DKOnopT.p~MR B BKnOpTBpYD~ 'tIe

RaMB OpraazaaQRR. BY6op~ no ~ol KaTerOpHB UPOHSBOARTCR B OOOTaeTOT." 

c BBXeo~~~ n~aHH RaQTO~eft CTaT.B. 

2. Ka.a.udt 'I'UIeB DO,ltaeT Bce rOJloca* aa XO'l'OPhl8 Os neaT 1'J'.P8,.BO OOr..IUI.CHO 

JlOOO:8. 

1. HonOJIHHT~h~ ROHHTeT OTBeTOTBea napeA COBeToH B pal'SoTaeT ttOA 

ero oe .. x p~:BOACT.OM. 

2. Heno~T~&RHI KOKHTeT nOOTORBBO ~e~T sa eOOTORBHeK pYHEa B pe-

KOMEtBJUBT Nep~. IroTOpH8 OB CqBTaeT :Q6aeCooCipasBHHB. 



3. Bea )'1II8p6a AJU[ IIp&Ba. COBeTa oC)'JllttC'1'l\JL!['l'b .u60El liS ero IIODONO\tB.I 

COBe'1' ~ npoC'l'KM paaA~DHk 60~mKHC'1'BOK rO~OCOB ~ ea~BaBhBHX ro~ooo

B8.Rl!EU«< II 8aBl!I:ClDWC'l'H 0,. 'l'01'O t 'I'pe6ytt'l'0Ji ~ ~ npmu:'l'BJI COBe'l'OM PElllemtJI no 

AaSEOM,J BOnpOCy npoc'1'oe 60~~mHBC'1'BO rO~OOOD RXB on~bHoe ro~oooBaBBe, ~e

~erH'poaa'l':& BcuroJlBl!'l'eDHOMY KOJm'l'e'l'1 JIXl60e 113 eBon nomol!ro~, sa IIC&DI'le

DeN c.J:e~J 

&) nepep&onpe~6KeHBe rO~OCOB cor~OBO CTa'1'be 10, 

Y'1'Be~8BBe ~CTpa~BBoro 6~'I'a H yOTaHOB~8BKe p&3Mepa 

B3HOCOB cor~CBO O'1'aTbe 291 

c) nepeCMO'l'p MH~bBOI 11 M&KC~.BOI ~eB cor~aCBO ~y 2 

d) nepeoMOTp npBRoaeHH8 C cor~CHO nyBKTy 3 0'1'&'1':&11 S3, 

e) YCTUOU8BK1II ro~oma: 31tClIOP'l'Blol:l.: KDOT cor_CBO C'I'&Th8 31 11 lItBap

'I'~bKNX KBOT oor_OBO llJBXTY 8 QTaThll 36, 

orpa~eHHe KnR tlpHOCTaHOBEB saKYDol![ B sanaCH oor_CBO 

llYRKTY 9 ubn CTaT:&H 

g) MeponpMTU, maaDltl'I9CJ1: p~Sa:QlDI lCB.mo JI)Ul Ba Be-

~OBBUe ~ Bero npO~TW Cor_eHO CTaTbe 45, 

h) oCBo60~eHBe 0'1' 06R3&T~bCTB cor~CBO OT8T&e 

1) paspemeHB8 cnopos coraaCBO CTaTb8 61; 

j) npHOC'1'BHOBJI8HH8 1lpB.B COrJIaCFlO nyBK'rY 3 O'1'8.TblII 62, 

onpe~eneHHe yc~oBKl npHeoe~HeBU cor~CBO CT8'l'&e 68, 

HOltll:lD'qemu~ ttJI8Ba cO r BOHO C T& Tb a 72, 

m} npOAn8BBe ~ npe~eHBB ~eACTBH8 RaCT~erO COrAameBBS COrJIaCHO 

8 

1 • ~ 'Ul:8B HonO.llKllTe.I!bKOrO XOHPJ:TeTa BMse'r 1lpB.lSO ttO,ltaBa'l'b '1'0 'q'H~O 

rO~0009, KO'1'opoe 6~o BM ao~eHO B QOOTB8TO'1'BHH 0 no~ozeB1lKM2 CT&ThH 16, H 

Be NO_aT AeAHTb eaOH ro~ooa. 



2. He RB.Py1lI8.R nOJIOOlemll 1l}'HKT!I. 1 H yae,nOJ4llB rrpe~o~ Te.11JI Ii lIHobMeHBoll 

¢oPMe • .D:l6o~ 3RClIOPTlqlYJll!lli!i:t UItI IIDmOP'M!-pYJllllHi! usa, l'COTOpHi He JUIJI.A:EI'I'CH ue

HOM HCnO.JIHHTe~hHOro l'COMHTBTS R l'COTOPfil Be nOASB8A CBOHX ronOOOB oor~eHO cyHK

'1'y 2 CTaTblil 16 38 lt1!lKOro-ui5o H:!! B36:pa..mr.m: 'UlSaOB, KOlI:ST ynOJmOHO'ItJiI'1'b m:i6oro 

3KCnopTHp~ero HnH HMDOp~p~.8PO ~eaa HCDO%HHTGnbHoro KOMHTElT&, B aaBHca

HOOTS 0'1' KOHKPeTHoro C.JIyqaR, rrpe,nCTaB.JIHTb ero RHTepeCH H no~aBaTb erc rOJIoca 

B HcnOnBHT9JIbHOM KOMKTS'r8. 

S. B TElQ9HHS JrnOoro EQBTmITeB'l'ROrO ro~ JW60lt tt.lI.8B M.OlUIT 1lO0JI6 itOH-

C~bT~S C USSOM HcnOJIBHTanbHOro KOMHT8Ta, as. KOToporo os rOJIOOO~ cornao

HO CT8.Tb8 16, OTlt1!lS8.Tb aTONY QReHY 9 CBOHX ronooax. a,.s rOJIOca MOI'YT 6YTh 

nepe,lf,aml ,lUIyrOlolY tUl8a:y HcnOJlBlil'l'EI.I!bHOrO l!tOlmT9T8., HO 9TOMY Uea)' yxe ae MOlIl9'1' 

OWTb OTKa3aHO B T8.XH% rOJIooax B TeqeBHe OCTaBweAc.A: qaCTH ~oro KOBTHHreB'i'

Horo ro~. ttlieH HcnOJnm'l'9.11hHOrO 1WMHTElTS, KOTOp<lMY ISH.IIO O'l'JOi3.8BO B 1"o.ll.oca:z:. 

TeM He MeHSe OCTaeTCH ~eHOM HCnD.ll.HHTS.II.bHOrO XOMaT8T8. D TSQ8HHe oOTa~elCH 

Q8.C'l'H ~oro ICOH'I'HHI'8H'l.'BOrO f'ONl. JIma.n: Mapa. DpJmH'l'an COr-MCHO IlO.!lClUmJJDof 

HaCTORmero nyHKT8., 06peTReT ~y Doc~e nOJIyqeHRJI Dpe~ce~'l'e.lleM nHChMeHBorO 

YIl~()M.II.eHH.a: () sait. 

4. Am60e pemeHEe. DpHBSMaeMOe HonO.JIRRT~~HNM ROMDTeTOMp Tpe6ye'l' TaKa

ra ~e 60~hmHRCTB8 1"O~OOOB, KaKOS Heo6xo~MO ~ DpHRRTHK 3'1'01"0 pemeHR4 B Co

DeTe. 

5. ]mOol ~eH ENGEl'!' rrpaDO O~OBaTb B CODeTa ~oe pemeHRe Hcno~

T~bHoro ROHBTe'l'8. npH oo6~eHHS ~ClBHI, KOTo~e CODeT yCTaRaBJIHBa8'l' B CBOBX 

IlJ)8. BlUIaJ!: upon; e,ltyPhT. 

C'l'anH 19 

KBopfM Ra SRce!8HHRX CODaTa H HCnO~TS.JIbHOrO ICOMKT8TR 

1. KBoPYM sa OTKphTTHH oecCKH CODaTa 06eCneqgaae'l'OR DpHCYTCTBR8M 60~L

mHBCTBS 3RCnOpTli!p~ ~agOB Ii! 60~LmBBOTBa HMrrOpTKp~ ~eYOB npH y~OBBE. 

QTO 3TH '<I.I!6m1 paClIO.ll8.r8Jl)T BMeC'I'e B ~ol RlI 3'l'HX ,llByx QTeropldi lIO xpabel 

Mepe ~BYM.A: Tp8TRMH oG~ero ~C.II.a 1"0.110008 '<I.I!eHOB. npHRa~exa~ R 3'1'01 KaTe

ropKH. 

2. Ec.!IH B ~QBb. RaSHa"le~ JVUI OTKpW'1'B.A: ceCClm. H Ha OJI~ AeHb 

pOPYK 13 eOOTSeTCTBIm C IIYRR'l'OM 1 He o6ec.netteg, 'l.'0 Ha 'l'peTldi .lI.MU. H B 'feqe

BR8 Beero oOT~erocB nepHO,ll& ceOOKH XBOPYM ooeoneqzsa8TCR npRCYTCTBH8k 60.ll.h

mKBQTsa 3xonopT~ ~eH013 H 60.ll.hMHBCTBa HHnOPTRP~ Q.JIeROB rrpa y~OBHH. 



~TO ~TB q~eRY p&CDO~ara»T aNSCTe B ~ol KB ~TKX KaTeropKi npOCTWM 50~bmaH

CTBOM 06.ero ~ena rO~OCOB ~aBOBI npKRa~eza~ K aTol Ka~aropRH. 

::3. KBopyx & 3aO&~. CJI&,llymuu as. O'l'RpH'l'Jl'eM Jml.5ol oeCCD B OODT-

BeTCTnKH C nyHKTOM 1. onpa,llesHeTcH B COOTB$TCTBBH C nyBKTO_ 2. 

4. TIpe,llcTa5HTe~hcT8o 8 OOOTB.TOTBD 0 nyRXTOM 2 CTQTbH 11 paOOMaTpa

BaSTeS xa~ ttpHOYTOTBH9. 

5. KBoPYN B OTHOMaHHH ~oro 38ce~2R HoDO~Ta.hHoro KOMBTGTS ottpe

,ll~S6TCa C08aTOM B npaBB~ npo~eAYPH HonO~BT~bHoro EOMBT6T8. 

C'l'8.TJ..II 20 

nepcoH~ OpraHH3aqH! 

1. COBeT Doc~e EOBCy~hT~ C BonOABSTsaLENM EOMBTeTOM Ba8BaqaeT ona

~hHUM rO~OOO8aHBeK HcnO~TeghBOrO ~e~opa. YcnOBHS BaSHaQGHHR HCDO~

RHT6XbHOro ,llBpexTopa onpe,ll~RmTeR CoaeToM c ~eTOM ~oBKI, ,lleIC~B~ D 

OTHomeHKH cooTBeTcTB~ ,llO~OCTRW% ~ aB~OrH~ ~BHT~bCTBeHHWX 

opra.mrasQ1dt. 

2. HCnOXHHT4Bh~ ~eKTop ~eTOH rAaBHWM a~BOTpaTB~ ~o~

HOC~ ~B~OM OpraHB3a~ B OTBeqaeT nepsA CODaTOM 9& DpHMeHeBEe & ,llelaTDBe 

RaOTO~ero COr~ameH&R B COOTBeTOTBHB c pemeHHaMH CoaeTa. 

3. CODeT noc~e xoHcy~hTa~ c Hcao~BHTeabHWM XOMBT8TOM Ra3RAqaST 

CnanHLl.lbmlM" rO.llOOOBam!t~M Yfi}'.l8.B.IIJQ)e;ero 6NepRIDm: 3lI.T.l8C&MH. YQ..IOBB.I[ HallBaqe-

HHR Ynpa8~ero onpeAeaRmTcn COBaTON. 

4. YnpaB.IIJQ)~A OTBe~aeT napeA CODaTOM sa ~~. BOB.IIOZeHRYe us ue

ro BaCTO~M COrJlam9UHeM, a TaKES sa ,llOnOAHHTe~hHHe ~YH~. XOTOPHe CODeT 

MoxeT onpe,ll~Th. OTBeTOTBeHBOCTb sa 3TH ~YB~ oo~eCTB~eTOH B KOHCY.llL

T~ C HCnOAHSTeAhKHM ~paKTOpOM. 

5. He aaTparuBaS nOllo_aBBA nyBKTS 4. nepco~ OpraBB3~ OTBeqaST 

neps,ll HcUO~Te.llhRKH ~eKTopOM. KOTOpHI B CDom oqepe~ OTDe~eT nepe,ll Co

BEiTOH. 

6. ~nO~T~hHHl ~eKTOp aaSHaqaeT nepco~ B OOOTBeTOTBHH 0 no~o

.e~, YOTaHO~eHBUMK COBeToH. apR pampa60TK9 Taxax Do~oxeHBti COBeT yqH

THBaeT nO~OXeBHg. ~e~OTl!Iym~e B OTHomeKHB ,llO~OO~ ~~ a~or~ H~

BKT&.IIhOTl!I8RHNX opraKB3~ft. RasSaqaHKB nepco~ UPOB3BO~TOH, HaCKO~bXO 

0'1.'0 llp4!1:TH"eOKB: OOYJIIElCTBliIMO. lUI QlII:C.D. rp~ 3ltCUOP'1'HP:p:lIII.1IX K Inf.I]OpTJJp~ 

1UT.eBOlil. 



7. HH HCDO~RHTeAbBHI AKP6XTOP, HB YnpaB~I, HE APyre8 COTPY~EH 

'se ,nO.DHbI m«8Tb HlIMlG1X ~S.BCOB!aIX Jm'l'epeCOD B m!C801Iepepa/5a,.~eJt IIpO~

APliIOCTB. 11 '!'oprons ItlUUI.O t llepeS03Ee mmo K.lIliI peK.l!AMEI mmo. 

8. npH BCaOnRElHHR CBORX o/5R3aRBOQTei Hollo~HTe~b~ ~peKTop. Yrrpaa

JumlltHit lI! .q>yrliJEI COTPY,omKl'l HI!! .a:OJl:.lll'J!1bl sanpallmM Tb IUll'1 ao~yqa 'l.'!:> YRS-3&mrl! 0'1' 

~~eHOB HAH 01' xaKOro~60 .a:pyroro oprsBa. lIo(:TopoHHaro ~ OpraBB~. OHH 

,llO.ll:'lDnol B03,lteplDlMTbM OT .mOY:!: ,lteiiOTsd. EOTOPLre MOl"JI:H 6h1 OTpaSIU'bM H& n 

~O~OXElRHH RaE M8XAYHapo~ ~o~oc~ ~. OTS8TOTseHBhIX 'l'O~XO Depe,n Opra

UH3~e«. ~ q~eH o6R3yeTcR yB&B8Tb HCEXmquT~hHO M~YH!!.PO~ xapaK

:rep 06Jt:S!l.BBOCTel HclIO.ll.HETeJlhHOrO JUlPSXTOpa, Yn:paB..l!.JIl:llIIEH'O II IISPOOll8.Jl& Ii He 

UhlTATbOR OMaWBATb aa BRX ~JtRHe lIpE HClIOnBeBBE KMH CDon 06R3&BUOOTel. 



r.JlABA Y - IlPHBRlIEnm H HMMYHHTETH 
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ITpRBBaerHH H !MHyHH!eTH 

BOCTH. npaBoM 3~~a~h ~orOBopMI npao6peTQTh R pacnopBXaThC~ ABRZRKWM H 

He~~ RMymecTBoM R 6WTb ROT~OM B~ O~Be'.!'~M II cy~. 

2. B Kpa'l'''l:aAlIudt B03MOJCI:!:Lrl!: cp<)1t nOMEI BO'1'ynaElbR II CRJIY RaC'l'Omnero 

COr~amaHRR npaBHTe~bCTBO CTP~ MeOTonpe6~8HRR Dpr8HH3aqHR (RM9SyeM09 ~a-

Jfse "Il'pSBHT8JlbO'l'BOM npmmMlUJ~eA OTpaHhfIl) 38.l'CJ1ljQa&T 0 OpraHH3~eA OOl'Jl8.llIe-

K1!18 O'MlOCKTeabBO cTaTyca, npHBH.llEIrKit R HMMYI'UfTeTOB OprMRSanm'I, ea HOIIOJlHR

'.!'e~~Boro AHP9KTopa, nepCORana H axonepTOB, a TaKEe npe~CTQBU~~ea qaeHOB B 

nepHO,lt KX npe6WJ8.HRJ'I HQ TappH'l'Opm! np~eit CTpaHN II IlaJIJa B!:mMH91D111 

CBon ~~, ITplil ... eM 3'1'0 COr.J18.l1181m4!!l nO,ll,.J1E1JmT YTBe~eHm!) COBeTOM. 

3. CornameHH91 np9~cMaTpHBaeMoe B nyBXT8 2, Be a8.BHCHT 0'.1' HQCTO~9ro 

COl'Jl.e..mebR. O,n;BAKO ero ,n;et\.CTBHe npe!<:~ae'l'C.B:: 

a) no ~orOBOpeHBOCTH ~ npSBRT8JlhCTBOM np~eft CTpaHH K 

Opr8.mla~e it KJIIi! 

b) B TOM c.uyqa.e. eCD MecTonpet5lo1JllWHe OpramJ:38.1l.mt nepeBO~HTcR c 

T4!lppllTOpHH npHHRMB.D!Ie a C'l'pa,m.! B )l;!)yr'06 Me eTo. lUlU 

C) Ii c.Ilyqae npeRpBlllelmR O)'lltee'l'OOBaBHR OprImH38.IlHB. 

4. .Ito BC'.I.'yrLlleImR B CMY eOr'Jll!!.llj'4!!IImR, npe,ll,YCMaTpHBS.8MOrO nYH!<:TOM 2, 

npaBHTe~~OTBO npHHHM~eR CTpaRN oCBo50~aeT 0'1' ynnaT~ H8..IlorOB: 

a) sa BOSRa!'P8.1B:.D;9m!8, IIblllJIB.tUlBB.eMOe OprB..1msa.D;Hett CBOJitlo! COTpy~, 

sa P1Cl.'Ul:rlIUlHH8M C o'l'pY,lJ;lnIXO B , RB.lUl1DllliIX ell l"palC,ltaRSKPJ: npmm:Mlm'llllli ~ C TpaBN-~eHa, 

i!I 

b) Ha axTHB~. ,lI,OXO,ll, II HHym C060TBSHROC'l'b OpraRRSa.D;HH. 

5. IloOJIe YTBepJUSHRR COBeTOM CO!'JJA1ll6I:1l!tR, npe.n;yCMa'l'pHBB.eMOrO :a nylUCTEl 2, 

Opr8.Hl1l38ll;Hff MOlmT 38.XJ1.X)<mTb 0 O,lUmM wm HIlICltOJl.i>lUIlOI .D;"pYl"RNlI '-UllliaIDm COl".lIe..me

HUH, xac~eeH npHBRaerH~ PI HMMyBHT8TOB, KOTOpyS MorY'.!' nOTpe6oBQTbCR ~H 

B~e~ero ~y~OHRpO»aHRR HaCTo~ero Co I'.IlameHHH, DpHQ6M ~TB COrXameRRH. 

no~azaT YTBe~aBHm COB6TOM. 



rnABA YI - ~KHAHCR 

1. Do npZMeS8HHm H ~e~cTBBD H&CTO~ero Cor~amesHR De~CR ~ea CQ8Tft

~O~paTH~ CqeT B CQeT 5y¢epaux sanaCOB. 

2. Pacxo~. Beo6xo~ ~R npHMeSeRHR H ~e~cTBHR Hao~o~ero Cor~ame

HHR, sa HCKmDq6HHSM paCXO~OB, OTHOC~CR K onepanB~ 0 yq~eHHHMH B 

COOTBeTCTBHB co CT8TbSA 37 6y¢apRYMH sanacftMH H HX co~e~, BEOCRTCH B 

~CTpaTHB~ CqeT H Onx8~aDTCR sa C~T exero~ BSRoeoa ~eBOB, p8s-

O,lUU!.KO, eCJm 

OILllaTbT HX. 

:3. .lb:J15bll!1 paCltOJUol, OTBOC.mIIH8CJ{ K oaepaItl!UlM C 6Y¢ep.m.iKH 38J]aCftMlI Ii! BX 

co~apxaHHID B COOT»eTCTBBH C nYSKTOM 6 C't'ftTbH 37, BBoonTC~ B Cq&T 6Y¢epHNX 

pacxo,lt'bl, KIlOM9 Tex, KO't'OPwe yTO'UrBDTCJl B llyHKT8 6 CTaTbl![ 37, onpe~uJteTcR 

CO!l4!lTOM. 

4. ~COl:llrlt ro,n Opre..HH:uuum COBIUI.,lUl.eT C KOBTBBrSEI'1'J:!l,lM ro~OM. 

5. Pacxo~ ~e~.r~H~ B CoasTe, B HcnoBBHTenbHoM KOMBTeTS H B ~ax 

KOMH't'6T8X CoaeTa ~B HonOAHHTenhHoro KOMBT6Ta OILlla~B~TCR COOTBeTCTBymmBMH 

C-raThJI 23 

YTSSP!8eax9 a~HcTpaTHBBoro 6~eTa 
H lcTaBoeneBH8 pssMepos aSHOCOB 

1. Bo sTopel nO~OBHHe ~oro ~a.e:aOBoro ro~a COBe~ yTBe~a8T a~

HHcTpaTBBHbTA 6m~T OpraHK8~ sa. cne~1 ~aHooBNI ro~ K YCTaBaBnHSaeT 

pUMa,? B3HOca K8..1EJ);OI"O lU{9Ha B 3TO'!' 6lD,lI.'l[eT. 

2. BSRoe ~oI'O qnSHa B ~CTpa'l'H~ 6lD,ltltElT sa. ~ cfm:!I'.I.,BcosLdt. 

ro~ YCTaHaanxaaeTcR B p8sM&pe, npono~oHanbHOM ~o~e ro~~coB. DpHBaAA~ 

o~eMY qneBY B MOMeHT yqBe~eaxR ~HcTpaTHBHoro 6lD~eTa sa GTOT ~aHCO-

B3ROODB roneos ~OI'O qXSElQ nO~CqRT~aDTCR 693 yqeTa llpaOCTaHOnneBRg ocy

.ecT~eBHH KaXHM~60 qneBOM npasa roxoca HAM npOHeme~ero B p9synb'l'8Te GTOrO 

nepepacnpe~AeBRg rOBOCOB. 



3. PaaMap aepaOBBqanhHOrO B3Hoca XD6oro ~eBBf npHcoe~eroCK It 

OpraBHB~ aoene BCTynn6HH4 a caxy HaCTO~ero 

~eH. H cO CpoXOM. OCT~OR ~o ZCTeq6HHH Te~ero 

HalUl B8BOCli. ytI'l.'aHOBllElHlIH9 ,1tJ.!R ,lUlyr'n 'UeHOl! Ha 

iUI MaBRl)TCR • 

1"0.1\&; 0,1{-

4. ECJlH !Ui.eTOJ01H~e Corllalli8HHe BCTyn:BT B olUly 60Jlee ~eM :;& DOCeM], KEI-

ca:o;eB }l.O Ba.-cm..na. n8pBorO DODoro 41mmacoBoro rOM, TO COBeT YTBe~eT 

CBoe~ nepaoti oeCCHB Olll,lQUl'l' TOllhKO RB. nepHO}l, AO BQqQJl8 

BorO lIouora <fmJm.Hco:aoro ro}l.8.. B npOTHBHOM CllytUle 

0% Ba 'l"Wla eT !l:8.X lIepBOA, T8.K II tIO~ 

rOI;. 

1. 

JlI)TFW'a orpaRHQ9B1ifH' CPOX ynJI8.TLl 88.CTynae'l' B lIepBHlI: l;eRh ,ltaHHOI'O 

rOM. 

RHOa ~9B He ynJIaTHll DOJlROCTbID OBoaro BBROes B 

RB. 

nep-

He-

pa AB~ 'USB Bce e~e He ynn8.THJl CBOaro B3Roca, erc npa:eo rOlloca B COBeTe 

B ijOnOJIRMTenbBOM KOMIITeTe llpHOCT8.aaSnHsa.STCR }l.O Tax nop. OOKS 08 He ynn&TBT 

DOJlHO~ c~ B3HOCa.. 

3. ~8Bf upamo ronees KOToporo lIpHOCTaHaBZKBa9TCg B caOTBeTCTBBH C 

rryRKTOM 2, He nxmaeTcg APyrKX CBOHX npaB H Be oCBo50~eTCR 0'1' 06Ra8T&XbCTB 

lIO ImCTOJIDUJMY sellR CoseT ae llpR'MST TalCOI'O pemeHHH cneD;BaJIbB.'HM 

rOJlOOOBaiUl:eM. 011 llO-llpexHSKY OtfH3B.H IIJUl'l'i'I'X'h Cilott '!!ISROe e BLmOJlHRTh JlI)OE:m 

APyra8 $HHaRCOBWe OOH38.TeJIbCTBa DO aaCTo~eMY OornameHBm. 

1. KaK MOZKO cKOpee. BO Be n09~ee meOTH KSCRnSB lIO HOTeqeHBH ~oro 

4IHHaacoBoro ro}l.a. llpOS8pR9TCH COOTOHHH9 CqaTOB OpraaHaaqRH sa ~ ~Aaan~'u-

ro}l.a no ~oMY 1'13 OQSTOB. 



TepoM-peB~30pOM C npH3HaHHoft penyT~He~, COBMaCTHO C ~BYMR ~BanH¢HqHpOBaHHN-

~rn 6yxranTe~aMR-peBH30PaMH OT npaBHTSnbCTB CTpaH-QneH08 O~HM OT 3KCnOpTK-

P~ ~eHOB H O~RHM OT HMfiOpTHP~ ~eBOB. - H36HpaSMHMH COn8TOM H8 

Ra non~aDT B03HsrpaEAeKHK OT OpTaKH3anRB. 

2. YC~OBHR H83SBQeKKH seSSBHCHMoro oyxranTepa-peBH30pa C rrpg3H8HRO~ 

penyT~e~. a T8KZ8 3aAaqK H ~enH npOBepKH YK83NBaIDTCH B ¢HHaHCOBNX no~o~eHggx 

OpraHH3aQKH. npOBepeKRaA Be~OMOCTh OT~aTa 0 COCTORBHH Cq9TOB H npoBepe~ 

oanaBC OpraHH9auHH npe~CTaBnRDTCH ConaTY HB YTBe~eHHe Ha ero 6~Kma~e~ 

oqepe~o~ ceCCHM. 

3. OnyonHKOBNBaeTCR KPSTKaA CBO~K8 nponepe~ CqaTOB H 6anaHca. 



rJlA.BA YII - UERA, KBOTbI, BY!f>EPB:HE 3AIIACH M PE.A.lllffi.AUHH C UEJIbE) 
fIEPEPABQ'l'KH HA BETPA.,llln.\.ROBmiIE ,lJ)lH KARAO IIPO.DYKT1l 

CT!!.'l'bH 26 

~om!!pOBa.HKe HaCTO.RlllerO CorJIameHR.a: 

1. ~K ~OC~HHH ~eJIe~ HaCTo~ero COI'JIameHHH qJI8HH npKHHMaDT Mepu K 

TOMY, ~To6~ no~epxHBaTb ~eHy aa KaKa0-606N B corJI!!.COB~ npe~eAax, H AnH 

BTOA neJIH H no~ KOHTponeM COBOTS ycTaa!!.BJIHSSSTCH CHC'l'eMa 3KcnopTHNX KSOT, 

yq~aeTcH CHeTeM!!. 6~pHNX sanaCOB H npe~KaTpHBaIDTCH KepN no pea1HS~ 

c neJI~ nepepa60TKK HS HeTp~o~ rrpo~YKT~ npH CTporOM KOHTpone H3JIHmKOB 

KaKaO cBepx KHOT H BSHHmKOB KaKa0-6060B CBepx 6y¢e~ sanaooB. 

2. 4xsHN ocymecTBn~ OBOD ToprOB~ nOAHTHKy TaKHM 06pasOM, ~To6u ~e

Jm: HaOTo~ero COr.ll8.lDeBl!!H MOrn 6Vl'b ,ltOCTJiIT'HyrH. 

CT8.TbH 27 

KOHcynbT~ H cOTpy~ecTBo C npOH3BO~HTanRMB KBXSO 

KaKaO. 

2. TIpH BHnOAH6HRH CBOHX 06HSSTeJIbOTB, ~e~ H3 HaCTo~ero CorJI&

meBHH, qxSBM OC~eCTDn~ CBOID ~eHTeJIbHOCTb 0006pa3HO yCT8HOBXeBHMM KaB&naM 

TOprOBJIB H ~OJIEHHK o6paaoM yqRTMBaIDT 3aKOHHNa KHTepeC~ npOH3Bo~TexeA KaKaO. 

3. 4xe~ He BMsmRB~cg B ap6HTp8X KOMMSpqeCXRX onopOB ~y nOXynBT8-

~~ R npo~~aMH KaKaO. ecnH KOBTpaKTN He MoryT 6HTb BHnOXHe~ R~-3a nonOEe

mdl, np1!lR.FITliIX C ~eJIhlO BbllJOJI.HElHHH Hac TO.flIllS ro Co r .!l8.lllElHHH. H He 'IlmRT npElII.FM'CT-

nO.!lO~HH~ aSOTORmElrO CorxamSHUR He npKHHMaeTCH K8K OOBOBaHHe ~ BeBbllJO~e

KHH KOH'rpaKT8. H.l!H K8..K Mapa :a8.lllHT~ B 'J'B.XHX CJIyqB..R:::l!:. 
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gaRB. ~K H HH~TOpBaH QeHB. 

1. B HaCTo~eM CornameRHH ~eBa as KaX80-606u YCTaH8anHBaSTCH B 3SBB

CHKOOTH 0'1' !:taBU .ll;IIH H Bll.lll'!lt!l.TOpHOI n;SBN. 

2. USHS. ,ll;HJ!. C Y'-IeToM no.lloxeRK.lt nymtTe. 3, HBJIReTCJi Bbr'UI'CJtHeMO.!.i ue

XHeBHO cpe,ll;He~ KOTHPOBOK HB KaR8.0-606u no cpo~ c~e.!lXaM He. 6AHXa~He TpH 

a:K'l'HBHhIX M9C~a. aa BhlIJ-1:tOPXCKoil: 5Hpze xrucao B nOJlJtSBb 1'[ HB. JIOH.ll:OHCKOit 



S8. C Hcn~L80B8BHeM Te~ero meC~HHeOHqHOro xypca no cpO~ C~enK8M, 

11 npH SB.XpLrl"B1i!'. COBe~ onpe~eJUleT Me'l'O~ paC'IU!ITa 11 TOM 

Cllyqa.e, eCJIB XOTiIPOBJ(B ltMelDTCJI 'l'OJII>KO as. o~oit 98 3'l'HX 6aplll: lC8lC8.O B.JIR ecnH 

nepa0.ItY C'tIH'l'a9TCJl 15-6 'tIHCJlO Mecm:ts., H6nocpe~C'1'B6Hl10 npe)J;!ll6C'1'Bynqero 6J1H

axTBBHOMY M8~y. B Teq6HHe KOToporo HaCTynaeT cpox C~6JlKH. 

C089'1' MoxaT CJIeqH8nbHWM rOllOCOBaHE6M DpHHRTI> pemeHH9 oB HcnonL80-

Ba.ttmiI Jm60ro ~pyroro M8TO,!{8. 01:rpeA8Jl8lmJ[ !:telm )J;HR, 8CJlH. lIO er~ 14B8HHJ:). lIO

~OOK~ MeTO~ Bonee y~OBneTBopHTeJleH, qeM MeTo~, H8JlOseHKYit 11 nyRK'l'e 2. 

4. HaARKaTOpaa4 ~eH8. RBnK8TOR CpE!AReit !:taH AHR 88. n8pHO,l{ 11 15 nocn8,1{O-

BaTeJI~ pHHO~ ~a8it HllH, B CMUC.Il8 lIyKRT8. 4 CT8.'l'hH sa nepHO,l{ B 22 

nOCA8JlOBaTeJI~ ~o~~. Am688 C~ 11 U8.CTOmq9M Corn&meUHB UB HUAB

kBTOPHym I:tesy. HaxO,l{HmYDCR Ha }POsHe, RH2e aD awma Toro B.JIR SHora noxasaTe

JUI, 03H8.1UI.9'1'. QTO CpEI.lI;HJUi 1:t8H .lI;HJI sa Tpe6yeMJodl. lIepHO,ll; nOOJIe,ll;O:&BTeJ1&HW% Phl

HOq:m,u ,!tHei!: 6lU1.8. Ha ypOBHe, HRlle HJl1! Bt.mlEi ,l{aEHoro JIoxaa8,TeJlR; 

aapHO~ lIOCJle~OBaTeAb~ pHHO~ ~He~ RaqRB8.eTCR c nepBoro ~BK. Kor~a ~eH8. 

~.R H8.XO.ItRTC.f! Ha YPO'BH9, Bl'!:IIr.e RJIH Bl:>I!IlS :lTOI'O n0K838TSJUI. 

CT8.TbJi 29 

1. g BaCTo~eH CornameHHH HHBHMaAbBaR neBs. He KaKao-6oBM YC'I'aH&SnH

SUTCH B pa.3Mspe 23 II;ea'l'OB CIDA ss. ¢JyHT, 8. MaxcKM8.JlbHaA neHa - B p8.SMepe 32 

~a8TOB em! 3a ~YHT. 

2. ~ ORO~aHHJI BToporo KOHTHHr8STBOro ro,l{s. CoseT paCCMBTpHBaeT 3TH 

~98hl liI MOOUIT cnsItRaJlE>HHM rOJlOCOBaHH9M IlepeCMOTp6'l'h EX, o~axo pa:umtua Melk,Zl,Y 

MHHKMaJlLBO~ H MaKCHMaJlLHOi!: II;8KOit COXpa8~eTCa cps 3TOM 8 IIpeEBeM pasMepe. no

nozeHKH CTSTbH 75 se npKMe~CR npx nepeCMOTpe 1:t8H B COOTSBTCTBHH C SB.CTOH

IIIHM n:y:a:KTOM. 

1. Ha lIepBHI KOHTHHrsRTHhlit 1'0,1{ JlJ1.R ~oro Ha 3KcnopTHp~ qneHOB, 

nepe~CJleKHHX B lIpH~aaesHH YCTaHB.BJIHBa9TCS ~as~CHaR EBoTa, yx8.S8HHaR B 

3TOM npHJlaaeRHH. lIepeQRcnElHBHX a lIp~O"RKH B 3KcnopTHp~ qneSoB. 

lIpOH3BO~~% MeRae 10 000 TOBE OTaa,II;ap~ COpTOS xax8.0, 68.SHC801 KBO~ He 

yc: T e.B a.8JlliI:J!I ae '!' OR • 



2. ~o Ba~aAa BToporo KOHTRHreHTHOro rOAa 6aSHCBNe KEOTH SBTOMaTUqeCKS 

nepeCMaTpHBaDTCA c yqSTOM KOXH~eCTBa KaKaO, rrpoH3Be~eBEOro ~ 3RCOOPTBPYD

~M ~neHOM B ~~ H3 HenoopeAcTs9HHO npsAmecTBYD~ Tpex CeAbCKOXOSaACTS9H

HNX ~eT, B OTHome~ ~OTOpNX COB9TY 6~ co06meHW OXO~ST~HHe AaEHHS 0 npo

H3BOACTBe, ~ HOBNS 6a3HCHHe KBOT~, DOAnexa~e ttpHM6HSRHID B tsqeBRe OC~aBmero

OR OpORa ASftOTBHR RaCTO~erO COr~amSHBR. paOCqKTHBamTCR Ba cRe~el DCBoaSI 

a) SCAR AAR nm6oro 3KCDopTKpYD~ero ~eBa RaHB~CmuI rOAOBoi nOKaSS

Tanh npOH3BOACTBa B TSqeBHe yrrOMHHYTYX BYme Tpax npeAmeCTBym~ CftnbCKOxoaRl

CTBeH~ ~eT npeB~eT DOKa3STSAb npOHBBOACTBa. npBBeAeH~ B llpRnOX8HHH A, 

TO BMCmH~ H3 3THX ~Byx cpaBHHTenb~ nOKa3STaneft HODOnb3YSTCH UPH paCqeTe HO

BOft 6a3HCgO~ KBOTY, KOTOpaH ~OAXHa Dp~HeHRTbCR no OTRome~ x 3TONY ~eRY B 

Te~eHKe OCT8BwerOCR CpORa AeAcTBHR KaCTOHqsrO CornameHBH~ 

b) eC~H ~nR ~6oro 3KcnopTKpym_ero ~eaa HaBB~CmHJ ro~oBol nOKaSS

Tenh DpOH3~O~CTBa B Te~eHHe ynOHKeyTWX 8HmS Tpex npeAmecTBym~ O&nhCKOXO~

OTB6HRNX ~eT 6o~ee ~eM He 20% HRX8 no~saTe~H npOH3BOAOTBa. rrpHBe~eBHoro B 

DpH~oxe~ A, TO HBSWR~ H3 3TKX AByx opaBHBTenbHNX nOKaasT&nel RonOAbSYSTCR 

npH paCqeTe HOBoM 683HCHO~ KBOTY. KOTOpRH ~O~ DpHMeSHTbOH no OTRom~ K 

3TOKY qneHy B TeQSHHG OCTssmerOCR CpOKa AeftcTBHH B80TO~ero COrAam6RHHJ 

c) ec~ ~nR ~oro 3KcnopTHpym.ero ~eHa RaHBYCmH~ rO~080a nOKa3&Tenb 

npOH3BO~CTBa B TSQSRHG yno~wx BHm8 Tpex npe~acTBym~ C&nbCKOxosKftcTBes

RHX neT na~eT HHEe nOKaS8T8AR rrpOH3BO~CTBa. npeBs~aBBoro B DpHaOXSHHH A, 80 

He 60nee qeM Ha 20%. TO nOKa3&TaBb npOH3BO~CTBa, npHs~e~ B DpBAOX8BKK A, 
ZCDo~b3yeTcH DpH pac~eTe HOBO~ 6a3HcBo~ KBOTN. ROTOpaH ~O~ npKMeBRTbOR no 

OTHOmeHRD K 3TOMY qgeay B TeqeHRB OCTaemerOaR CpORa xeBcTBRR BBOTo~ero 

CornameHHR. 

3. CoasT napaCMaTpBBaST CnECKH B rrpxnOEeHRRr A B B, eCAK 3Toro Tp8-

6yST pa3BBTHB npOHSBOACTB8 KaKOrO-ZKoo 3KcnopTHp~ero ~eHa. 

CTATba 31 

r080Bye 3KcaopT~e KBOT~ 

1. Do Epa~e~ Mapa 3a 40 ABe~ ~O Ha~ana ~oro KOHTBHreBTHoro Taxa 

CoaeT, yqHTNBaR Bce BMeD~e OTRomeRH6 K Aeny ~KTOPM. T&KRa, RaR npo~e TBS

Ae~ DOMona KaKaO, ~o~rOCpOqRNa Te~a~K ero nOTpa6~eKHR. B03MOXXHa npo~

EH B3 6~epHHX aanaOOB, rrps~nonaraeHU8 B3MBH8KHR ssnaOOB. Te~ pUHO~ ~a

Ra R8 KaKaO H OQaKKa npOHSBOAcTBa,yTBSpEAaaT One~bHHM ronocOBaRHeM o~eHKY 

HHpOBoro cnpoca Ha KaKaO B ~HHOM KOBTHBrSHTHOM ro~y RaPH~ 0 O~8RKol 3KCDOPTS. 



H8 KOTOP~ He paOnpOCTpaHRDTCR rO~ORYe aKonopTHY& KBOTY. B oaeTe 3THX o~e

HOlt COBST CneIIBaAbJJ:hIM I'O.1l0COB8.Jm9M He)!S,l'tJll:f.IIlDIO OnpO).l.e..IUUIIT rO.ll.OIW8 3KQnOpTm.le 

KB')TY .JVIR 3XOIrOPTHpynlVa 'lJI8HOEl H8 )I.B.~ KOsTHBreHTm..dt 1"0)1; 11 COO'I'BSTO'l'BKH 

o 110P8)l;KOM, :ll'3JIOZeHHHM e HRCTO~e~ CTaTb9. 

2. ECJIE Ira xpalBe~ Mapa sa 35 ~el .11.0 sa'laJIB KOHTHBreHTHoro I"O~ Co-

B8'r Be CMOll&T ,ltOCTlI'rSYTb )J,OI"OBOPSImOOTl!l OT.uOCHT9.JIbBO rO.ll.OBHl( :nccnOpTHbC( RIIOT. 

HolIO.Jllill. T6Jl.hmr.lt )J;l!pOK'l'OP npOJlC'I'aBJIJle'l' Co JlSTy CBoe 006CT BeHBO s npe,ltl[Ollemre. 

C01!9T HSM9.)t.lJ9ImO IIpHHl'IMaeT pSm9Hl'19 Cn~bm.tM r0.l10COB8.lmeM no :.:ITOHY rrpSJI,.II0-

llS!mJ). COBeT B mOOO)! cJtY""B.e orrpeJl,6.7Ul8T rO,ltOBhle 3]tCIrOp'l'HY9 DOni no 1Cp&beJt 

KSpS sa 30 ARe~ ).1.0 Ha'UUa ltOBTUreB'l"BOrO ro~. 

3, rO.ll.OBaR 3KCnOpTHaR KBOTB. ~oro 3KcnOpTHP~ero QXaRB .lI.O~ 5NTb 

nponopngOHaAbHa 6a890Boi XElOT9, rrpe).I.JCMOTpeKHo~ EI CTSTb9 30. 

4. no npe~cTaaneHHH ~OKa3a~9.IIbCTB, XOTOpHe CoseT CO~TeT ~OCTaTOqHHNH. 

OII p.8.a:psmaeT 3J.(:CUOpU:P;r.m!sKy q.lleBY, npOHSlIO,ll,JU1E1XY B .1IXJ6ol XOH'I.'JmI'eSTm.tI ro.ll 

Mense 10 000 TOBE. 3xonOpTHpOBaTh B 3TO'1' ro.ll. XOX2~eCTBO. Be npeB~e8 ero 

~lC'l'litqeeltOit npO~, npe)l,ml.3Ha'llUlllleles Ha ::HtCllOpT. 

C'l'B.'fbR 32 

OXBaT 3EonOpTHYX EBOT 

1. rO~oBYe 3EOllOpTKYe KBO'rN OXBaTHBaDT: 

a) 3xonopT xaxao 3xcnopTHp~ q~eRaMK; 11 

b) XB.KaO ypoxaB TSK~ero OeHbCKoxoaRioTs8HHoro ro.ll.4. 3aperacTpKpOBaH

ROEl 11': 3KCDOPTY DO .lIlLMlITaM :nccnopTHol. KBOTY. ,ltSiiCTB;r.m!Eli :a :a:o~a XOB'I'lilHl'eBTRO-

1'0 rO).l.a. HO OTDpaSJl8HHOe no~& liteTe~eHHa XOBTBRreHTBOro rO.lla. npH yOJlO~, q~O 

'1'!u:01 3JCcnop'l' O'Y).I.8T OOYDISCTlUSH Be n03.l1.Ree KOII'QS nepIlOI'o KBaPT8..Im OJI8XYDlIe1"O 

ltOlil'l'KIU'eH'l'Boro roJ1.4 iii: 6Y).I.eT perY.DIP0BaTbc.JI 1'CJlOBlI!.IIXH. IWTop1tle YC'i'aS01!UI'I' CoseT. 

2. lI.u onpEl.llEln6DJl 3lit8BBa.IleHTS :ntcnOpTB. Kaxa.O-rrp0.llyttTOB 3l1<:CllOPTliiPJD-

IItMIoIH 'UIeH8l!4R B 3Xcnop'l'HPY»l(liD4D REl,«J'Jdal!4R YCTrulaRDBaDTM OJl.~e Jro~eH-

TN nepeoqeora. B KaKao-6061i: muo-M.!lCJl.O - 1,38, Jal.ImO~:II' mmO-lIop<lIllOX -

1 • t 8, l!CS.KI!I.O-Nacca Io! lqly;:Llla - 1.25. Co BElT MOlleT '8 QJlyq:ae l!IEl06XO,1l;1D«OCTIl pe

D'l' b. '«'1'0 ,ltpyrBI1I npO,ltytCTW, CO~ep&9Jll,1l9 xamo, BlS.IUDOTCR UK8.0-npO,1l;YJC'I'8.JGI. Ko~ 

4>l!IllUUtTY llepeC"leT8 ,lI..II.8 ,lUlyr'BX M.JCaO-npO~OB. noMRMO 'l'e:x, ,ll.1UI lWTOPhlX K03~

~eHTY nepecqeTa YE83~ Ii RaCTO~eM nyRKTe. YOTaBaRDBamorCS COBeToK. 

s. COBeT H& 00BOB8 ~60I"O .llOKYM6BTa, ynOMRH;yToro Ii O'1'aTb8 48, 001'-

lI{eOTBliSeT nOC'1'OJIHHOEl saO.nl,ll;9Bl1'E! :aa 3EQnOpTOM 1CaR8.0-npO~OB BXCllOp'l'1!!p~ 

'IJIeRaMH K 3a mmoPTOM Ka.lUlG-llpOJtJ1ltTOB In 3111:CnOpTHpJDllllitt C'l'paH-H&tUtQOB. FleD 



CoseT npHXO~gT ~ S&KAD~eRH~, QTO B T9q8BH9 KOa~RBreHTHOro rO~8 paSRKq8 MeEAY 

06~eMOM 3xcnop~a xaK80-XMNX8 H/HAH K8xao-nopoMxa H o6~eMOM 3KcnopTa KakQO-

MeCRS KakoA-AU60 CTpaHW SH8qHTeA&HO B03pocn8 38 CqeT KBXQO-

XMWXS H/HAH KaK80-nOpOMKS, H&npKMep, BCAeACTBKe 60Aee mKpoKoro HcnOBb30BaHH~ 

HeTo~s oepepaOOTKH 3XCTparHpOBBHHeM. TO AA~ onpeAeReHH~ 3XBHaaneHTa 3KCOOpTS 

KaXQO-opoAYKTOB CTpasW B T9qeKH9 ASBRoro KOBTHHrSHTHoro rOAS H/HAH f 

eeng TaHOBO 6YA8T pemeHBe B TeqeHHe noone~ero KOHTHHreRTHoro ro-

AS nOAne~T HCnOn&8oBas~ cneA~He nepeCQeT8 B xaKso-606w: 

KaxaD-Macno KaxaO-MaCca R Hpynxa 1.25; XaKao-ZMYX H nopomOK - O. 

cooTDeTCTBHH co cT8The~ 38. 

B 

COK~~eHHe oO~Ma ~Kcno~Ta xaxao-npOAJK'l'OBg 38 RC~qaHHeM KBX80-M8C~at B~aBa

HO pOCTOM ax BBYTpeauero npOAoBo~beTBeHRorO nOTpe6AeHHR HAH RHUMB DPHqHHaMH, 

B paCCMaTpHBSeMNMH COB9TOM RaK 

corRaCBO ny.RKTaM 2 H S CTSThH 39 H Dy.RXTy 1 CT8TbH 45, 

KaKaO ~~ Apyrax cor~aCHO DyaKTy 2 OT8ThH 45, He 

BKcnopTHN9 KBOT~ a~HX qneSOB. 

a T B.IOII:S pa 8.JUf 3.!iUUf II 

3aC~TYBaDTCIl B 

5. EOnB COBeT B TOM, ~TO Kax~O aNnO 3KCDOPTHpOBaRO 3KCDOpTR-

Py:DllHMl{ 'IUlEUUIXB .ltJl.li ~.naHTpOllRqeClU!X: HJIR .ltpyrwc aElKOMMepqeCKBX nenei1:, '.1'0 

TaKOe KaxSO Be 3aC~TWBaeTCIl B 3KcnopT~e KBOT~ .ltaBHWX "qJI8HOB. 

1 • 06 

sattaCOB Be npRMe-

BIlDTOIl K B~COKOHaqeCTEeHROMy HnH apOMaTR~ecKoMy RaKeO JImOoro 3KcnopTBp~ero 

qnea8, yx&S8H B Dy.RKT8 1 DpHno~RRH C H npo~~~ XOToporo COOTORT 

Hcxnm~Te~bBO H3 B~OKOHa~eOTBeHHoro KXH apOMaTRqeOKOro kaHaO. 

2. OT2:00RT08 '1'a.ICIIte }C Jux50MY 3KcnopTBpyDlleMY <UleRY, 

ytt8.SaB B nyHKT8 2 npaJlOlltEUuU£ C B 't8CTh npo~ KOToporo COCTOH't' HS IIWCO

kOKaqeCTSGHEOrO snH apOMaTHqeCKOrO KaKaO. B rrpe~e.nax AOJIB ero D~OHBBoACTBa. 

YKasaHBo~ B rrYHKT9 2 npHno~BH~ C. K oCTanbHOa qaCTR er~ npOAY~gH nps

MeRKmTO~ no.nO~HHR Oor.nameHSR 06 3Kcnop~ xBOT&X « 0 B3HOCax ~g $HHaacK-



3. CoaeT MoxaT ene~anbRNM rO~OCOBaHBeM nepecMoTpeTb DpH~oxeHHe C, 

4. EcnH CoseT 05SSPYXHT, QTO DPOWSBO~OTBO W~ 3KODOPT CTpaRt ne~eqKCAeH

K11lX 8 IlPHJIO:.m:9HHH C. peaKO BoapOCllB f OB npmtKMa.eT H8,IlJlP8DlllS Mep».ust npe

~I)TBpSll{eHHR 9AoynO'l'pe5JIelm'R HJIH YUOB9lUfB OT BmIOJIHeHBII BIlCTO./DliSrO COrJIameHHII. 

5. K~ 3KcnopTHp~~ QJIeB, YXl13aBHYti B npBJIOX9HHH C. 0611SyeTCR 

npe~IIRneHHR paapemeHHoro CoaSTOM KOHTpOJIhBOrO ~OXYMeBTat Dpe~e 

~.~M paapSmHT& 3KcnopT BhlCOxOKIlQeCTSeBHoro BJlH apOMaTHqeCKoro RaKaO eo CBoe~ 

TI~pPHTOpHH • Ka:!l,lllrlt HMIlOPTRPJlOlllH~ 1:UI.9B 06Sl:'3yeTCJi n'P9)1,'bJ!BJl9BJlU{ 

~13'PsmeHRoro COB6TOM ROHTpOJlbHOrO ~ORYMeHTa. Dpe~e ~eM paspemHTb KMDOpT 

BucoKoxaQeCTB9HROrO BJiH apOMaTB~9CKoro KaKaO Ha CBom TappKTopKID. 

1 • 

pua, Kor~a :lTOI'O Tpe6ymT 05CTO.FlTeJIhCTsa. 

2. 

pnllll1T yseJlH'l.{MTb l'IJUI' COKp8.Tl:S:Th KX: 

a) Kor~a HBAKKaTOPRQg neBa 8Mma MHSHM8.JlbHO~ QeBW H BKEe BJIH Ra ypOBH9 

MHImM8.JIbROIt :o;eHli +1 nell'!' ClllA aa ~ei:!:eT8ymtHe :1RCnopTlWe KBOTbi ~O.vmbl 

b ) II:O:r~8 ml~mca.TOpRast :o;ell8 DMme :MlllmM8.JlhRoi:!: ne:R1>I +1 H B'HllII:9 PlJIH Ila 

ypoBRe MHHUM8.JIbHOlt IleRtJ +3 Il&RT8. CIlIA sa 4JyHT, ,lteitcTBYJOOlH9 :U(OnOpTBble KBOTN 

,D;(lJl.lUIbI COCT8SJIBTb I"O,ltOBhIX aRcnopTKIilX RBOT; 

c) Ror~a ml~aTOpHaR neBs. BNme MHHMM8.JlbHolt QeHbI +3 H ~ HJlK Ha 
1 

ypOBH9 MBRHM8.JlhRO~ neHW +*:2 neHTA cmA sa ~YHT, ~e~cTB~e 3RCDOpTHNe 

IUIOTbl ,ltO.11lDLb! COOT83JlR'I'h 100% ro,!tos!.t[ 3KCnop'l'Kl:U l<BO'l'J 

d) KOT,ltB llS.lOlKaTopRaR nElHa BNme MmtlIM8.Jl&8oi:!: Ii HEllt9 HJlH Be 

nlOsS'e MHHHMaJIbRO~ !teBW +6 !teSTOD 38 3KcnopTK~ KBOT~ 

,ltC'JImILI COCTaBJIIIT,& 105% rO,ltOBbIX 3RCnOpTHl:.IX KBOT. 

3. qTO KacaeTCR CORpameRHI! KBOTt Oc~eCT8JIeH~OrO BO HCnOJlS9HHe DYHKT8 2, 

TC COBeT cnenKanbKWM rO~OCOB8HHeM MoxaT pemHTb t qTO coxp~e~e TaKBM 06pasOM 

KEOTK 6y~yT BOCCTaHOBJIeR~ npR ypoBHAX ~es, npeBwm~KX npe~yCMoT'PeRKYe B ~TOM 

n~BXTs, npR YC~08HH, qTO TaKHe nOBLlmeRHbIe ypOBHR ~eH 6y~YT Haxo~RTbca B npe

~e~ax ~anS30HIl :0;88. B KOTOpOH ,ltei:!:cTBY8T BOOOTaHOBJIeHHaI! KBOTa. 

4. KOL~a ~TOpBaR ~eBa np6BNmHeT MHHHM8.JlbB~ ~eHY ~6 qeRTOB anA 

S8 ~yRT. ~eACTBYDQRe 3xcnopTBhle RBOTH OTHeH~CI!, eCBE CoseT He npHM8T cne-



CTSTbH 28 BH~RKSTOpBaK ~eHA os KaKaO onpe~e~eTeK KaK npeB~CHDmaR HHHKMSAb

HP> ~el:rY .. 6 lJ,eH'1'OB CIJ1A. S& fIIYH'I". SCAR cpeJlU.II 1J,9a ,llU npeBWII8.Jl8. KRBHMa.Jtl>I:IYD 

~eHY 1J,9BTOB em! 38 ~T B Teqaaae nepHOAQ B 22 DO~eAOB8TeJthHYX pHHO~ 

AH~. nOCJt9 OTMeHN 3KCnOp'l"RU% RBOT nepHOA T8.xoA se npoAOJtsuTeJthHocTH npH

~HMaaTCR B paOqeT DpH onpeAe~eHBB MOHeRTS, KorAS BHABKaTOPRaR 1J,9H8. ynaJta ~o 

UK HKlI!'.e MHHHMM1>HoA 1J,9RbI +6 IJ,SHTOB CIlIA 3a /.I)yHT. 

5. Kor~ HKAHKaTOPHaR naMa COCTQBAH9T ~eHy +B 1J,88TOB CmA 

B COOTS9TCTBRK C nOJtOEeHRKMH CTSThH 40, eCJtK CoseT cneaHaJthHNM rOJtOCOBaBH8M 

He apHM9T RHOTO pameHRR. 

6. KorAs MBARKaTOpH8K 1J,9Ha paSHa HaKCHMa.JtbHoA IJ,SH9, npOH3BOARTCR OOR38-

TeJIbHbl.e npo.n:slDf H3 

CT8/'I'hH 40. 

7. KorAs RHAHKaTOPHaA IJ,BHa pSBHa MHHKManhHCI qeH8. COBeT COOHpaeTCR B 

TeqeHH6 qeTblpex PS60qHX JtHsA AnK paCCHOTpeHRR no~ozaKHR as pHHK9 H cn8qH8JtbBMM 

rO~OCOBaRBeM UpHHHMseT pemSHHe 0 Aa~bHe~HX Hapax B asmHTY MBBHM8JtbHOl ~eHW. 

S. Kor~a HH~HK8TCpHaA lJ,eHB npeBblmaeT MaHCHMaJtbHYD neay, CoseT 

B TSqSHHe qeTWpeX JtHsl AnK paCCMOTpeHaR UOnO~eHKR DB pblHK9 H caenHaJth-

RHM rOAOCOS8HH9M OpHBHM8.eT pemeH~e 0 ~aJtbB91mHX Hapax B 3a~Ty HaxC~bHOI 

~eF!l.l. 

9. B TeqeBKe nCC£6JtHHX 45 AHsl KOHTHBreHTRcro rOAB He AO~ZHbI BBCAHTbCR 

31\ eno pTKbl9 KBO TbI 11' He ,ll.OJl!lll'lW COKP&llIB TbCR :U<:CIlO pTRWe I!BO T1>I, e CJI H 

CoseT CU9qHaJtbHbIM rOJlOCOB8HH9H sa UpHM9T RHOTO pemeHHH. 

1. 1..1i1l~HI:.I npHBltHaJlT H9pbl, R8ol5xo.n:RlGI'e JtJilt ooeCneqSBlUI nOllHOI'O COOJlJO,lI.eHHR 

B3HTWX HK" HS ceoa no HscTo~eMY CorAsmeHHID o6R3aTenbc~B B OTHomeKHH 3~CDOp~HNX 

COSST MODT 

aOAnezamero 3KcnopTY B npe~eRax 

2. 

30M, QTOOU CDOCOOCTBOS8Tb opraH~aOBaBHOMY H 6b1Tb B COCToaHHH BO BCHRoe 

speW{ C06JtI),D:STb esc!'! 3KCDOpTHhlG KBOTbI. :B JllOOOK CJly'Ctas HB OARH 



K 90% OBoe~ ro~oBol 3KcnopTHo~ KBOTH. 

YCTaHOaneHHOR a COOTB9TCTBHH 00 cTaT~eR 31. B ~eqeHHet cooTBeTcTseHHo, nepswx 

Jtllyx H nepBbIX Tpex KeapTaJIOB. 

3 • K8.lI"I(bIit 

:mcnopTa lC8l(AO He lIpeBbII!IaJI ero 3KCllOPTHO.l KBO~H. 

4. ECJJH 'ltJIeH ~OIlYCK8.eT npeBbII!IeHH9 CBoel't .n.eiiCTBYDlteJi 

::mcnopTHott KBOTbl MeJ,u,me t 'tt8M Ha OT ero ro~oBot!: 3KcnopTRoit KBOTbl. 3'1'0 He 

plWCMaTpHBaeTCR KaK HapymeHHe nyHK'1'a OXS8.KO BeRKOe TaKOS npeShlI!leHHe BIi-

'U{TaeTCJ't H3 

r{}~y. 

5. EcJtI'l 

!l!oit 5KcnopTHoH I<!lO'l"hl C8epx npe,ll;eJIbHOrO .D,OIlYClt8., yK8.3aBHOrO B llj'HKT9 4, TO, 

eOJlJ:[ COBBT He pelllHT HHaqe. 3'1'0'1' 'C!:J18H B TeqeHHe Tpex M9C.In'{9B nOCJI9 

COBeTOM uapymeHRIl: lIpO.D,ae'l' S ::iI8JlaCbI KOlIH'tl:eC'l'BO, paSHoe npeBhlmeHHD. 

3~'o KOJlI·p·{eC1'BO ElS'I'OM8'I'H1.t6CKU Bh!IUl:TaeTCI!: 03 erc .le~C'l'BYDlle!t aKcnopTHoii KBOTh! 

!HI KOHTHRrSHTm.tn ro,n f asnOCpS.D,CTBaHHO CJIe.n.J'lO!I!Hf! aa TaM. B KOTOpOM OWO 00-

,IlEt];llll6HO l:iapymeHHe. l3 !':IaoSON B OOOTBeTcTBIfH C HaCTOJml,HM 

n~~TOM n~oH3BO~TCg cor~aCRO IlYHKTaM 5 ~ 6 C'1'aThH 39. 

6. Ec~ qneH ~onycKa.eT BO BTOpO~ H~H noc~e.n.~H~ pas 

ll'Pel!YIIleHHe CBoet! 

SaHKOI'O B nYHKT9 

MEI~eB noene 

T~.eTCK H3 €IrQ 

BE,HBO 

3KcnopTHO~ KBOT~ csepx npe.n,eAbHOrO .n,orryCKa. YXB

TO, eC.IlH CoseT Sa ~emHT HEa~e. 3'1'0'1' 'tl:AeH B T9qeHHe Tpex 

CoseTOM Ha~ymeHHg npo.n.aeT B 6y¢epH~ 3&nAC KonK-

KBOTN Ba KOHTHHreHT~ rCA, Henccpe.n,cT-

sa TeM, B KOTOPOM 0blJ10 cosepmeHO HapyweHHe. ilpO.D.B..1II:H!j 

3anacli s COOTsaTCTBRR C HaCTQRmHM oyKXTOM npOH3BO~HTCR cor~6CHO ny.BKTaM 5 

l! 6 C'1'aTl>H 

7. ]~ooe , npeJJ.IIPRHKTOe B COQTBeTCTBHH C DYHKTaMH 5 H 6, ~o~o 
oCY!l!eCTB~aTbcK 6a3 ~J't no~o~eHHA r~a8~ 

8, np~ onpe.D,e~aHHR rO~QB~ 3KcnopTHUX KaOT corASCHO CT6'1'be 31 CoseT 

Mc~eT Cne~anhHNM rOAOCOBaHR9M npBBHTb pemeHHe 06 YCTaHOaneRHH KBapTanbHh'lX 

s~cnopTK~ KBOT. OB B TO ze apaMJ'l: YCTaHaanHBaeT npaBH~a ne~CTBHa H OTMeBbl 

TBKUX KBapTanbH~ 3KcnopTHUX REOT. YCTaHoaneHHB TaKBX npasHn CoseT 

Y't!:HTWBQeT CTpyxTYPy npOH3Bo~cTaa Kaz.D,OrO 3KcnopTHp~ero qneKa. 

9. B cnyqae, eCAB BSe,ll;eHHe HnH COK~eHHe 3KCDOpTSNX KEOT He MOXST 

6~~b B IlO~HOA Mape OCY!I!6CTaneHO 8 T9KY!I!9M KORTHHreHTHOM rOAY B3-9a RaAWqzll: 



XOHTpaKTOB bona fide, 3aRAD~eHHNX B TO BpeMH. Kor~a 3KCllOPTRYa KBOTN 6~R 

OTMeS9HN. ~EH B npe~9~ax 3KCnO~THHY kBOT. ~e~CTBOBaBmHX B MOMeHT 3~~eHHK 

KOHTPaKTOB. KoppeKTHp~Cg 3RcnopTHMe KBOTN, ~e~CTB~Be B cne~eM KOH-

THBrSHTHOM ro~y. 

ROHTpaXTOB. 

10. ~eHN OOH3ymTCH HeMe~eHHO nepe~aBaTb COBeTY aCID HR¢op~, KOTO-

PYID OBB MO~YT DO~yqHTb B OTHOmeRHH BCRXoro HapymeRHH HaCTo~ero COrABmeEHH 

RRM AID6NX npaBH~ KAK nono~eHH~. YCTaHOBneH~ Coe9ToM. 

CTaTb~ 36 

rrepepacnpe~eneHHe He~o6opoB 

1. K~ 3KcnopTHpyro~H~ 4AeB no B03MOEHOCTH cRopes ~ BO BCHKOM cn~ae 

~o KOH~a MaR K~oro KORTHBr9HTHoro ro~a KR¢QPMHpyeT CoaeT H OO~HCBHeT, B X8-

KO~ CTeneHH H no KaK~M npK~8M OR o~aeT ~60 Taro, ~TO OR He Hcnonb3yeT 

Bce~ CBoe~ ~e~cTB~e~ KSOTU. ~HOO Taro, qTO y Hero OCTaH9TCR H3nKmeK csepx 

ec~ CoseT CDe~anbKWM ronOCOBaHHeM He npHMeT HHoro pemeHHR 0 yqeToM ycnoBH~ 

~Ka, nepepacnpe~e~neT He~ooop~ cpe~H 3KcnopT~pyIDmBX qAeHOB B COOTseTCTBHH 

c np8B~aMH. yCTaRQaneER~ CoseTOM " OXaaTMB~HMH ycnoBHR, OpORE H DOp~OK 

TaKara nepepacrrpe~eneHHR. TaKHe npaBHna ~onxHW BKX~q8Tb nOnOEeRHH, 

~p~He nopR~OK npo8e~eHHR COKp~eHH~. npe~YCMOTpeRH&X B DYHKTax 5 

CT8TbH 35. 

pery

R 6 

2. llnH 3KcrropTHp~ ~eHoB, KOTop~e He B COCTORHRM HH¢QpMHPOB8Tb 

CoseT 06 OEH~aeMhlX ae~06opax HnH H3nEmK&X ~o Koana MaR DEMAY CpOROS c60pa 

OCHOBHoro ypoEaH, rrpe~enb~ CpOK YBe~O~ieH~H 0 He~o6opax MAR H3nHmKBX OTO

~BHraeTCH ~o cepe~ HroRR. ~~cnOpT2pyromHe CTp~, KOTO~ sMeroT npSBO He 

TaKOe npo~neHHe cpOKa, nepeqHC~eHN E npHno~eHHH E. 

CTaTbfl 37 

yqpe~eHMe H ¢RHaHcKpoBaHHe 6y¢epHWX sanaCOB 

1. HacTO~ ~pe~aeTcH CHCTaMa 6~pHhlX aanaCOB. 

2. B 6y¢epSNS 3anaCN 5aKynaroTCH B B HHX co~epEaTCg TO~bKO KaKao-606N, 

H MY MaHCHMaAbHN~ o6~eM COCT8snfleT 250 000 TOBB. 

3. YnpaB~~H~ 6Y¢epHHMH sanaCBMH B COOTBSTCTBHH C npaSHAaMH, npKRRTN

MB CoeeToM, OTBeqaeT 3a onep8UMH C 6~pHMMH sanacAMR, a TaKES S8 a8KynKY, 

npo~~, Do~e~e 3aD8COB EaReO-OOOos B xopomeM COCTORRHH H. se UO~BepraHCh 

pYHO~ PHCKaM, B0300HoaneRH9 DapTH~ KaKao-606oB cor naCHO COOTBeTCTB~HM 

nonomeHHRM H8CToRmero CornamsasR. 



C HSqanS nepsoro ROHTKHreSTHoro ro~s nocne BCTyITnaHRR B cany Ha.CTOH

~ero Corn&meHHK AHK ~HH8HCHpOBaHHR ODep~~ c sanaCaMH ooeoneQYSSeT

OR ~OXOA B BHne BaHoooB. B3HMa.eMYX no CnanRaM C KeRSO , B CCOTBeTCT

BBB 0 nOn03eBBKMB CT8.TbH 38. Ec~ ae COBeT paCDonaraeT ApyrKMH HCTOqBKKeMH 

OS HQaeT aS3H8.qftTb npyroA OpOE AHH npHMeHeBHB DonoseHKR 0 

BSHOCSX. 

COB OKaaeTCa HeAOCTSTO~ AHa 

KOHBepTH-

pyeMO~ BaAIDT8 83 COOTBeTCTB~HX HCTO~HHKOB, B TOM qHCne npaBHTenbCTB CTpaH-

<tJ1eBOB. JUo6b1e TSlGIe asfb.n.I DOr8.lll8JOTCR: as CqeT 0"1' B9HOCOB, Dpo,aa-

:0 K8.K80-60(5oe lit'3 6Y<PePBl>lX 38JlaCOB 1'1 pas.nil.~ ,aO'XO)l,OB C1'1CTeMld 6Y4lePKbIX 38.-

:crorameHRe T8.KHX 3BJiMOB. 

6. Pacxo~ DO OD6peItHaM C 6yifle:pl.ibl:loW SEl.IIa,Ca,MiI. H HX co,aepli!:BJum, BKlIID"I:aa 

a) B0'3SarpazAeHH9 YDpaBn~ero H pacxo,aH no co,aepxaHHID mTSTHHX corpy~

liHROB. IlpOBO~JllllHX ODepa.ItHH c 6Y4(ePB'bIMH :3 anaCaMH H COAeplltall{Hx BX. paCXO,!I,1:oI 

DO ynpaB~e~ H KOHTpO~ BSHOCOB H p8CXO~, CBR38NKhl6 C no-

::'ameSHElM IIOJIY'lEllU:I'blX sa.J:iMO!l l'I yn.l1S'l:'o:t:i nponeHTOB Ha HHX f If 

b) ~pyrl'le pacxo,aN, TaxHS, KaK TPaHCDOpTHHe PSCXO,aH H CTpaxoBaHil.e C 

ImMeSTa IJOCT8.SKH Ha. YCJlOBHHX ¢Co ,!I.O nOCTaslCH He. CKJla.)J. 6Y'<PepHhIX aenaCOB. 

])8.C:r::OAh1, CSaa6.iHWe C xpaseImElM. BKlIJi)'l.fM o15pa60T1<oti, cTpa-

:WBlilHlIeM, ynpaBJ!8Sl1eM R a 'I'aKll!e pacxo,ahl, CB.I!36HHhlE! C B0300HOFlJIe-

IUleM llapTH~ KaKao-OOOOB C IteJu.1O 1l0~,ltep1lm.HHR: H% CCCTORJmB Sf CTOHMOCTH, nOKPbl

UalDTCR: sa c~eT o6~oro HCT~~HKKa AOXO)l,a. 0'1' B3BOCCS ~ 3B~OBt nOAyqaeMhlX 

11 COOTBeTCTBHH c nyaxTOM 

C nyHRTOM 5 CTBT&H 

0'1' aepenpo,aaEB B COOTB9TCTBRH 

1. B3HOC. 83HMaeM&ti C KaRBO, nRoa anepaue ~kcnopTKpyeMoro qneHoM. AH60 

I([ISPBblEl HMDOpTKpyeMoro qneBOM. He ,aOJl.ll!:eH npeBbIIlI8T'b oAMoro tl.eH'l'B. CllIA sa 

F<:8.lU10-6060B H 

n:yBlCTaMH 2 H 3 CT8.T&H 32. 

KO~HqeCTBO XaK&o-npOny&TOB B COOTseTCTBBH C 

Bo BCRKOM cnY'lse BSROO B3KM8.eTCH TO~hKO OARK p8.'3. 

E, TeqeHil.a nepB!JX AByx KOHTKHreHT~ HeT, B OTRomeHHH KOTOPax Ae~cTBHTenbHH 

B3HOCU, pS3Mep B3Rooa COCT8anReT DARK It9RT CillA sa $YST RaK8.o-606oa R npo

DOPItHOBSHbBoe RonR~ecTBO KaK80-npOAYRTOB B COOTSElTC'l'BHH C Dy&KTaMH 2 n 3 



CTaTbH 32. sa ~nhHe~mHft nepWOA CODa~ MoaST CUe~bRYM rO~OCOBaBReM onpe

AeEHTb MElBbmRJ pa3Mep BSROCS B cBeTe ~KRaHCOBNX pecypCOB 2 o6HsaTaxbcTB 

raHH3a~ B OTHomSHHH 

RHR COXpaHR9Tcn ~~mAn~'~~~i~Q 

COBa~WeM pe.mHT. QTO ~ 

HaHCOBYX 06RSaTan&CT8 

CTaTO~H~ KaDBTan. 

paSMep BaRoea, E~ CoseT cne~HHM ro~o-

C 6Y$9pm:.lMl!t sanacaKH H ~R I'lI:mOJIHsmu! 

B OTaome~ oY$ep~ ssnaCOB Raxonnea AO

B3RoeN apeKpa~~T~. 

enT~~KaTa 06 ~aTe BBRoea B~~TCR CODaToM B COOTBeTCTS~ c 

OH yeTaHoBET. TaKRe apaSHAa AOXXHY yqHTNBaTb RHTepeOW 

TOprOBJlH KaKaO H OXBaTYBaTh, B qaCTHOCTH, BOSMOZHoe HCnOB&30Bal3I!9 araHToB. 

BY,Aa'l:Y AOICy:MeI:lTOB no lISHOCaK H Bl:mJIaTY BSHOCOB B YCT8HOBJletm1:ltt Il)l'EI,lI;eJl:bErlIIH 

cpax, 

3. 

cB06o,ItHo 

4. 

BSHHaeWWe cornaCHO RacTo~el CT8Tbe. BYDJIaqs~~C~ B 

~~Te H oCB060XA8DTC~ 0'1' BaJIDTHYX or~eHHI. 

HHtl:TO 11 RacToQel CTAT1>S Re aaTparHBa9T upaBa JWooro uoltJll8.Te2l~ 

R2IH UPOAaBQa perynHpOBaTh ycnOBHR IIJlaTeEa a8 nOCT8SKH KaKaO no BSaHMHOMY 00-

rnameHiW. 

CTM'»R 39 

3aKynKB 11 6yt1?epHY& sanaehi' 

1, Cor~aCRo BacToQe~ CTaTbe MaKCHMaJlLRWi o6~eM 3anaeoB, 

000 TOHH,A8JlHTCR Ha HHAHBH~ya2lhHYe ~onH no qJ!CRy 3RonopTH

p~ qneaOB nponop~OKanbHO K% Oe.SHCBHM KBOTaM 001"2laOHO CTaTb8 30. 

2. 

~ qJl8a ReM8An9HHO npe~raeT 

xamo-606w I!C n:pO.,ll.8Jlt9. a YnpaBJIJrl>1!'IIrlt ]!I Tetuume 1 0 

JUllIt-

38.ll8.C&Hl!I 

CO ~R oo~eHHR EBOTW 

SaRXD'l:aElT EOBTpaXT Ha aaxynxy y ~oro 3KcnopTHp~ero qJIeRa xamo-60ooB B 

lroUqeCTBe, paBHOM cOlCpal!!emttl ero nOTU. 

3, He DOS.ItHee JroHIl8. eeJlbcJro'XosRAoTB9HHoro ro;11,8. ~ aKCIlOpTHpYD~ldt 

~Rmnn~~n.v~.~ YnpaB~ero 0 .l!D60M HSJIHmKe GIIOeA npOA~ oBepx ero ~el-

3xonopTHoI KBOThI' sa JroRe~ KOBTKBraHTHOrO rOAa H 0 KOXXQeCTB8 KaKaO-

Re'OOJCO~(KMiOM~ BHYTpsHHero eKCUOpTDPYD~ 

\:illeR I yseAOMJlJmlltH1 06 HSJmlIIKa.%, HeMe~eHHO Il)le~a.raeT Ynpa 'B..lLID:lllI6MY ll:8.ll:8.0-

600u K npo~aze, a YnpasJIRDIltHH B Te~eHBe 10 co ARK YDa~OMJleHHK 3aKnm~aeT 

EOBTpaXT sa sa~ynkY Y ~oro 3KCDOpTHpYD~ero ~eHa npOR3Be~eH

HNX CBepz erc ~eICTBYD~en axcnopTHo~ EBOTY Ha KOHe~ KOBTRHr6HTsoro ro~ 



B a.e He 3aK~eEBYX cornaCHO nJHKTY 2, 3a Bwqe~OM rrpo~yxqKH, H606xoAKMOI AXS 

B~peRBero nOTp66~6HHR. 

4. YnpeB~ 3a~eT TO~bKO K&xao-~o6u II'pZ3Hl:'I.RRWX CTl:'I.~PTHH1 TOP

f'OBhlX COPTOB B 1> KOnqeC'l.'BU Be M6Be6 100 'l'ORB. 

5. saKynKe xaxaO-60~08 Y 3Kcnop~Hp~ ~eHoa B COOTB8TCTBRB C 

:IIOJlOZeHB.otl!I CTs.'rhB , c yqe'1'OM II'o~oaeHBS II}'HItTB 6: 

,l!)I 118 n6Hl:il 4>ot),no nOO'1'EUfK6 Qu<ao-600oD upB YOJlODHH, ~'l.'o B KOBU6 »Doro ltOB-

'l'HHl"eH'1'HOrO ro~a C08S'!', ao peXOMeBJii.8.I.tH'H p MO.1IIte'1'. BCXO~ HI TtiUcy-

11191"0 B np8)1.ll0Jlal"aaMOrO IIO.l[Oa81mR l5~pma. 3a.llaCOB, rrplil-

l~Tb pemeHB9 0 nOBHm9KKB n8pBOHa~bBoro B3BOoa B pa3Mspe, Be upeB~e" 

I) neSTOD ClIlA S8. tJIYBT. YIIpQB.rum1l(ld )(01181' yn.natmBa'l'b CyKIICy M8Bhllle C:yMM.N nOJl-

lioro ,lI.OnOlmDTe.nbSOr() :.rs~elmSl sa O'i'~e.'llltlWe Il8PTHH KIUI'.8.0-Cl060B, 1'1 aancliS

lofQCTB 01' KX 1ta1.leCTB8 II COC'l'OJIlDJII, B OOOTSe'l'Ofl'lHB C IlpaBHJU1MB, }'TBep:lll'Jl;6mn.1M1!1 

eOI"JUlOHO ayHK'l'y 3 01'8ThH 37. 

b) ~~aeT ~OnOJlHHT8JlbEWI Bsaoe no npo~e RaKao-6050B DS 6~epHHX 88-

l18,COB, npe..lO'1'8,B~ B~Ky 0'1' J:IpO,lt8.llm sa l'lWtIeTOM 5Yrul4'1.'H, UPOD:38~eRBol B 

(~OO'l'BeTCTB.IIlII e nOJl.IlYHKTOM "9. ", C'l'OBMOO'l'B aepeBose Ii!: C'I'paXOB8HBSl 0 MOMeB'l'a. 

nOC'l'Il.BKH sa. yC~OBIitlD: 11>06 Jl.0 noc!'a.IIK1t sa. caaA aanacoB, KS,lI.8ps:eR xpa-

IIlDl napTd mtKao-606oB. He06xO.lBMOWY ~ ooxpaa8RBJI CQCTOJtlDtJl K C1"OBMOC'l'K 

wIn nap'l'BIl. 

6. 

(;Tae, peBHOM ero IIJQtBBH.A,Ja~l>HOI Jl;O~8, KaX OBa OUPElA6JI8Ba B ll'J'l'Il''1'e 1 ~ 

JI:iIIlIItHA IIpB DOCJle,lU'llltRX SIlxyDKaX BYrul4tmBae'l' upB nOo1'asxe 'l'OJlJ:.KO neElY, KO'l'OpaS 

OhUt8. 61:01 BHpyqee:a IIpB P8aJll!lsi:lD,I!I.H Kl!i.K'lLo-Do6oB AJUI He'l'pa~OIlliW:l B~oa BClaOJl:b-

~4. Bnoc~eAcTBKK nepenpO,ll.a.mTcSl B COO'l'B8TQTBBK C aoxoaeBHKMK OTaThK 40, TO 

BYDJla~B8eT COOTB8TCTB~9MY aKCllopTHpym~eMY ~JleBY ~onoXHHT8Jlh

Bpi CYMNY. np8Ae'l'aBJlA'lDIIQIl m;rpyqxy 0'1' nep8npo~ a8. B~8TOM BHlIlI4TH, :vas npo-

8SBe~eSHO~ corxaeHo B8CTO~8MY nyHRTYt a TaKES CTOKMOC'I'1i!: nepSBOSKI1 H O'l'p8XO

BaBBR 0 MOMeH'l'a nOO'1'8BUH sa YOJIOl'lHRX 4>06 AO nOCTaBKI1 sa OKaaJl; 6JtepKY% 38na

eo», HSAepzex xpaHeRHR H CKa8ACKBX oaepanul H, B CJlyq&8 Beo6xo~cTHt paexo

~OB ao Boao6BoaneHHD napTHI KeKeo-606oB. Bao6xo~oMY AJUI ooxpaH8HSa OOOTOR

SKJI H CTOHMOC~H T8EKX napTRI. 



7. B Tex C~yqaRX. ~or~a KaKao-600U rrpo~aroTCH YnpSanRIDm8MY cor~aCHO 

nygKTy 2, ~ KOHTPaKT BKAID~aeTCfl OrOBOpRa, n03BOR~aH 3KcnopTHp~eMY q~eHy 

DOggOCTbID HAY qaCTH~O aHHyAHpOSSTb KOHTpaKT ~O nOCT8.SKH K8KaO-6060B, 

a) eCnH Bnocne~CTBflH. B TeqeHH6 Toro ES KORTHHl"eHTHoro ro~s, KEOTa, 

COKpameHHe KOTOPO~ 5BHAOCb npHqHHO~ rrpo~83X, BOCCTaHSanRBSeTCH corg8CHO no

nOXeHHHM CT8TbH 34; KnH 

b) B TO/t Mepe, B K8.KO.l:i 1I0c.n:e TaRO.t:t l!pO~8.XH npOl'!'sBo.JJ;CTBO B TO.M EEl 

KORTHBreHTHOM ro~y OKa3~e8eTCfl He~OCTaTOqHUM ~H B~ORBeHHH .JJ;e~CTB~ea 3KC

nopTHO« KBOT~ 3Toro ~eHa. 

8. B s8.:K.IJ.JDl':!aeMl:olX COl"JlaCHO HaCTO.fmlea CT8Tbe I:tOHTpB.KTax Ha 3a.KynKy 

rrpG.JJ;YCMaTpHBaeTcH rrOCTSBKa B TeqeHHe lIepHo.JJ;B, YKSsaHHoro B KOHTPSXTEl. BO He 

n09~ee ~Byx MeC~9B noene OKOH~aHH~ KOHTKHl"eHTROro ro~a. 

9. a) YnpsBJI'.I!XllitHt! HR(!JoPMllpyeT CoseT 0 $fHB.HCOBOM lJOJlOl!tel:!.HH 6y-4lepHhIX 

sanSCOE. ECXM OK CQHTseT. ~TO He 6Y.JJ;eT ~OCT8.TO~O cpe~CTB ~g OUKaTY KaKaO-

60608, KOTOp~, no er~ MHeHHro, 6y~YT rrpe~o~H~ 9MY B T9qeHH9 TeK~ero KOM

TKHreRTHoro ro~a. OR DpOCHT HCnOKHQT9AbHOro ~peXTopa COSEaTb cne~aHbHym 

ceccmo CoaeTs. 

b) BeAM CoseT He B COCTO~H BaMTH KaKoe-nH60 HRoe npaKTKqeCKOe pe

waRBa. OM MOZ9T Cn~HanhHhlM rOJlOCOBaHH9M npHOCTB.HOBHTb BRM orpaHHqHTb 3&

RynKK, UpOH3BO~HMYe B COOT88TCTBHH C lJYHRTaMM 2. 3 H 6, ~o Toro BpeM9HB, 

I<Ol".JJ;a OM CMOReT yperyJlHp013EtTb ¢m'IaHCOBOe rrOJIOJICeFme. 

10. YnpaBJI~H~ Be~eT B~ezamH~ yqeT. lJ03BO~K~ aMy BhlnORSHTb CROB 

~R~HH B COOTD€TCTBHH C HBCTOgmHM COrJlameHH9M. 

CT&TbR" 40 

npO~alIm liS oywepm.rx aa.naCOB II ::lBJl!!dTY M/l.l<.CHMaJlbHoii qeHhl 

1. YnpaBx~H~ 6y¢ePRNMH 3anaCaMH npoH3BO~T npO~aEH H3 6y¢ePH~ 38-

naCOB. IIpe~YCMOTpeHBue B DYHKT8X 5 H 6 CT8Tbld 34, cor~aCBO nOnO~eHHKM gacTO~

llIe~ CT8TbH; 

a) rrpo.JJ;aJIm lJpOHSBO~JtTCl'! no TeRyDlHM PblHO'-!BNM ueaaw; 

b) !'COI',lta npo~B..1!:H H3 6y¢epHblX saneCOB H8"IKH8lDT llpOH3BO)l.l'lTbClI 13 COO'1'

BeTCTBKH c nyHKTOM 5 CTSTbH 94, YnpaBn~H~ Dpo~onxaeT Dpe~araTb KaKao-606Y 

R II:pO~a:sr.e ~o TaX nop, noxa: 

i) HH,lJ;l'!KB.'l'OPI:HI.R: ueHB. He yrIueT ~O MllHHMaJlbHOti ..a JJ;flK'l'OB ClllA 38 cjlyHT; 



11) OK BEl HQ-qepnae'l' Bce 1tOJIHQeO'1'B& QKao-606oB. mu:o~eCJI B erc 

pacnO);lJlZeB1m' HJlI!I 

iii) COS8'1' , xor» ~'l'OpJ.mJl ~eK9. Ba:X:o~'.I'OJl l!I 1!pe~e.ux ~lIhBO!it 

naSH .. 8 neB'tOB ClILl 3.!1. q,yBT H MIUtoJUIa...nbHOI neHlol, He n:pRM8'l' ene

~hBNM ro.nOOOS&RReM KRoro pameSHa, 

c) 1tOrAR HHAH~'l'OPS&~ neRa COCT&B.nRe'!' H.nB ape~eT MaKC~baym ne

Ery, YIIpS.BJUmlIId apO,JtOJl.:lB:8.8T IIpe~raTh ml.Uo-(iO()H K Irp0Jtue JtO Tex nop. nOKa 

1i!':H,ltHKa 'f'OPBaJ'! nEmll lie ~e'l.' JtO Mal'CClIHB .. :U.HOI new lUIl'l IlOKa OH He lIo1:lepnae'l' 

l!.ce II'.8.KaO-600hl. RS.ltO,U,JDltIlU!lCR B era pacnopa&DH f II SIlSlIOllMOO'l'1i 0'.1.' '1'01"0. 1:ITO 

I~ollaolAe'I' paHhme. 

2. npB npo~e B OOOTBe'l'CTBHH c l!JHKTOM 1 Ynpa~~ npOAlleT xaKaO 

<tepes oOhllUme 1I'.8.Ha.nhl B C'l'pIlRS.lt-1Uemu: B opraHBall~JD(. S~C..II 

'loprouel :ltD! mI.:KIlO f II It8ZJa ero B 00-

O'l'B8TOTBlIB a npaB~MH, COBeTOM, 

3. npB lIpO)I;Wllt8 B OOO'l'B8TC'l'BlIB C lIJBltTOk 1 Ynpa~. apR YCJiOBJm 

npS6Kl1eMOC'l'H 

B8.X-Q.I8mu: JtO np&BII'l'lIJi: 

1. 

IteBhl, AIle'!' npaSO nepBOI"O 1l01t'fIlli'.l"8J1Jn( B C'l'pa-

0'1' II C'.I"pamu:-se'llJ.lem:L%. 

B OERall c nxO%KM yposaeM Be B COC~ORBHH BhlDO~T~ CBom EBOTY B Te~eHHe KOB

TasreBTHoro ro~. MOX8T npOOBTh COBeT O~06PHTb Ba~RTHe HOax ~ ~OTH RaRaO-

6060:8, tro'l'Opue Ynpau~ 6ytp&pm!MlI sanaC8.kH 81l~ IiI 'I'e'CU:tHHe npe,Jtllleo'!'BYJ)

lIlero KOH'l'Ure:a'1'BOrO ro» a KOToPhle elliS .Be npO)l;&Bhl .B xp6JIJ11'l'C.II BR cDtUe, II 

'l'~M p&3M8p9, B RaXON er~ Jtelo'B~ XBOTIl IlpeBhlmaeT npOBBBO~CTBO sa 

XOH'1'lil!lreS'1'm.dI: ro,ll,. IIa BblM.q;e KB.Rao-6060B liB sanaCOB 3K.¢tIOp-

T:iipYJlDlKl 1'.I.lI.eF.I OIt..lt&"'IllBaeT YnpalUUblllteHy paCXO)I;H. lIOHeOeKHl\i:S B CS.lII!UI: C ouepa

Ii;i{.I{MIl c ::t'l"HMH K8.Kao-606a.MH, BJt.l!JDtm.II tlepaOHS.'qlUlbElYll BhllI.U.'l'Y. paCXO)I;H lIO Ilepe

B()3Ke III CTpaxO:samm 0 MOMeBTa tIOCTaBlCK Ha. ,1CJIO!lBJIX 4106 ",0 lIOOTaBlCK HS. ClUUI. ... 

!S;~pKhtX saIIaCQB. pacxo~ lIO xpaHemm II rpYSOl3oA 06paOOTK8. 

2. saneOOB 

COT.na.CBO IIJHKTY 1. 



He oonee ~e~ex paooQHX AHe~ BO Bcex cnyqaax H3MeS8HRH napH~eTa nMOO ~O~

pa nHoo ~YRTa CTepnHBrOB BAH Kor~a 06MeHH~e KYPC~ ~oA HS 3THX ~~ 

Be H&xOAHTCK B YCT&HOBneHRWX sa MezAYHOPO~OM ypOBse rrpe~enax HZ napHT8Ta. 

B O~BHH TaxoA cne~anbBO! ceccRS ~CnOnBBTenh~ ABP8KTOP H YcpaBnKD~ 

ssnaOsMH rrpHHHMaDT TaKHS BpSMeKKWe Mep~. EaKHS OBB COqTYT Beooxo

~. B qaCTHOCTH. ORA MorYT Iloene KOHC~bTBqHH c rrpe~ce~TeneM COB8TS 

BpeMeHHO orpaHH'tH'1'b HJm rrpHQC'I'BHOBHTb onepaIQIH C san.aca..HH. £loone 

paCCMOTpeRRS OOCTOKTenbCTB. SKXD~BK BpeHaRHNX Mep. HOTop~e MOrYT OHTb 

npHHSTS HCnOnHHTSnbHHM ~eHTopOM H H nOTe~anbBoro BnHSHHS 

H5MeHeHHK napHT8TB ~HHoA aanmTS RXH KonaoaRBA yooMSHYTNX BMma 06Me~ xyp-

1. EonH HaCTo~ee CornameHK8 ~O~O OHTh 3aM8Heao ROBHM cor~meHHeM. 

B~qaD~M no~oxeHRH 0 6~epHUX aanacax. CoseT npHHKMa6T TaXHe Mepw B OTHO-

meHHH ~bHel!ma oneparpdt 0 3ll.llaC8.MlI', EatGI8 OH COq'N~'l' nenecooeipas-

2. EC~B ~e~cTBKe BaCTo~ero COr~meNHK rrpe~eTCB B Cor~meRHe He 

sa.MeHseTCS ROBNN cor~eHHeM. B~~ DonoxeHKK 0 5~epHNX aanacax, TO 

npHMeR~TCS ~e~YD~e nosoxeRHs: 

a) AanbHSftmRx KOHTpaKTOB Ba a8KYDKY ~~0-6060R B 6~epHNe sanaCH 

He 3aKSD~aeTCg. YnpasnKm~~ 381lBC8MH. cooopaayKcb C KOHhDHKTy-

pl>lHRa» pea.Jmsye'l' 6Y11>ep!:We aanaCh! B COOTSS'l'C'l'BHB C rrpaSH.J[8.MB. yC'1'8.80UeS

RhlMH COBeTOM CnSqRanbHhlM rOnOCOBaKK8M DO BCTynB8HRH B CH.JI:Y HQCTO~ero Corxa

meHRR, SCAH ~o npeKpameHH~ ~eftcTBMK HaCTo~ero CornamSKKH COBST cn~n~HKM 

rO~OCOBaRHeM Ke nepeCMOTpHT 3TH rrpaSHna. YnpaBX~ COXpaMS6T IlpaSO npo

~BaTb RaEao-606.w B ~6oe spaHR B nepHo~ ~~ ~R nOHphlTHR H3ASpzeK 

no .I1HKIUIA&I(ml. 

b) 



1) Hs.u;epxeI< no JIl1lKBHMJJ;m1l; 

ii) HenoramsHBoj qaC~S ~oro 3a1Ma, no~yqeHBoro OpraHHa~9~ KnE 

iii) SaAo~eH90eTg DO ~onO~Te~hHWM nxa~8EaM B COOTS8TCTBHH co 

C'I'STbSI 

c) Bce AeR~e CPSACTS6, aCT~ecs lloc~e llpOH3BOACTBa D48Teae. B 

COOTSSTCTBEH C nOAcyHEToM "b"t eHnXa~aamTOR SaHHTepeCOBaHRYX 3XCllOpTHP~ 

~eRaM llPOllO~O~hRO 3RCnopTy ~oro aRCnopTHp~sro qnsaa llo~e ~~ 

BSBCCOB. 

CT8SHHOMY orpaHKq8HHm llOOTaBO~ KamO H KOTOpaS o6ecneQBT pery,ngpEYe naCT8SXB 

xama HMllOpTepaM B CTpa.:RS.X-U9HaX. Upe,ll,JlaraJI Kamo K llpo~e, KQI'AA D;6HS. 

npeBNlI!a9T MBRCID4aJlbHYD D;eHY I 3ECnOpTHP~e ~em.l OT,If,al'lT npep;aOQ'l'6ml8 ltMllOp

TBpaM B CTpa.RaX-qnesax nepsA KMnOpTepaHH B cTpaBaX-Be~eHax. 

1 • 

6~epm.IX sanaCOBt YnpaBg~gI peaJll1lsyeT Hs6HTOK xamo-oo6oB ~ nepepa60TKH 

B BeTpa~oHHHe ~ KaEaO npOAJKTY B CQOTBSTOTBHH C yOROBH~, YCTaHOSAeH

HYMB ConeTOM. 3TH yc~OBBg AO~t B ~aCTBoCTBt npeAoTBpamaT~ B03MOXBOCTh 

usa 

OxaS~9T MaKCKMa~bHOe co~elCTRHe COBeTY R pemeHHH 3Toro ROnp008. 

2. BMBCTO npo~ KaKao-ooooa no~e AOCTEEeBHR MaKCB-

BeTa peanaSOBaTb B CRoal CTPQas CROH B8~HmKH xaKaO ~R 

~OHBHe AJISI KaKaO npOAYK'l'lll. 

3. Bo BCex CJIytlaJD:: t ltOrA8 

ueTpa~OBHoro HcnO~~30BaHHR B aapymBHH9 B80TO~ero 

cnyqaa llOBTopHoro DOCTynnSBDg He PNBOK KaKeO, pe9Jll1l30B8HUOrO ~nR 

B H9Tp~OBBUe ~g uero rrpO~YKT~. CoaeT pemaeT npH n~~~~a 

Mep~ Heo6xo~KMO DpBRHTb ~R BcnpaBASSHR nonOEeHHR. 



f.lIA.BA YIU - COOEIllEHHE 0.5 mmoPTE If aK()llO:PTE 
YltET HCftO.nb30BA.H.Wi KBOT K MEPbl KOHTPOJIfI 

C TaM ~To6H HOZRO 6~o OTpa3aT~ COCTOHHS8 K20T K~OrO 3XCDOpTHp~erO qxeaa 

DO BoaeJtmKx Afl.lUiillM. 

2. ~R 3'1'01 Qens K~ 3XCDOPTBpym~ qneB coo6~eT KanO~BHT8~bHOKY 

06 061q8M oth.eMe 

eapenCTpBpoB8.HKOrO 31:CDOpTa Baps,qy c ,qpyI'HKII ,Q8HJ!l.!'1!!1l1, xO'l'opwe CoaeT MO_T 

nOTpe~OBaTh. 3TH Dy6~HKyeT~ B KOEqe KaE,Qoro MScaDa. 

3. 

C'l'a'l'J:>R 47 

1. B COOTBeTCTBD 0 apaBIIJ.l8..MJiI. YCTU8..USBaeMillMB COBElTOM_ HCIlOJlB.BT8.1l..bw.di 

~HTOp S8,q9T YQ8T KMDOpTH qneHaKH H 3I:CIlOPT8. HMnOpTHP~ qneSaKH. 

2. C 3'1'01 lleJ1hl') ~ UeR (:0061118.*>'1' ~lirp9lt'ropy 06 o(j~eM 

o6~eMe eBoero HMDOPTB., a Ka~ SKnOPTHPJI)~1 qxeH ooo6~eT 

~HpeHTOpy 06 o6~eM o6beMe CBoero aXCDOpT& qepes DpoMe~H ~peMeHKt YCT&a&&

.1I..WIaeMW8 COBe'1'OM, Bap.8.J;y c ,qpyrmm nH!WMl!!, J:OTOpwe COlleT MOEe'!' DOTpe60BaTIO. 

::ITa IIB4IOplUUtHSl :II J:oa:Qe JUl.E,Qoro MeOJIDa. 

3. HK!:r0PT. KO 

CTaTui§ 

Hem KOITpo,u 

1. ~ USB, JUl.KaO, DpeACTaaAe~ ,QeICTBI-

Te~#Horo 06 ynna~e B3HOca ~B Apyroro p&spem6BBoro COB8TOM KORT--

po~1>HOrO AOKyK6H'l'a .110 aw:,aa<m paaputnuu: Ba OTDp&BKy KaKaO co CBoett TB.KOlll.'8BllOI 

TeppBTopaa. ueH, KMnop'I'HpylDifld xaxao, npeACTa:BJleBHII 



XORTpO~hRoro ~OKyxeRTa AD B~qa p&9pemeRBR Ba BBOS K&XaO Ba CBom TaMOBeB

s:ym 'l'eppll'l'Opim J:U 113 C'1'p~'q,Jf:eBS, TU It lIS cTpa:8JOI-IIe'IU6&a. 

2. 06 ~6Te BaRoea ae 6YAYT Tpe60BaTbCK ~ kaKAO. 3BC-

uopTHpJeMoro COrBaCBO no~oseHRRM uyaBTOB 4 B 5 e'1'aT~B 32. COBeT o6ecueqm

MeT 8Y,I{.6.tty lIa.ltJUUJJall(U BOB'l'PO~hBlD: ,l{OByx8I1TOB. OlU,&'fHlI&I)1IIJI[I: TaBBe UOC'l'aBBB. 

3. CepTatKKaTH 06 ~aTS asaoea DBB APyrae p8apem6BKNe COBaToM KOHTo

POJll:.Bli6 ,ltOlltYX6HTH He ~TCII. Ba oTnpaBBy lIt81t8.Q, B 'l:'eqelUle JlBSoro neplIO,lta, 

c-aeps: paapelllenorD Ba :111'0'1' DepBDJt aBeDDp'l'S. 

4. CODST CDSr(BaJIl>m.ol rOJl.OCOMBlleK lIpliIBHMaeT npamu&, KO'I'OpIil6 all C'tII

T&8T He06XOJt~f B OTBOm6SHB ~qB c.p'l'~aTOB 06 yuaaTe B3Roea B JtPyrax 

paapemeHHN% CODeTOM EOB'rPOJl.hBlD: AO~eB'I'OB. 

5. B OTBomeHKB BHCOIIOKaqeCTBeSBoro EJI.B apoX&'l'HqeCBOrO KaKaO CoaeT npB

H.ll:M8eT npaBBJI.a, ROTOpwe OR CY:UIT8.6T Heot5::ro~ .ItJI.R yupollleHllJl npeQeJIYp 

JleHHR p8spemeHBW:J: COBeTON BOBTpeJl.hEY:J: ~OKYMeBTOBt C yqeToM BC8X OTHOC~SXC4 

It ,lteJJ.y _TOpeEI. 



rJlABA. IX. - IIPOH3BOJl,CT:BO M SAlIA.Cbl 

1. ~eHw DpH3RaDT Heo6%o~HMOCTh Toro, QT05w npoH3Bo~eTBo COOTBeTOTSO

saxo B pasyxswx npeAenax DOTpe6neHKD, • COTPYAHHq~T C COBeTOM 8 ~OCTHxeHM. 

3'1'01 ~e.n:s:. 

2. DpoRSBO~.KI qneB MOxaT nporpaNMy perynHpOBaBKR 

CBOEIl'O npoI!8:B0,14C'l'BB. AJ.!,R )l,OCTI1II9HBR :tt8J1H. B3JtOll.eRHOit B :tt,ymtT6 1. Ka:lUl;l>ll 3&

nPOB3BO~~ qneB BeCST OTB6TCTS6HHOCTh sa DOJlBTBKy B DPO~6AY

PUt ~OTOPHe OB npHMeHReT ~ AOCTHZeBBR 3'1'01 ~enB. 

3. COBST 6KerO~O P&CCM&TpBaaeT ypoBesb sanaCOB. HM8~~C.R BO BC8M 

MBpe. Ii! BHBOOH'I' pe1tOMeIU~Hl!l Ha OCBoae TaJitOrO paCOMOTptlIUtJl:. 

4. Ha eeOCBB CoseT npHMeT NapY K p6spa6o~e uporpaMMH c60pa 

Tea~anbBWX npOB3BO)l.CTB6BKWr a TRKKe Te~ero H DOTe~hHoro 

MHpOBOrO DOTpe6~eHB.R. ~eBN OKaSWBQmTco.n.elcTBB8 B oc,.eCT~eHM. 3'1'01 npor

p8..MKl:.l. 



1. ~eHH npH8HaD~ BaxHoe 3HaqeHH8 o~ecoeqeHRR KaXCHMaAhBoro PSSBKTBR 

npoB3Bo~cTBa xaKao Ht en8~oaa~~~HO. co~eleTBBR yBe~RqeHkm o6~eMa no~pe6~9BBR 

B CBR3B c o6~eMoM npos3BoACTBS, C TeM qTo6w B XOBSqaOM BTore Hsan~HM 

3C!ol C6USBOIiPOBSTl> npe~o_EIlIe H copoc, B t HexOM B3 sToro, OBB IIpB3Ha»T TalC-

Be BaxPOe 3BIlQSBRS DOCTSDeBHoro yC'l'paK8KBS Beax B03MO~ 

KOJoIY PSCllDIIpeBIO'). 

2. C08eT onpe~e.lLlleT KOKBpeTSW9 npo6.1l8MH. talCeDllUlleCJI 

paC:.lIWpeHKlI TOprOllJUl lCSK8,O lit erO nO'1'pe6Jl6BHJ1. YXIlSIlIitBKI: B nymtTe 1. It H3IiCltll

Me'T SS9.lDIonpH8MJ18KW8 np8lit'l'IIQ80K1U!l M8pH. B8.UpaBJl8Bmo118 Mil nOC'l"eneHBOe yC'lp&.Be

SHe' '1'SKHX npenRTCTsHI. 

S. C yqS'l'OM j1KIl:98J11n11X Bl\ale q:enel III nonollemd n.J1llC'I'1l 2. '1.U16H'Y npusramT 

yc~ K gpo~e~e~ B XHSHb sanpa8Jl6HBKI: as nOCTeneHH06 coxpe~e

RUe ~TCTBHI K y»e.l1KqaRIO') nO'l'pe6.1l8HBR B no Mape B03MO:HOC~1lI HS B% yCTpaHe

B.l'Ie HJlll 3Jil8IUlTUbHOG OCJlll5JlElIHUI .Ia WIWUlJiUf. 

4. 

CT8.BJIJ'tTb ueli18..M .l1JDO'i118 p6koMeB~s.ttKB l! I1epe:O,lUl.ttecKD paCCMs''l'pHBaTI> .n;OOTBrHy'rhle 

pe3ynbTEl.TW, Ha~BBag C oqepe.n:Hol ceCCHH BToporo XOH~KHreBTHoro rOAa. 

5. Y'CIaC'l'BHlClit rm¢lopKHpyD'I' COBEIT 0 BOe.J: Mepu _ IIPBI{.I!'I'LI][ BO lII'CllOJUl9BliI8 

1. CoseT MODT OO:!l~aTb KOMBT8T. IX8JIbD KQ'I'Oporo !Sy~eT CT1Dl'YJJ:lIpo.B8.RlIe 

paCtlIBp6BM KaKaO JtS.lIt J! 3J1tenOpTIIlPYJl~. 'raE if B mmop'.l'1fpYJCllll!.X 

CTpaRU. 

2. 

llOKpmlaJ)TCR. B3MOCaMB 5llCenopTHPYJl~ ueHOB. ~eHW TUlle 'Mory" 

BHOCliITb tHHaBCOBwi B~a~. COOTSB XOMKTe~a orpaHEq&BaeTca ~eliIaMD. BBO~HKH 

BJL.lla~ B nporpeHKy 

3. KOKKTeT lIapycte.6TCR o~06peH..HeM tUf)R8. .!I.O npoBe,1l,aKBS Jt£I:Mll6.1UUiI B6. Tap

PBTOpau 3'1'01'0 qJleaa. 



1. ~eHhf npH3HSJ:l'l'. 'q'l'O IICJ]OJIh30BAmre 3aMemrTeJIaJl MOll'.ElT nOHSll'l8Th pac-

mHpeHHD nno. B CMaH C 3TBM osm cOrJlamam'l'CK YCT8JIOBBTI> lIps... 

BHJlA 110 KaKao-lIPOAYXTAK 11 mOKOJIAAY RnH BseCTH. B CJlyqAe Heo6xo~HKOCTH, i!lS

MeS8HHH B cyalecTBytOlQl'Ie npABRna. e TIllM "IT06w ,lt8JIBlDIlI npaBHJla)O[ 3&Jlpelll1'UOCI> 

BCJ]OJlf:>30B8.l!lIe TOBAPOB, se O'I'HO~IiUCJl It tcalCAO t BMecTO tcaxao c lleJl:&D BB8CTm 

llOTpe6I'fT8JU1: It 

2. B lIpollecce lIO,JU"OTOBKIl HJlH llepecKoTpa 1lp8.1um. OCHOBhlB&JllllHXCJI Jl8 

lIpKHlli!lllax, 1I3JlOBeSKYX B lIYHKTe 1. ~eKW ,ltOJlXBH DOJlHOCTbm yqHTYBaTI> peHOM8.H

~ H pemeHHR KOMlI8T8H'l'HWX Me~8.po~ opraHOB. T&KHX, xaK COBeT H KoMH

TeT DO BNpa60TKe KO,lteKC8. 0 KaKaO-npOAYXT8.X 11 mOKOJlA,lte. 

3. C01U!T MOll'.ElT peKoMeH,ltOB&'I'1> u8ay npllHlDfA'l'J. .!IElDYe MepYt KO'l'OpLIe CoseT 



r~ XI - OEPASOTAHHOE KAKAO 

CoraTbH 53 

06paOoTaHKoe ~o 

1. DPH38aDTCB nOTpa6aocTK paSBHB&mmKXoR CTpaH B paCmKpeHHH OCBOBM KX 

~~OHOMKKH, a qaCTHOCTH. nyTeM HHAYcTpKanH3a~ H 3KcnopTa rOT02MX DPO~TOB, 

~KRmqaB o6paooTKY xaxao 11 3RcnopT KaKao-npo~ToB H mOxo~aAa. B 3'1'01 CBR3M 

TaRlI:e np~3RaeTCR S806XOAHNOCTb ~s6sraTb SaHSCeBaH cepb8SBoro ~ep6a 3KOBOMRKe 

~AKao EaR KKDOPTHPymmux, TaR H 3KcnOpTHPym~KX ~eBOB. 

2. EenB KaKof-AH60 qneH CQHTaeT. qTO c~ecTByeT onaCHOCTb BaHeC8HHR 

ymep6a ero liIHTepeCaK [10 .ll.J:)/$OMY 1'[3 !UllIIeynOM.fOiy'l'J:a BonpoCOEl, OM MOlEeT llP01(OM

CYJlhTBPOBIlTbCB C .llpyrJOl a3liffiTepeCOB3lU1l>1M 'UlellOM B !(8.lIJl:X .llOCTHlE8lU1J1 .ll:OrOBOpes

BOCTH, npn:9MJISMOI JI)lB aaHllTepeCQBaHXl>lX CTOpoSI eC.ll1iI 3TO lie AaCT [lOJlO.D'I'eJ'lb

B~ pesy~bTaToB, ~9B MOEeT 06paTHTbCR K COB9TY, KOTOpMi npe~OCTaBq~ eaOH 

)l,06pble yCJIyrJd B .Jt8,HHOM BOllpoce ,lJ,J1.R ~OCTrur.eHK!;: TB.XO!.t J(oroBopeRHOC1'H. 



1. ~ ~neH Or~aH~~BaeT CBO~ eEeroA~ KMnOpT KaRBO, npOH3Be)l.eH

Roro B cTpaaax-Re~HeHax, 38 HCK4IDQeHHeM KMnOpTa BUCOKOKaQeCTS6HHoro H~H 

apoMaTgqeCKOrO Raxao H3 ~KcnopTHp~ CTpaB, nepeqgC~eHHHX B npanozeSRH C, 

B COO'l'SeTCTBHH C rrO~OEeHHRMM BaCTORme~ CTBThH. 

2. ~ ~eH o6RsyeTcfl B ~OM KOETHHreBTHOM ro)l.Y: 

a) lUI )l.OIlYCK8Tb HMnOPT8 KUSO, npoHsBe~eRHOro B CT-p8Hax-Rel".meHBJ( KaR 

~ynna. 8 KOnBQeCTS9, DpeBhlma~eM B o6~e~ CAOXHOCTH cpe~~ o6~eM HMnOpT8 

KaRaO H3 3THX CTpBB K8K rp~ B 1970, 1971 H 1972 KanSH)l.apHHX rOA8X1 

b) COKP~8Th HaDOJlOBKBY KOJIHtteCTBO. yxasa.KHoe B I1o.lUJYllKTe "a"t ](OI".lI.a 

~RaTOpBaR ~eRa D8A8eT ~ MKBaMBAbHO~ ~6~, H COXpaHKTh 3'1'0 COKp~eBHe 

)1.0 Tax no~, ITOKa Ae~CTB~e I(BOT~ He )l.OCTgrHYT ypOBH~, npe)l.yCMOTpeHHoro B 

nyHKTe 2 "e" CT8ThH 84. 

3, CoaeT MOUT CnElQJIla.JlhHJ:.!M rO.llOCOBaKHeM 1l0JIBOCTbD KJIH qaCTH<rHO OTMe-

B DYHKTEl 2 Ita". BO BORKOM cJlytlae He llpHMeHl'l'Ml:.!. KorA8 lil'B,ll,HKaTOpBaR ~eHa KBKao 

npeB~aeT MaKOHMa3bRYID ~eHY. 

4. Orp8ID'l~emu{. npe.ll,YCMOTpelmble 1:1 IT)'HKTe 2 Ita 11, Be pacnpOCTpaBll:lIlTCR 

H8 K8KBO, SaKYOA6BHoe no KOHTpAKTaM bone fide, 38KJIIDqeBH~ B TO spaMn, Kor.n;8 

KH~aTopH8R QeHa 6NnR B~a MaKCHManbHO~ ~eHH, a OrpaHH~eHHR. npe.ll,YCMOTpeHHUe 

B llYSKTe 2 "bit, He OTHOO~TCR R KaKaO, 98KynneRBOMY no KOUTpaKTaM bona fide, 

:3BKJm'leB:Hbl:M AO Toro, KaK KH,lunCBTOpHM IteH8 YOBA8 HllJIte MKHHMaJlhHoi*. n;eml. 

B nO.ll,06HNX CJlytlaRX 3TH COK~eHHR. C yqElTOM nO.llOEeHH~ nyHKT8 2 ~n. npRMs

HKIO'rClt B CJle~eM KOIlTKRreaT}lOM ro.ll,Y. eCJIH CoaeT He pemlii.T OTMerHHTb OOKpa

~eHHR RnH llpHMe~Tb HX 1:1 O.ll,HOM H3 noc~eA~ ~OHTHHreHTHNX JleT. 

5. 4neHM perYJlRpHO HH¢OPMHPYIDT OOBeT 0 KO~BqeCTBe xaxso, HMnOpTEPye

Moro HMH H3 CTpaH-neQAeaOB HAM 3KcnopTHpyeMoro AMB B CTp~-He~AElHN. 

6. BCHKH~ HMnOpTt oc~ecTBnHe~ ~eHOM 53 CTpaa-He'IAeSOB CBepx KO~H

~eCTB8. KOTopoe aKY pa3pemeBO HNnOPTKpOB8Th B COOTB6TCTBKH C BaCTo~e~ 

CT&TbSn, ~HTaeTCR H3 Toro ROAKQeCTB8. KOTopoe HBaqe 6Mno 6y paspem6no 

TaKOMY qneny KMUOpT~pOBaTD B CAeAyromeM ROBTHsreHTHOM ro~y. eCKe COBeT He 

npHMaT .n;pyroro pemeRHR. 



7. Ec..1I.9 tt.11eH 60')]ee 'lex :a O,II;BOM CJlyq&EI He m.m:O.lI..RHT nO.ll.ODBJrl! HaCTOKll;elil 

c~aThH, CO:a8T On8~bBHM rO.ll.OCOBaaHElM MODT .ll.HmKTb ero ~ npaaa ro~oca :a 

COB8T9. Tax H npaBa ronoe& KKK DepeAaq& ro.ll.ocs B HcnO.ll.HKTanbHOM ROMHT8TS. 

8. 06R3&Te.ll.bCTBIl, HS.II.OS$BHH6 B H&CTO~el CT&Tbe, ae S8.TparHB&DT npoTB-

1l0peQa.m,11E1 KM. ,ltsyCTOpolm'lil6 1UIl! MHoroC'l'opomrHe 06R3&TElJlbCT1!I&. IIpllHR"l'l:oI:e 1iJUItBaJO: 

no OTHomeHKD K He~eRaK ,itO BC~eRHR B cany HaCTOR.ero Cor~&EeHKR. npH YCJlo

EBB, QTO .ll.D6oa ~eB, npHKRBmHi T&KH8 npoTHBope~~e 06RS8.T8.11.bC'l'B8., BYDO.ll.RHT 

HX TaKKN 06pa30M, QTo6u oc~a6KTb. RaCXO.1.lbXO B03MOZRO, npoTHBope~ M8~ 3THMH 

06J{3&'l'eJJbCTB&MH g 05R38.Te.ll.bC'l'BaMH. HS.II.OBaHHUMU B H&CTOR_el CT8.Tb19, qTO DB XaK 

HOZRO CRopee npWdlT Nephi lC cor.na.cOBB.lUIlO 3TRlE: 061!31l'l'ElJllhCTll c nOJIOlllllilHWl.KH HIlCTOR

.at OTaTbH H QTO OB COO~~T CoseT! B ~eTaAKX 0 Xa.paxTSpe 3THX 06R31l~~bCTB H 

o Hapax. XOTOpY8 OB npHHKA ~ OC~a6~&HHR H.II.H YCTPllB9BHR npoTHsopeqal. 

C'I'!!.IM 55 

ToproJye CAO!IH C He~alaM! 

1 • ::l!tCDOpTHpyJOlIl)Ie q,neHbl 0(5J13yIlTCJI He npo).UU'B.'!'b K&lmO HeUeHaM HS 

ycnOBKRX, 6o~ee 6~a.roDpHRTHYX B KOMMep~ecxoH OTHomeSHH. qeK ycnOBHR, KQTOPW9 

Oml rOTO BY npe.lU!OlllI'I' b II '!'O lI.e B peM.l1: mmo p'!'Slpyn.mc q,neH8.M, c ~e TOM o6H'Utol 

ToproBo! npsxTHKH. 

2. HKaOPTHPYlDllIR8 q,nelnl o6n3yJOTCiI He S8.ltynaTb l!:.El.l!\:AO y IUI't.l2eBOB :sa 

ycnOBKRX, 60~ee 6narOllpHHTHUX B ROMMepqeCKCH o'l'HomeRHB. qeM Te, KO'!'OPUEI ORK 

ro'1'oaw nplmJl:'rh B TO lI:8 speMJI: 0'1' 3XCllOPTI&pyJOIIU1X \l.lU!I'fIOIl. C yqe'fOM ot5hNHol Topro

BOft npUTBltH. 

3. COBeT npoBo~T nepnOAHQecxHl 06sop swnonseHRS UygKTOB 1 H 2 U NOES'!' 

nOTpe60B&Tb 0'1' qne:SOB npeACTIlRn8HRR H806XOAHMoA HB4op~ B COOTB9TCTBHH co 

CT.9.'l'beit 56. 

4. HeS8.Bl!CHMO OT nOJlolEElHd nynTa 8 O'l'8.Thlill 54. JlJl()ol tt.u6K, lII:OTOpd 

KNeeT OCUOBaHH6 nO~ar8.Tb. QTO ~pyrol ~eB Re ewno~RB.II. 06SSIlTe.ll.hCTBa no nyBX-

TY 1 Wll'I 2. MOlEElT im:t1lOPWlPOB8.'l'b 00" 3'1'OM Hc.aO.!lBlf'l.'e.u:bl:ioro ;J.lIl:I'6B:'l'Opa B 38lIPOCIU'b 

KOBCY.!lhT~ D COO'!'S6TCTBHH co CTRTbel 60 ~K nepeAaTb Bonpoc COBeTY B COOTSeT

CTBBY co CT&Tb6ft 62. 



1 • Opraml3~ mmOJlHJl:eT ~ ~eB'1'pa ot5opa.. ot'hcss8. Til nyt'S.IU!lltrul;Wf 

OJ! e.AyD!lleJi m:r4lo PMaItWU 

a) CTa~SCT~ecXHX cBe~eRHI 0 XHPOBOM npoHSBO~OTae. npo~aze. qeH4X. 

:nccnopTe .Ii mmopTe. DOTpe6.uesn 101 $a.nacax KB.XaO, H 

b) nocKo~bKy aTO npR3BaeTcJ[ nenecoo6paSHWM. TeXH~ecKHX cBe~eHHl 0 

~HaaKRH. nepepa60TKe R ScnOJlh90BaRHR xaKaO. 

2. B ~OnOJlSeBHe K CBe~eHBKK. KOTo~e q.ueew ~O~ npe~CTa~Th co

r.uaCBO ~pyrHM CT&TbRN BaCTo~ero COraameHBJI:. CoaeT MOEeT Tpe60BaTb 0'1' qJleHO~ 

coo6~eHRJI: CH~eHHA. KOTo~e OB C~Ta.eT Beo6xOA~ ~.uR OBoet pa.6o~. B~ 

~ nepRo~ecKHe OTQeTY 0 nOJIHTHXe B OTHomeHHR npOH3aO~CTBa Til nOTpe6J1eHHJI:, 

npo~~. neB, 3XCDOpT8. H HMaOpT8. a&UaCOB Til H&JIoroot5.uoZ6aBR. 

3. Ec~ KaEOI-.IU!l60 q.ueK Ke npe~CTaaBReT KnB aaxOAHT 3aTpy~HTanhKUM 

npeACTaBJlHTh B pa3JMHNe CpOKH CT8.THCTKQ9CKHe H HHN8 CBe~eRH~. Heo6xoA~e 

CoaeTY A~g HaA~~erO ~~OHHPOB8.RKff Opr8.HR9~t CoaeT MO%eT nOTpe50B8.Tb 

C'l'8.TbR ~1 

Hcc.Ii!U!,Q B..iD»tI 

COBeT, B '1'01 Nspe, B KaRol OB CQ2T8.eT 3~O Beo6xOA~. COAelcTByeT 

2cc~eAO~ B 06~C'l'g DPOB3BO~CTBa H pacnp8A8.u9BRJ1: ~O. B~as Te~eH

qBH H DporSQ~. B~HHBHe DP~BT~bQTBeKHWX M6pOnpHHTRfi B 3xoaopTap~ H 

HMDOpTB~ OTpaH&X us. npoHSBOAOTBO H DOTpe6~eBHe EaX&O, B03MOEBOCTB pac

mHp8.KBA nOTpe6~eHH8 ~Aa T~HnHO~ H B03M05HWX HOBHX BRAOB HcnOAh30DaDKH 

H nocne~OTBKJI: npKMeS9BHR B8.CTO~ero COTnam8HKJ1: AB~ 3KcnopTepoB B HKUopTepOB 

l'UU!:B.O. 1Il](..U)'<1e...A YCJlOBHH RX 'J.'oprOllU. B MO%e'l' upe,aC'l'aBJl.H'l''' 'IUleHa.M pElIroMelU~ 

no BonpoCaM 3THX Hcc.ue~oB8.BHI. llPH OEa3aHHH co~eICTBKff 3THM HCO.lieAOBaRH~ 

CoseT MOKe'l' eOTpy~Tb C M~yaapo~ OpraKHS~. 



CTBTbS 58 
E!ero8H~ 0630P 

CODeT. DO BoaMOEHOCTB CKopee DOCAe OkOBQaSHR Ka~oro KOH~reHTaoro 

ro~a. npoBoAHT o6aop AeAcTBRR saCToa~ero CornamesES H AeaT~bHoCTH qnQROB 

DO C05nID~eaKm ero DPBH~OB H AOCTH~BKm ero ~enel. CODeT MOxeT 3&TeM ~

»6Tb peXOM8H~BH ~eaaK OTHOcHTenbHO DYTe~ H cpe~CTB ynyqmeH~ ~eaCTBHS 

gaCTOa~ero Cor~ameHRR. 



rJIABA XIY - aT OBfiSATEJIbCTB TIPH HCK..JJVU1TEJIblThlX OECTOffTEJIbCTBAX 

1. COBeT MOteT CneQHaxb~ rO~OCODaRHeM OCBOOOAHTb ~eHB OT 0688&

T~bC~sa BBHAY HC~qHTaxhKNX K~K ~pe3B~a~ux OOCTORT6XbCTB, 

cB~ H~B M8XAyaaPO~~ 06HaaTe~bCTB no YCT8BY OpraHK3~H 

B OTHomeHHH J YDPaB~aeMYX cor~aCHO CReTaNe oneKM. 

2. OCBo6o~aR ~neHa B CH~y nyHKT& 1 OT 06s3sT6abCTBa, CoaeT TOqUO 

yxaSHBa8T, Ha KaKKX ycnoBHaX H Be KaKe~ CpOK aTOT qaaH oCB060~eTcs OT STO

re OOH3STeRbCTBa, 

3, 

'qJlesB. 0'1': 

s) OOHssTe~bcTsa ~aT~ BSHOCOS corRaCHO CT&Tbe 24 RaH 

ax Heyrutl'lTYJ 

KBOT~ HaH ~pyrHX orpaHHqeHHti, Hansrae~ sa 3KCCOpT, 

ec.I'1H KBOT8. Mil .lpyroe orpaIDIltfellH9 ys;e rrp9SLmleHl:l; 

c) ynnaT~ ~~ COO pOD HaH B3HOCOB cornaCBO 

CTSTb9 



flABA XY - KOBCYnbTAUHH, CTIOP~ H !A]OB~ 

CTaTbR 60 

KOHCyJIbTagHH 

~ ~eH nO~03HTeAbRO ~accMaTpHBaeT nE6~ npe~cT8B~eBH~, c~enaHHNe 

eMY ~pyrRM qAeBOM B OTHomeHHH TOAKOBaBHA unH npHMI':lHeHBA H8CTOAmSrO Cor~ameHHR. 

B xo~e TaKHX KOH-

P8CXO~1:.I no 

TaKOR npoo:e){ype He J'J:Oll!.B.TCll: He. Opra.IDl3BJJ;HJJ. BCAR T8J(8J{ rrpoI(e~8. ~HBO.lUfT K 

yperynHpOBaH~ Bonpoca, 06 aTOM C006maeTCR HcnOaKHTeJIbHOMy ~peKTOpy. ~cn~ xe 

He OKa3~aeTCR B03MOZHI:.IM ){OCTH~ COrnameHRH. TO no npOCbee Aro60~ H3 CTOPOH BO

opoc MOll!.eT 6~h nepe~aR CoaeTY B COOTS9TCTBBH co CTaTbe~ 61. 

1. lID6o~ cnop 0 TOnKOBaHBB RAM npKM9RI':lHKR HaCTo~ero CornameHHR. He 

pa3pemeH~ CTOPOBaMH B cnope, nepe~aeTCA, no npocb6e TO~ HnH )(pyro~ CTOpOKI:.I 

B CDOpS, He. pemSRHS CoaSTS. 

2. ITocAe nepe){8.qR CDopa B COBeT cor~acaa DYHKTY 1 z era 06CyxA9KHR 

6a~hmHHcTBO ~eHOB HnB qneHN. KOTOp~ npBHe.~9XHT He MeBee O~O~ TpeTH o6mero 

~cna rO~OCOB. MorYT DOTpe6oB8Tb. QTo61:.1 COBeT ~O EhlHeC6HHH pemeHHR sarrpaCHD 

DO CDOpHUM BonpOC8M 3aKnm~eHHe cne~anbBa~ KOHCY~bTaTHBHO~ rpyrrIThl, KOTopaA 

C03~aeTCR cor~aCHO UOAO~BBKM nyaKT8 3, 

3. a) 

B~OOR~ e~orAaCBO HEoro peweBHR, BXO~T: 

i) ~Ba A~a. Ha3Ha~aeMl:.le 3KcnopTHpyromHMH ~AeHaMR, DpHqeM OARO B3 HHX 

~o~o o6na~aTb o6mHpH~ aITI:.ITOM B BODpocax, 8H~orHqg~ ~aHHOMY 

cnopHOMy Bonpocy, a ~pyroe - 6MTb rop~cTOM H oe~a~aTb caOTa9TcTByro

Il:I;BM a Dbi'1' OM; 

ii) ~Ba T~X EO n~a. HSSHSQaeMN8 HMnapTHp~ ~~eHaMHJ H 

iii) Dpe~ceAaTe~h. H36p~ e~orAaCHa ~eThlpbMR DHUaMK, gSaBaqeHRNMH 

cor.na.CBO IlO.lllIYfl.-KTaM "i" I!I "iin, BJIH. eCJm OHH ue npHA.YT x COf'Jlame

~F Dpe~ce~aTe~eM COBeT8. 



b) ~, RB~eCR r~RaMK ~OrOBaPH~CR OTopoa, He KOl'yT H3-

OupaThCR » COOTS» one~~bBO~ KOBCY~bT8TBBHO~ rp~. 

c) ~, Ha3HaQSHHHe » cOCTaB cn~aAbBO~ KOHcynbTaTHBBoft rpynnH, 

.lle!CTB.fIlT KaR 'laC'l'we JUm,a H lIe llO.lIy<uulT mrCTPJlIll:Rfi n:R 0'1' lu.uroro DpaBH'I'e.llb-

satt9'eit. 

4. 3aKnmQSHH9 cn~a.llbsol KOHcY~hTaTRBHoj rpynnw H MOTHBBpOBKa 38-

~~eHHR npe~CTaal~TC8 COBSTY, KOTOpHi no paCCMO~peHHH acel OTHoc~e~cn K 

~oHY BOnpOCy ~p~ BHHOCHT pemeHHe no cnapy. 

CTaTbS 62 

!anoo~ H MepH, DpHKHMa9MHe CaRSTON 

1. BCHXaR ~o6a sa TO, qTO KaKO~-~OO ~eH He BHllO~9T QBOax OQS

aSTS.IIhCTB no HaeTo~eMy Cor.llamSHHm, nepeAneTe~ no rrpoebOS no~~ero 3TY ~o

oy ~eRa B COBST, XOTOp~ paCOMaTpHBaeT sa H BHHOCHT pemSYB6 no ~eny. 

2. BCHROe 3a~~eHHe CoeeTB. 0 aapymeHKS ~eROM oro OQSS8TeBhCTB DO 

HaCTO~9MY Cor~eHBID B~oeHTCR UPOCTKM paS)laHbHNM ~O.llbmHHCTDOM 1:'0.110008 C 

yml.SCiHHEIK xa.pall':'l'epa HB.pymsHHS. 

3. Be BCex oXyqaRX. KOrAn Co BeT B pssyn~TaTe DOCTynAEIIHRR za..IIOOH UXB 

8 CRJlY ,qJ:yToi1 tIpl!T.O!:Hi>l CO'lTST, QTO 1UI.eH BS BhmO.JIHSElT eBon 0611:38 Te;IlhCTB no HB.

OTOQElMY Co l:' JUl.lllEIIHm>, 01:1 MOXOT ties YlltElp6a. ,!tIl1l: ,lUlyr'ax Mep. 0 c050 uP e.l\YC NO Tpes

HHX B ~yrEX CT8.ThRX B8CTO~ero Cor~ameHUJ[. BKmD'lag CTaTbID 72, CU~HB..llbHHM 

I"O.JIOOOJ:l.aHHeM: 

a) DpHocTaHoBHTh ocYllteCTSnSHBEII 3THM 'l.lleHOM npaBa ronoca B COBaTa 

B B HCaO.IIBHTEII.IIhBOM KOMHTeTElI H 

b) SC.IIH COSEIIT CO'lTEliT aTO HSo6XO)lRMMM, npHOCT8.S0BHTh OCYllteeTB.IIeHHEI 

STUN 'l.n:saOM ~onOXRHTaxLHHX npaB, 8K.JIID~ npaBO OYTh HSOpaHRUM RJlH SaHHMaTb 

~O~OCTHOft nOOT B CODeTS R.JIH B KaKOM-.llHOO HS KOMHTeTOB CODeTa, ~O Tex DOp. 

DOKa OR HEI BHllO.IIHBT eDOR OOnS8.TenbCTBa. 

4. ~ea. OC~SCTB.lleHHe rrp&Ba ronoca KOToporo DpHOOTaHOBnSgO B COO'1'

DElTCTBHK C rryRXTOM 3, rrpo~o~eT BeOTH OTB9'l.'CTBeasocTb 3a OBOR $HRascoBNo H 

npoqze 06RSaT9.11hCTBa DO HaCTo~eMY COl:'.llamSRBD. 



H8CTc~ee COrRameHHe 6y~eT OTKphlTO ~~H nO~nHOaHHR B 

~eHHf!X 06'be.JnIHeHHbO( Hanwt:t c 1 5 rO,ll;B J(O 1 5 l'IliB8pR 

1973 ro~a BKHroqHTeRbHO npaBHTe~bCTeoM ~ro60H CTpaH~t He 

06'be~HeHHblX ,liaul1i1 no K8KaO 

CTaTbR 64 

rO,ll,e. 

PaTH4MKauHR, nnHHRTHe, YTBep~eHHe 

1. HacTommee Cor~ameHMe nOJl~e~T PSTH¢HKaJ.I.HH, TIpHHRTHro H~H yTBe~e

HHn nO,ll,ITHCSBWRMH erc upaBMTsnbCTB&MR B COOTS9TCTBHH C HX KOHCTHT~OHHWMH 

nJ:OIJ,9,,!IYPa.MH • 

2. 3a MCKn~qeHHeM cnyqaes, npeAycMoTpeHHblX B CT8Tb9 

Hhl! rpaMOThI l{.ll¥1 aI<TbI 0 npfiH.FlTHH HJIH yTS9p:at.lleHHH ,n:elloHHpYJOTCJ'i y 

06'beJlHHeHHblX HauH~ He Il03,n:Hse 30 anpe~R rO,ll,a. 

S. COSST MO~T OAHH HJIM HeCKOJIbKO pS3 npe,ll,OCT8BHTb npaBHTenbCTSY 

JIro6o~ CTpaHbI. no,n:nKCaameMY CornameHHe, HO He ,ll,enOHHpOBssmeHY 

HOH rpaMOTb! UJU! IlKTa 0 npHHJlTMH HJ1H yTsep."!U{elm'l" B COOTBeTCTBHH c nYHKTOM 

OpOll:. 

4. K~oe rrpaBHTenbCTSO. KOTopoe ~enoHHpyeT rpaMOTy 

KnK aRT 0 npHHRTHH HnH YTBe~eHHH. YKaS~BaeT B MOHeAT ~enOHHpOB8HHJl. HBAH

eTCR nH aBO 3KcrropTHp~HM qneHOM HnK HMllOpTKp~HM qneHOM. 

1. nO,n:nHCBBmee CornameHHe npaBHTenbCTBO MOEeT yasnOMHTb AellosRTapMJl 

o TOM, qTO OHO npHHRTh Mephl ~ paTH~K~KH. npHHRTHID ~ yTBe~e

HRID CornameHHR B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHT~OKHbWH llpOne)l;ypaMR B KpaT~a~

mH~ CpORt K 30 anpenR 1973 ro~a HnA BO BCRKOR cn~ae B TeqeHH8 nocne~~KX 

JlB yx M8CiIIl;e B • 

2. CTpaH~. nJIn KOTOPO~ CoasT onpe~nHn ycnOBHH npHCO-

e~KHeHMR. MoxeT YB8nOMYTb ~en02HTBpHR 0 TOM, QTO OHO OORSyeTCR rrpRHRTb Mephl 



K upHCOe~aeHHID K COr~ameHRID B COOTB6TCTBHR C era KOHCTBT~OHHHMH rrpo~e~y

paHH B xpaT~aAmHft epOE K BO BC8KOH c~yqae He n03~ee ~Byx Meo~eB co ARR DO

~yqeRH~ era yee~OMaegg~ ~SnOSgTapHeM. 

3. npaBHTe~bcTBo. Banpaan8ID~ee yB~OKAeHRS B COOTBaTOTBHH C nyBK

TOM 1 i!:.lll'I 2. iDleST CTIlTyC RaO'JWJUi.Te.nll, Ba:rUUmJl (1 ~'I'hl nO.llyqeHRR ero yse,l!l.OI'l

~eRHR. XHdo AO Tax nop. nORa OHO He C006~T 0 BpSMeHHoM rrpRMeH9HHH Cor~ame

HHH B OOOTS6TCTBHR co CTsTbe~ 66, nK60 AO HCTeqSHHK npe,l!l.eAbHOrO cpo~, yxa-

31!UmOrO B ero YB~o~eBHH corDeRO nyEI1'tTy 1 HJ.!iI 2. ECJ'1H rrp8.BBTe~bO'!'l!IO Be 

MOBS'!' paTH~~POBaTb. llpRHHTb, YTsep)!I.H'I'b Cor~ameHHe Rni!: rrpHOOeAHBHTbCR ~ se

MY B TSqSHHS yCTaRoB~eHHoro nepHo~a ~ BanpaBHT~ cooO'~e8ge COrAaCRO 

CT8.TbS 66. TO COBeT MoxeT B CBSTe Mep. rrpBRRTWX 3THM DpaB~Ta~bCTaOM B co

OTB6TCTBHU C nyHKTOM 1 RXB 2, npO~HTb CT8.TYC H86~T6~n 3Toro ITpaBHTanb

CTBa Ha oroBope~ ~bHeAmHft OpOR. 

CT8.TbR 66 

Co06~eHBe 0 apeK6HHoM rrpBM6a6BHH 

1. ITo,l!l.nBcaamee HaCTO~Ge COrAameR8e rrpa.BHTe~bcTDo. KOTopoe Kanp8B

~eT YBe~o~eERe B OOOTB6TCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 65, MOXST TaKXe C006~Tb 

KaH B CBoeM YBe)!l.O~eHKH. BAB l!I ~oe BpeMH BrrOCBe~CTBBE 0 speMeHHOM DpHMeRe

ERR aacTo~ero COr~amGHHS ~60 C MOMeRTa ero BCTynAGKKR B cRXY B OOOTB6T

CTDRH co cTaTbe~ 67, ~60. eC~H Ha.CTO~ee Cor~meHHe y.&e BCTyuHno B OKaY, 

Bat'llnllUl: c oJIp6~eJlsmwfi ~Thl. COOCilll(SHHEl llO)'Ul1lCB.BllIHM COI"Mmelm6 J:rpaBHT6J1h

CTBOM 0 npHMeaeHHK HaCTO~ero COrJlameHBR C MOMeHTa era BCTynnSHHR B caxy B 

COOTBeTCTBHB co CTaTbea 67 C~TaeTCR paBBOC~bRhlM pa~~K8.~OHHO~ rpaMOTe 

HER aRTY 0 JIpHH8TBH ~B YTBe~eHBH ~Jl: npe~B8.pBTenbBaro BCT~eBHn B C~Y 

RaCTOKlllero COI".lL!I.lII8HHK. Ku:.i.oe npB.BHTE!.Il10 CTBO , HB.lIp8.BJlIll.lIqee Tame cooeillleBlle, 

OAHOBPSMSHBO 3aHBJlRST. BCTynaeT ~ OHO B OprsHH3aQHID B Ka~eCTBe 3ECDOPTH

pYE~ero ~eBa Rna B RaQeCTB6 BMn0pTHP~~6ro ~eHa. 

2. nOCBe aCTyn,ueHlUl li8.CTOSlll6ro COI"JIameHHR B Cuy, 6YJr;b TO npeABaplrl

T6.1lbHO 119 01tOH"lIl'l'6JIhRO. rrpa.BHTElJlbCl'BO .u.l(}ol:t C1'paKhl. R8DpaB.ILl1lDllISe pe,Jl;OMJIt'l

BEe B COOTBeTCTBHH c nYHKToM 2 CT&TbH 65. MOxe1' Tsxxe C005~Tb ~Jm B eaoeM 

YD6"0~6HRH, BAH B ~oe speM8 an00JI8,J1;CTBHH 0 BPSMeBHOM npBMSB6RHB BaCTO~ero 

Cor~me~. 9a~aR 0 onpe .. e~eRHol AaT~. ~oe npaBHT9J'1bOTBO, aaDpaBJIa»

~ee Ta~e oo06~eHHe. OAHO~peM8HRO 3aRn.zr.R8T. B01'yDaeT Jm OHO B OpraHHsa~ B 

&a~eCTBe 3KCnOpTHpYE~sro qJIeHa KBH B &aqeOTBG HMnOpTHp~ero ~eHa. 



3. DpaBHTeAbC'1'BO. Coo5~B.ee 11 COOT~eTOTBXK C nyHXTOM 1 K1H 2, qTO 

ORO 6y~eT ~pHMaBBTb EaOTO~e& Cor~ameHHe »peMeBBO, aaqKBaR AH60 0 MONeETa 

llCTyn.JtEtlUf.J{ CorJIalliEtlUl.!! lil ouy • .lLR60 C onpe,ll;Et.uEtmlol!: .-a'l'H. O'ftIUIOIUI''I'C.!! 0 aToro 

NOMaBTa ZpeM6RBHM QJI8S0M Opr&BH8aQKH AH60 .-0 Tex ~op, noxa OHO Be ~enOHHpy

aT pa'l'K¢2QItHOBlIol rpaMO'l'H HJI.K UTa 0 np.ll:lilJl'!'liDI, Y'I':B6p:11,11.eKn lUll nplllooe.-HB6-

KKK, AH60 ~o HOTSqSaKR npe.-e.JIbBoro cPOEa. JEa8aHHoro B era YBe~OKneHHH 

oor~CBO OT&Tb9 65. z ~aD~OKMOC'1'H 0'1' 'foro, xaxol 23 ~TKX AB}X opoxos K8.-

OTPaHN He ~enOBKpoB~O TaKerO ~OxyMeBT& Z8-S& Tpy~oc'1'el 8 3a&epmeHKB XOH

CTHTyqHORBHX npo~a~, CoseT NOXe'1' IlPO~'l'~ 0'1'&'1'10 3'foro IlpaBa'l'8JIbCTBa K&X 

BpSMSHBoro qASHa Ha orolilopsRKWi .-a.ubBeIaHi 0pOK. 

CunB: 61 

:BO'l'yn.n'BlIe B ouy 

1. HacTO.QIee OOl'.1UI.lIIIelme OlWSQa'l'eJIhBO BO'1'ynaeT II cuy 30 anpu.8 

1973 TOAa HJIH B ~ol ~eHb B TeqSBHe noe~sA~ ~Byx N6CRn8B, 8CKH K TONY 

BpeMeHH npaDHT8AhO'l'BQ. np~CT&~~He no KeHhmeJ Nape URTh 3KcnOpTHp~% 

CTPaH, Ha KOTOpYe npH%O~TeR uo apalHeft Mape ~ 6&3BOHUX XBOT, KaX yx&3aBO 

B np~oxeKHH A, M npaBHTQAbCTBa. npe~cTaB~~e HMIlOpTHP~e CTpaKY. sa 

~'1'o~e npKXO~HTeB: no xp&lBel Mepe 7~ Boero HNIlOPT&, EaK JK&3aBO B np~o

X9muJ: D, ~enomIpYID1' paT~aItllOHmle rpaMo'l'H UR u'not 0 npOR"l'HlI[ UIiI: ::rueps;

~eHHH y rea8paBhHoro CeKp8'1'apS OpraBR8~ 06~eAoeHBHX~. CorxaB6sxe 

Taxxe OEouqaTeJIbBO BOTyna6T B OUAy B xm60e BPeNH BnOCAe~OTBmI, KOrAR OBO 

RaXOAHTCH B cue BpeK9BHo H yx&S&RBN9 Tpe60BaKHH B OTHomeHHH xrpo~eBT~ 

xo~el BWDOJIB9BH B pe3y~TaTe AenoHHpoBaKRR paTK~e""oHBHX rpaNOT UIiI: aETOS 

o npmul"l'KH. t Y'l'lIE1 PJI,lUilllmI UR II pliO 0 9.l1.1m6HD. 

2. RacTo~ee COl'JIameHHe BCTynae'1' B CUY B npe~BaPHTe.uhBOM IlOp~Re 

50 anpeJUI 1973 rOAR WI.B B JmCiol AeBb Ii TeqeBlle nOOA9)UTD11Ia .lI.B}X M.60KqeS t 

ecKB a TONY BpeK9KH npaBHTeJIhOTSR. Dpe.ll.CTaBA~e nHTh 3KCnOPTH~ C"l'paB, 

SR KOTOpMe npKXOAHTCH no xpaiael Mape so% 5aSHOHNX REOT, EaX yx&3aBO B npH

AOlUllDll't A, III 1l"P8 .. ln,['1'e~hOTBIiI.. Ilpe.-O'll'aBJl'HlIlIIIHe mmoP'J'HPJICIIPI9 C'I'pam;!, B.a lW'1'Op!>lG 

npHXo~Tc.!! no xpalHsl Nepe 70% Bcero mmopTa. E&X yxaSaHO B npHJIOJiIElRHH D, 

A(;)IlOfUIP'YlDT paTli1¢!Hxa.ItJilomn.te rpll..No'Mol lLlIH aKThI 0 npHB.!!THH IIUlJI J'l'BElp:IQemm y 

reRElpUbBOI"O Cexp8'l'apH Opr8.Hlillu!.J:tiDI OCi'ioS,ll;iIlISsma: Han;H:Ii us 0006111,8.'1' a TON, 



Ha~RBaeT ~eICTBQBaTD MeXaHH3M. npe~YCMOTpeHHWl OaCTO~ COrnameHH8M. B 

T6qeHHe nepKO~a BpeM6HHOrO A~CTBHH BACTO~erO COrnameRHa npaBBTeBhCTS&, 

XOTOPJ>le AEIllOHHPOB8..lU'1 pa'l'R~OIDll>le rpftMOTbl WlH 8.K'l'bI 0 npRR.lf'l'I'im, Tl'S&PJl

AeHHH HAH npHCOe,l\HH6HKB. a 'l'aKB6 npaBHTenhOTBR, «OTOpN6 coo6~ 0 TOM, 

'qTO Olm tSYIJYT npIDIeRJI'l'b HaCTo~e6 Cor .1l8.lll 6KH 6 BpeMe8BO. o..JlJ!JXl'l'oJt :epSM6B:RhIMH 

~eRaMH RaCTORmarO Cor~ameHHJt. 

3. B c~ae aCAK YCAOBHIt: BCTynAaRRR COrn8.lllElHHJt BeRny B COOTBeTCTBKH 

c llyBlt'l'OM HJ.lH 2 HE! 6y)J.YT BHI:lOJUI61:1l:11 B 'l'ElqeHHe yCTaHOBJleilBoro nElpHo~a, ra
HepaAb~ CeKpeTaph OpraBBS~ 06~e~HBe~ ~ npe~araeT B Kpa'l'q"almHl 

npaKTH<!eClG! B03MO~ DO 6ro MREllUUJ CpOK lloc.ne 30 lD)HJ[ 1 '173 ro,ll,a npaeK'l'e.llJ>

CTBa.M t KOTophie )J.6110Hll:POBB..JI.H pa'l'H4M:Ka.qHoB:Bl:d8 rpaMOThl ltJlR altTbl 0 IrpmtJiTHH 

RAH yTB6PBAeBHR WIH C006~WlH B COOTB6TCTBHH co CTaTbel 66, QTO OBB 6y~ 

npHMeg8~b COl"nameRB6 »peM6BHO, coopaTbcR, C TeM QTo6H PemHTb Bonpoc 0 np~

BapHTe~bHOM HnH oxouqaTeHbHOM. nO~HOM RnB ~aCT~OM BC~ynBeHHH COr~ameHBR 

B eHAY M~y HRMH. EC~B Ha 3TOM COBe~KH He 6y~eT )J.OCTHrsyTO corAamSHHK t 

TO reHepaAbSN~ CaKpeTapb MOX6T C03YaaTb nOCAe)J.~e COB~aHSB. kQTopMe OB 

npaBHBWHe yB6)J.OMAElBBR B COOTBeTC'l'BKK co CTaTbe~ 65. npaCYTCTBosaTb os Bcex 

TSKRX COBEI~ B xatieCTS8 Ha5XID)J.aT9Asl. Dpacoe)J.KHeHREI oc~eCTB~ReTCR B 

COOTBe'l'CTBHH co CT8ThSA 68. B TeQeHH6 ~oro epoKa sp&MeHHoro AeAcTBRH 

HaCTO~el"O COl"AameHKH B COOTB6TCTBHH C HaeTO~RM rryHKTOM npaSRTeAbCTBS, 

KO'l'Ophie ~EmORKpOBa..J.l.B paTI<!~:KB.lJ;HOlmhie rpaMOThl HJIK aKT'bl 0 Ilpmul'l'KK, YTB9PX

~e~ BAR npHC09)J.HHeHKK. a TaEEe npaBHTeAhCTaa, KOTOp'ble coo6~ 0 TOM. 

~TO ORK OY)J.yT npHM8HR'l'h Hac~o~ee Cor~amaHR8 apeMeHHO, RBASDTCH apSMeBBWMH 

1UteHaMH CornameE!.HH. B T9t1EtBHe OPOKa BpeMEmBOrO .n.eitcTBM BaC'l'O~ero Go

r~ameSM B COOTBeTCTBHH C HaCTO~KM nyHKTOH yqacTBYD~Be npaBHT~bCTBa npa

~T Heo6xo)J.~e Mep~ )J.n~ paCCMOTPeHHH DO~OxeHHH R npRSRTKR pemeHHIt: 0 

TOM, aCTynaeT JIB HaCTo~ee Cor~ameSHe B CRAY OKQSqaTenbHO M~ HHME, npo

Ao~eT nH OHO )J.eiCTBOSATb BpeMeHBO BAH ero )J.eiCTBH9 npexp~aeTcH. 

4. reaepaAb~ CexpsTaph OpraHR3~ 06~e.n.HHeHH'blX ~ C03h1BaeT 

oepBym oeCCHm CODeTa B KpaT~aJmHA cpox, HO He OOSARes ~eM Qepe3 90 ~el 

ooene npe)J.BapHT~bHoro HnB OXOHQaTenhRoro BCTynneHRH B caxy BaCTo~ero 

Cor.nameHH.I'I. 



CT8.'l'bR 68 
Ilpli!lcoe8lmE!lKIdE! 

1. rrpaBH~e~ocTBo ~oro rocy~apcTBa-~~eBa OpraHB3~K 06~~li!IHeKBWX 

~. ea CU~H3KpOBaBBHX yqp~eB~ HAK K~YHapoABoro areBTCTBa DO 

aToMBol 3KaprHK MOXaT npaCOe~HHBThCR R HacTo~eKy COr~ameHBD Ha ~OBRKX, 

On~~e~ReMYX COBeToN. 

2. Ecnx ~aHBoe npaBRT6nbCTBO annnSTCS npaBli!ITe~CTBOM 3KCUOpTli!I~el 

CTPaHW. He yx&SaBBoft B npunoS8HHR A RAil rrp~OseBHH C, COBeT COOTBeTCTBeKBO 

yc~raa8.1UmBa.e'l' AJI.ft 3'1'01 C'l'PaBhl 6e.3HC:Kpl nOTy. llpHtt6K Jill: aTe. C'rpaHa li!I 3Te. 

lCBO'l'a Cl~'I'BJDTCJ!: 'tJlCJI.mllli!IMBCJl: ];I npRJIOOEEHO!X A. ECJI.H 'l'1UtIUI: C'l'paH8 q]!!CJIl!['l'CJl: 

B upRROBeHHE A, TO JKa3WKB8R B HeM 6aaHC~ KEOTa ~e'l'cg 6e.Sli!ICBOI ~BOTot 

3'1'01 C'l'pa.m.I. 

3. npli!lClOe~HBeBli!Ie OC~eCTBAJ!:eTcJ!: nocpe~CTBOM ~enOHKpOBaBR.Il: 8.l!CTa 0 

Ilpllcoe.zpmeHHH y feBepa.nhBOI'O Ce.xpe-raplI: OPl"am!lS~ OCi~e~lll£es:ma: Ha.o;d. 

4. ~oe npaBH'l'enbC'l'BO. KOTopoa ~enoBKPYe'l' 8.l!CT 0 npli!ICOeAZSeHKH, 

~l3~aeT B MOMOH'!' AonOBRpOBaRHR, BC'l'ynaeT ~u OHO B OpraBBs~ B xaqeCTBe 

3KcnopT~ero ~eBa HAH B Ka'teCTS6 RMnopTKp~ero ~eB8.. 

C-r8'l'hn 62 
OrosoplW: 

OrOBOpxx He NOTyT 6YTh BseC6BH HH no O~HOMY ga no~oEeHHA H8.C'l'o~aI'O 

COI'JIamemls. 

C'l'8.'l'bJ!: 10 
TeRaHTOpH&JIbHOe npli!lMOBeHHe 

1. fipaBHTaJIbC'l'BO Moze'!.' npR nOAnROaBli!lH HacTo~ero CorgameBHa RXX npR 

~e:noBHPOB8..lHm paTu~omml rpaMofti RJIU ~a 0 II pH:1:U!:T 0 , YTBe~amm WIH 

npuco~HBeSHH WIK B ~oe BpeM.FJ: BnOCJIe~CTBli!IX 3&KBHTh B YBa~o~eBHH Ba KMB 

reue~~Horo CeXpe'l'8pR Opr8BX3~ 06~~~ ~, q~O H8.CTo~ee CorJIa

menxe pacnpocTp8BReTCH Ba XD6U6 TSPPSTOPHH. sa M~YRapoAHYO OTHOmSHRII: KO

'l'O~ OHO B HaC'l'o~ee BpSMR HeCST B XOSOqHOM CQe'l'6 O'l'B8TCTBOHHOCTb, I1p~eM 

RaCTO~ee COl"JIamSBH6 p8CnpooTpaBSsTCII: Ha yKaaaBBHe B YBe~ONWeRHH TeppH'l'OpHH, 

BAt{llJiI.a.R C ~a.'l'h1 'l'aKOrO pe,ll;oM.!!e.Rli!.Jl RJIH Uttlma...e: c ~8.'l'H BCTylL1I6Rii.fJ: Ba.c'l'OJ!l1lero 

COTnamsHHH B cany B OTSOmSHRH SToro npaBHT~bCTBa B 38,BRCHMOCTH 0'1' Toro, 

EaKOe aa 3TBX AslcTBaI npOHCXOAKT n03~oe. 



2. JD6aa ~oroBapHB~aac~ CTOPOBa, KOTOPaR x~e.eT oO~eCTRXHTb npH

H~~e eU He. OC&OBaHKH CTaThH 8 npaBa B OTBomeBaH ~HX TepPBTopHI, 

sa M~po~e OTBOmeHKa KOTOpYX OBa B BaCTo~ee spaHR BsceT 13 KOBeqaOM 

cqeTa QTBeTCTaeBBocTb, Moxe~ C~8AaTb 3'1'0, YBeAOMHB 06 ~TOM 

Cexpe'r8.pJt Hta.Itd npm AenomrpoBamm OEOeit 

D;HOBBOU rpaMQTH J!I.II.B 8.1('1'8. 0 lIPllB'JITIrUI., yTBep:ill:Ael!!l'Ol R.lUI DpCOQA1m:eBKH UR B 

~eBOM. JtBBJte'1'CA aRClIopTB~ qBeaOM B Be qHC~TCg B npHAOX9BBB A RnB 

npHJtOzeBKH C, COBe'!:' f COO'!:'Be'l'CTB9BBO I yc'l'a.BB.lIJWBaElT ,ltlIR Bee DOTY, 

KO'1'OpU C~U!'l'aeTCJl II lIpllnOJltem.m A. Eon xe T8.XSJI '1'eppBTOpKIt 

QGcnBTC4 B npHJtOJlteBHB TO YC'1'aBOBBeHBaR B aTOM npHJtOZ9BHH 6aSBCBaR KEOTa 

~geTCA ~a3BCBol EBOTol TeppBTopHB. 

S. JD6a.a CTOPOHa. KO'l'OpaJI CAeJU!UIa 3&Jl11.lllllBSe corllae-

BO nyuxTy 1, NOXe'l' B ~oe apeMS BnOCX9ACTBBB SaBBBTb B y:seAoxneBHH Ba HMR 

rea8PftAbBOrO Opr8BK3~ O~eAKBeHBNX ~BI. QTO Bac~o~ee Cor~e-

PHD, H. n'llB!m4 C AaN 'l'aKoro y:se,1l;oM.D'.eH.B.H, HB.C'to~ee COrJlameBSe nepeC'1'aeT 

paonpoo~paBJt~bOS sa yEa3aBByD TeppBTopHD. 

4. EOJlH 'l'eppK'l'OpU. He KOTOPP> til:01JlO pacnpoC'l'paHeBO Jl8,C'l'o~ee Corlla

meBBe corJleCBO nys:x'l'y 1, AOCTBraeT 81I0CJleAOTBHa B9aaSHCKMOCTH. apaBB'l'6J1h-

0'1'80 @ToA 'l'eppH'l'Opas B npeA6J1QX 90 ABeA nocJle nonyqeHBa BeaaSBCHMOO'l'H MozeT 

BaRBB'l'b B y:sa,1l;OMlleBKH Ba BMR reBep&lIbHOrO CElXpeTaps UF~B~S[3e~m 

HHX ~, q'l'O OBO npHBHMae'l' Sa ceos npase B o6HaaTeBhcTB8 ~oroBapH8~eloA 

CTOPOB'J>! 'WlCTO.lDll;erO Cor.llameJillllf. HaqBBaR. C )I,8.'rN TaROI'O YBe~oMJ(eBliIJ[. OBO 

KBAReTca ~oroBe~~elcR O'l'oposol B8eTo~ero COI"JlameaRR. ECJlH TaKaS CTO

pOBa ABAReTCH 3KCnopTHpyD~ ~JleHOK H He ~HCXHTC£ B npHnOXeHHZ A HnH np!!BO-

COO'l'S8'l'OTBeHBo. YC'l'~HB8eT ~4 Bas KBOTY. KOTO-

B apllUIOll:6BBH A. EClIH TalteJ! CTOPOS8 1ClHCJlHTCS B 

npxnozeBBB A. TO YCTaBOBJleBBaJI B 3TOM npaxOBeHHH OaaBCaaR EBOTa ~seTCH 

O~8B(~BO'B nOTOU A8.BHol OTpaml. 

B xm~oe Bpe~ noo~e BC'l'~eBKJt B eRnY BaOTO~ero Cor~ameBB4 ~ol ~eB 

MOX9T BWITB 93 BaOTo~ero Corn&meBBA noepe~eTBOM nHChMSBBOro y:se~OK4eBBA 



r6HepaxLBoro CeXpeTapa OpraBH8~ O~e~BSeBBHX ~ 0 CBOeM auxoAe. Bw

XO~ BCTynaeT B oany ~epe8 90 ABel DOCAB DO~~eBHK SToro yse~OM3eBRH reS6-

paJIbm:.I:M Cexpe'l'apeM Opramt:UIl~lm OC5'be)u!:s:e~ ~. 

C'l's:u,g 72 

JilC.l'tJIlD'CIeHliIEI 

ECAB COBeT CO'CITeT. cor~aCBO llygETy 3 CTa'l'bH 67, 'l(TO RaXol-AH60 ~eB 

aapymae'l' eaOH 06J1SaTeAbC'l'Ba lIO H8.c'l'o~eKY Cor.llamemm, iii peDT I JtpOMEI Toro I 

'CITO TaR06 sapymeune 06Sa8TeAhCTB 8HQ'CIHTeAbBO aaTpYABReT ~eIC'1'BBa BaCTO~6ro 

Cor~ameHRS, OK KOEe'1' ClIe~h~ ronOCO»8BXeN BC~Tb 'l'axoI'O ~eHa liI~ 

OpraBHS~. 0 ~OM TaROM BC~qe~ CODeT BeMeA~eHHO yseAoxns9T reBa-

paJ.lbBoro CellqleTaps OpraHH3~ 06'be)tlmelf.ll:f:« Ba.1:td. l{epea 90 Jt)Iel IlOCJ.l.e 

A8.TY npHRHTRH CO:aEl'l'OM pemeHBS Taxal ~eB llepeOTaeT 6~Th ~eBOM OpraBX8~liI 

H, ecJ.I.B AsHBNfi ~elil HBJ.I.aSTCS lorOBapH~elca CTOPOBOI, - CTOPOBOI saCTOH

~Elro CorJ.l.8.meHHa. 

Cuns: 13 
PaC'I(6'no1 C E,OA!Jll!M! .iLIIJ{ BCUlDgeMl>l)(ll! 'CtJ.l.eBaMR 

1 • Boe pao'C(ena c mao~ SJUJ BCK.lll.NaeHmm '<l.1leHalGl OlIpe,ne.tUm'l'CSI 

Cos9roX. OpraBH3aJJ;l1.1l y;l1epmmae'1' Boe cyMMY. Jlle yn,Iaqemme mu:O,lV[!!tKM iiLliI:ll 

BO~8HNM 'qJ.I.eHOM. a B~O~ qJ.I.eB OCTae'l'CS: 06KSaHBHM ynxaTRTh Bce cyMMN, 

IlPlf"UtT~eCJI () Bero Opr8.KK3~ R8. MOMen BOTyIUleBXII B eany ero Bh[XO~ 

BAH HC~eBRKt npH YCJ.l.OB8H, o~J qTO B OTBomeHHB ~oroBap~eICR OTO

POSH, KOTOp&« Be MozeT nplilRRTh ~~60 nonpaBKy ~ B CUJ.l.y ~Toro nepeoTaeT 

yqaO'l'BOBaTb B H8.CTO~eM Cor~eBEH B OOO'l'B&TOTBHH a lIO~OZeBHRKH ttyEKTa 2 

OTaTbB 75. CODeT MozeT YCTaBOBHTb xo6ol nop~OK paCqeTOB. KOTO~ OB COQ'l'6T 

CD.p.ruIe;;.IIKBWoI. 

2. Bhlme~llDdi wm I<!cUJ)'leBB1:d BJlB li!.ll:l:alM OCSpa:aOM npeJepao:rull:ld CBOe yqa

C'1'Be B JmO'1'O~eM CorJ.l.8.1IIIEmmI qJ.I.eB He BMe6T npaM 1m He. UXJD ;;om> lIOC'l"}'ILlla

mdl 0'1' J.l.BD~8.1tJiDl WlB ..u;pyru alCTBBOB Opra.:tiiE3~ • .II Ra Hero se paClIPOO'l'pa

ggeTOR ~ qaCTb ,ne~T& OPI'&HH3~. eCXH TaKOBOI KMSeTCK. noene 

npe~eRHH ..u;elCTBHa BaCTO~ero Cor~ameHBR. 

CT8.ThS 1:\ 
epoE B npe!p!l!leSHe ;;dCTMUI COI'.lt&Illem!U! 

1. RacTo~ee COI'nameKHe aCTaeTCK B CBJ.I.S ,no xo~ TpeTherc llo~oro 

KOBTHBrSB'l"SOrO ro~8. noc~e erc BCTyn.l.l.eHRa B cRJ.I.Y. ecXH ero ,neJcTBHS Be 6y,neT 



npo~~eHO B OOOTB9TOTBKH 0 nyHxT~ 3 BAH 4 BAH npaXp~eHO paHbma B 000T88T

CTBHH C DYHKTOM 5. 
2. CoseT Mo_aT ~o OXOK~aHHR TpeTbero XOaTRHraHTeOrO ro~&, 0 XOTOPOM 

rOBopBTCR B nyHKTe 1, cne~bBWM rOKOOOBaBBSM npHBATh pemSRHe 0 nepecMoTpe 

HaOTOA~ero CorRueuHR. 

3. ECKH neperoBopY no BOBOMy cOr~ameHHm. xoTopoe ~o~o aaxeBHTh 

BaCTOJllOl.ee COJ"RUElWle, Be 6Y~rr S&XOH1:I.eml ~o XO~& 1.'pe'J'bero XOHTIimI'8BTHOI"O 

I'o~a. 0 XOTOPOM rO~opKTCR ~ IlJBkTEI 1. COBEIT MOKe'!' Cne~~hHHM rO~OCOSaHHeM 

npoJlJII{Th Opox ,1I.elCTl!IliUI: H&CTOJ!lll.erO Cor.lluElHB..Il Mle n O,ltlm xoBTmu'eHTm,d1: 1"0)1.. 

COBeT HSBe~eT reHepaxbBoro CeXpeTapg OpraHmS~2 O~eAHBeBHYX ~ 0 ~ 

(SOM TUOM npo)I,JIElBJilR. 

4. EoJl.lil neperOBOpt.l 110 HOll!lOKY COI'Jluemb), lItO'f'opoe AO.1l.DO l!UII.MeHH'l't. 

:a.aCTOJ!lll.ee Cor.nU6mi9 I 6Y~YT aaxo]!t(8trw: ~o lItO'Ii.qa TpeTi>ElrO XOH'I.'JmreHTHOJ"O 1"0-

JlS, 0 XOTOPOM rOBopHTCK B nJllKTe 1, B aTO BODoe cor~ameHBe 6YA9T no~nacaBO 

npaBHTe~hCTaaMK ~OCT&Toquoro ~HCAa rocy~apcTB ~R ero DCTynA81lKR E CKJIY 

noo~e paTH~Z. npKaRTRR BAH yT~ePKXeBHS. BO HOEoe oor~&meKKe ~e Be 

BCTynH'l' B CWly IlH 11 npeAB.8.pS'.l'eJu.BON. Bli! 11 OltOlAaTeJIbHOM nop~Ke. TO epOE 

~e.OTBHR BaCTo~ero COrA&ReBHR npO~~eB.8.eTCR AO npe~B&PHT~BOro BAH OKOH

~Te~bBoro BO'l'~eaHR B OHAY B080ro QOr~ameBW1 apR yC~ODHH. qTO nepaOA 

3Toro npoAB~ Be npe~aeT o~o1"o ro~a. CODeT H3Be~eT reB8paAhB01"O 

C eKpeu.PJl 0 pramulaJtIU! O&.l>eAJmeHlll!Jl:l[ H8.ItIlI 0 JIlD60M '1'liIlI:OJof llP<l.Jt.lle.mDi. 

5. COS8'l' 140_e'1' B JIJOCioe BpeM..ll Olle~U:bm.Df rO.llOOOI!l.8.lUieM nplil1iU!1'.b pelllle

BHe 0 npe~eHBIl AslcTBHB HaC'.I'o~sro COJ"AaM8BHR. Ere AsloTERO npexp .. a

eTCS B apex, YC'.l'aHo~eBHHI CoseToM. npR YC.nOBKH. qTO 06K8&T~~CTBa ~&HOB 

cor~aCBO CT&The 57 6yAYT npo~O~Tb AeloTDOB&Th ~o Tax nop, noxa Be 6YAyT 

BHDO~eEY ~8BCOBYe 06R3aTeJIbCTB&, xac~eCR 6Y¢ePHYX BattaOOll!l, aaH ~o 

&oaqa TpeTbero KOBTKIlreH~oro rOA& noc.na ero .CTynJ!~ B cx.ny, B 8&BKCH

MOCTH OT Toro, xa~ol epOE aacTynHT pasbme. CODeT H3Be.-e'.l' reae~Horo 

CexpeTspn OpraRH3~ 06~~aBBNX ~Hl 0 ~OM TaxoN paaesKIl. 

6. HecMOTp8 He npeK~eHHe ~eICTB~ HaCTo~e1"O Cor~.8IlKR, C08eT 

DpoAo~eT o~eCTBOBaTn B Te~eS"e »peN6KH, B8e6xoAKNoro A~a nHREBA~ Op-

I"aBRa~, npoZSBOJlCTBa aa pac~eTOB B pe~s~ ee &XTB~OB, R KNOST B T&

~eHHe 3Toro apeMeaR nO~OMoqHR H ~~, Heo6xo~HMNe ~xg JK&3aRBHX ne~el. 



1. CoseT MOxeT cne~ax~HNH rOROCOBaHHeM peKOMeH~o~aT~ norOE8pBBaD

~C~ CTOpOHaM BHeaTH nODpAzKy 5 HaCTo~ee Cor~ameHHe. CODeT MoxeT yeT&'-

HOBRTh cpOX, no HCTe~eHRa ~oToporo ~aR CTOPOH&. YBe~OM-

~aeT reBep~hHoro ~r8BH3~ HanH« 0 npHHHTKH em 

3TOI nonpaBKH x Cor~ame~. UonpaSKa BOTynaeT B CH~y ~epe8 100 nKeft noene 

no.nyqeulI: CeXpe'1'apeM Ha:o;H1i YBe~oMJleRa~ 

o ee npHaaTKH OT loroBapHB~clI: CTOpoH. KOTOPwe npe~CTaB~T no M6HhmeA 

Mape 7~ aKcnopTHp~ qneHOB. o6n~ He NaHee rO~OCOB 3KcnopTHpYD-

~x qnaHOB. H OT lorOBApHB~HXCH CTOPOB, KOTopHe npe~CTas.nKIDT no MeHbme~ 

Nape 7~ HMllOp'1'H'p;y:oqxr; 'CtlU~HOB, 06Jl~ He MeHee 85% I"OJlOCOB mmopTHpyro-

~x qneaoB. HJlH B GOJlee nosAHHI epOR, COBeToM cneqRaJIbHNM 1"0-

JlOOOaaHBElM. CoasT MOzeT YCTaBOBBTb CpoK J B npe~enax KOToporo ~ 

BaPBB~all:CH CTOPOH8 YBe~O~HeT reHepaJI&BOrO OpraBRS~ 06~e~

HeHHHX Hanatt 0 npHHR~HH em nonpASKH, H, SCnK K Koany TaROro CpOKa &T8 DO-

npaBKa He BCTynaeT B CKHy, aHa CQHTaeTCR CoaeT HallpaBJIHeT reHe-

PaJIbHOMY OBe~eBRRf Heo6xo~ AnR Taro, QT06H onpe~eXBThf ~R

eTCR »X qacnO YBe~OMn6BH1 0 npBHHTRH ~OCTaTo~ ~R BOT~eHHH nOupABKH B 

Cl'Uly. 

2. .llJ:l(501 tUlSB, 0'1' !'!MSRK ROToporo ae c.lt,eJI8.HO yae,ltOMJl6i:O'f8 0 llpHH,liTlfB 

nOIIp8BKK K TONY J,gm, Kor~e TaKaR nOlJp8BKa ilcTynaaT B CKHy, nepeCTMT ISmb 

yqaoTHHEOK BQCTO~ero COrnameHHII: C 3Toro ~R. sa HCK.RD~eHHeK Tax CJlyqaas, 

KOf'.lt,8. .lIwoft 'l.'ElXOit tUI!!IH npe~C'l'8.BJIHeT RS nepBOM era 38.ce~a.mm noc.ns 

BCTyn~eHHg aTO~ nonpABKe S CaJIY S8.BapeHHe B TOM, ~TO ea npB-

H.It'l'Be B epOR 5'1>1J!o aa80:UotOmIO 1I'3-S8. , CB82s.mn.n: C KOHC'rBTyr(HOHHH-

HE npOne~ypaMK aToro tUl8HA, K COBeT pemaeT npO~Tb ~nR 3Toro tUlaHe yOTa

HOBJIe~ nepBo~ npBHHTHR ~o MOMBBTB. npeO~OnelmR YKa3~ ~py~oc~el. 

lJIg TaKOra qnea8 nonpaBKa He RBnH6TCa 06~3aTeJIbHO~ ~O ~oro MOMeNTA, noxa 

OH He npBmA6T YBe~OMJleRHe 0 ae npHHRTHH. 

CSKPSTAPb nnFD'~<>Q~~ O~h8.~ielnntt RanHA YBe~OMJlReT ace 

JIl)6oI'O as ee ClIeItBaJIH-rooy~8pcTBA-tUleRW OpraHB3~HH 06~6~eHXYX 



~OM XlOAlIHO&H.lilJ!:. 0 UJUOM ,ll;8nOppolUXlDil paTa~om!lol rpaMo'Tbl Ulil 1!I.lI':'I'& 

o npHBA'I'BK, yTZe~eKHK KXH npKOOe~BB8KKH. 0 ~OM YDeAo~eBKH B OOOTBeT

OTBHB CO OT&~bel 65 • coo6.eaHa B OOOTBe'l'CTB.a 00 CT&TLel 66 III 0 AQTRX 

Bp8MeHBoro u OEOgqa'l'e~bBOro BOT~eBHR B OKXy HaCTO~8ro Cor~am8BEB. fe

DepaAhHHl Cexpe'l'apL Opr&HB8~ 06~~eHHNX ~ ooo6~e'l' BceK ~oroa&pB

a~ca O'l'OPORaK 0 ~OM YBeAOM~eaHH cor~aCBO C'I'&'I'he 70, 0 ~OM yue,ll;OM

~eHBU 0 BYXo~e. 0 ~OM uo~qelllaR. 0 IlpeKp~eBRH ,li;eIO'l'BHS aao'l'o~ero Co

I"JlUUJUI, 0 .D.l60M Ilpo~elil:l1lH .lleIC'I'BWI nC'I'Omilero Cor.u.1IIIemur, 0 ,lUI.'l'e I!IC'l'~'" 

DU 11 clitl7 1l0JIpalUCB, 0 ,li;8.'fEl, xorAa nOllplUIU O'lUl'l'IUI'l'CJI CHR'l'ol. B 0 u:Pe~ ... 

BBH yqac'l'Ha B nO'l'O~eM Cor&ameBHB oor~.OBO IIyaXTy 2 eTaThH 75. 

C"&'I'bll 71 

AUU'I'!!9!!! 'l'8!S?!Jf lilACTogero COI'JIueJPYI 

T exo 'fti DaaTO Qero Co r.IUIJII&lllit.n liUi. dl" .II liJIc XOM • liiOIUIlICXOM t pycCXOM H ~-

l:l}'3CKOM QHII:&'lE: .Q.lUII)TCJI palIHO &1'I'el!l"T~. IIO,.l.llllH1DUll::H ONU>'I'M B apD'B 

OpramulaJUm 061.8,1i;UellllJ,a llav;H1. lit fnepubmdi CeKPElTapb OprUlil'88.Il;mI 06'h8,ll101-

BeBHHX ~ B ~~eCTBe ~enoaa'l'8.pBR B8npaBAR6'1' EX a8.SepeBBHe KOIlHB ~OMY 

nOXIJHca»meMY B&O'l'O~ee CorAaBeBH& HAH npHCo~eMYCR K DeNY npamIo1Te~b

CT»Y B HcnO~BTanbHONY AHP8ETOpy OpraHHS~. 

B Y~OCTOBEPE.BHE tW'O :mI!:B8nO,w;mlC8.BlIIIiteCl'I:, 6Y.1J1'1B l!I"lI.AJI~ oCSpaaOM 

ynO~OHOq8BW Be. 3'1'0 OBOHMH OOOTBeTC~B~ npaBHTeAbC'I'BaMK, no~O&AH 

H&OTO~ee Cor~aseBSe B Yk83&HBH8 p~OK C ax nO~OBMK qBO~&. 



Peouy6.nma 

~ TOPB8..lO>B&Jl raDeR 

Toro 

KeXCIl'll':A 

lffOro 

UPOIISBOJltO'l'BO 
(. 'l"HO. 'l'OD) 

507,8 

200.6 

126.0 

47,0 

36,7 

19,5 

14,2 

12.7 

8,0 

9,0 

2,4 

1.8 

1.7 

1Ie,a:eJrmdl B& OCHOBe 

,ltaRRNT 0 "~~.ON rOJitOBOK ppo.aBO~OTBO 8a ppo~ ro~, 
B&1UI1r&JI Q oa.u.crKOlro:adc'l'BaDOrO 1964/65 1'0» II B~ oro" 



B THO. 'I'OHB 

1969/70 1970/71 

Sup 4.9 5.6 

ra60B 4.7 5,0 

~H1l1'tB'R"f,I 4.3 3,6 

Cbeppa..JIeoR8 4,0 5,1 

rUTH 4,0 3.1 

~91Ul 2,5 

IIepy 2.0 

Jh16epu 1 1,8 

KoR1'"O 1 2.0 

DoJn!BHJ'l 1 1,4 

KyO's. 1,0 1,0 

RnaparJ'D, 0,6 0.6 

HOBU8 re6p1l,.1tY 0,6 0,1 

fBl:l'l'8MaJ1a 0,5 0,5 

Ooo.e,JUmeBll8.Jl Pecny6.mma TaB38J:UU[ 0,4 0,4 

YraB.J{ll 0,4 0,5 

ARroJIB. 0 OtS 

ro~c 0,3 0,3 

'HcTOqm1fIU {bAO t KolCOy C'1'8TH(lTHKO, MOBQD lb:I.IIb 1972 r. (8a 

IICll'.D)r(8K1iUtM .lt8HBhIX IrO , lCOTOpH9 6'Wm rzpe~e'1'8l!1JIW'lli ~e-

JIaranHal 3'1'01 CTpaHht Q61>G,JUm8H:IDiIX 

Hmudi no lI:8.mo, 1972 r' •• 



C'1'B81:U10e qB apQMa~eCKOe KamOI 

Be:e:ecyaJl.!i Cen-B:HgCElH'l' 

I'peH8..A8. CeH'l'-.lli:lCM 

,II 0 Jom.\m M CypnaK 

3aIIa,!tBoe CaNGa 'l'pliUm,lt8.,II; l!I To6aro 

~OB'e:HU mpH .JIa.mca 

lilaMTacxap 3KB8.Jtop 

IlanaIQl .fbfaIxa 

2. ~KCnOp'l'Kp~e CTp8RY, npoH3Ba~e BHOOXOE&~eaTBeHHoe BAH apo

MI!I.'l'y-qecJ<:oe KaMO :aap.Ii.AY C ,lpYl"'IiUGi COpTalG l'CaMO: 

CaH-ToMe H flPHHCKnI!I 

ABCT~R (na~ H 
HOBaJI rl!lHH6Jl) 

,llo,u: npOH3!!1O,I\C'l'l!I8.. g:pno~CJ! 1m 

BNcokOxa~eCTDeBBOe ~ apoMa~eoxoe 

xama, It ~ 

25 

50 

15 



IIPKlIOlKEl'mE D 

HMnOpT KaKaO. paCC~TaKHYI B CaK3B co e~8Tbe~ ,011 
(iii 'nIC. TOn) 

Himop'l'HpYJOllUle CTp&BloI:, lIpKI".II8I111E11HKb16 1m Koa41epemnm 
OpraHH~K ~e~eBHNX Ha~ no KaRaO, 1972 ro~ 

Coe~eHHWe mT8TW AMSP9KR 
4JQlllpa'l'11Btm.J! PeonyO'.lIlUli rep~ 
KopoaoBoTBo ~epAQHAOB 
Coe~eHHoe KoPO.ll9BOTBO B~K06pRTaHKH K CeBepHO~ Hp!!IU'~ 
COll.l:!! COBeTCIGt:I: Co~c'l'1ttteol'l'Xll: Peonyt5.on: 
4lpa~ 
HnOBli!.R 

H'1'8...I[B.R 

Kalm.» 
He WI. HliU'I 

BubrllJ! 
lllBeihl;a pM 
lloJlhllla 

qaoOJloMlQIJI 
A BC'l'Pl1lJ! 
HpH.H,IUU 
i)rOOH.BM 
JheItJo1I1: 
ApreBTmIA 
BeHl"pRII: 
Konpi61'111: 
EO,U8PU 

HopBSrll!lJ! 
)lalmJl 
IOiIma.H A41PHRa 
P~B 
ofnimJum)UL'l: 
BOJl&B 3U8H,ItHJI 

hJllDlJl:lmb! 
llepy 
thu:K 
~H 
A...mmp 
YpyrMA 
'ry'!mc 
Ma..l!aihlu 
rOH~C 

HT<lro 

352.9 
166,0 
140.7 
133,2 
126.5 
68,8 
48,0 
44,4 
41,3 
32,2 
81,9 
28.0 
19.6 
17.2 
15.9 
14.4 
12,5 
11.6 
10,8 
10,7 
9,5 
9,1 
7.9 
7.4 
1.2 
6,3 
5,2 
4.8 
4.7 
1.8 
1.1 
0,8 
0.7 
0.6 
0,5 
0.2 
0.1 

1 395.1 

Hc'l'01Um:K: Ba 5836 4JAO KoJtOy CT8'l'BO'l'1'lIlCC I MOHCJm BYJLl'!e'l'li:tR I XlIlJU, 1972 r. 

11 ~C.lleHRaB aa ~.II&TRHI nepHO~ 1969-1971 rr. R.IIH S8 noc.lle~ TPex
.116'l'RHA nepHO~. B OTBomeHBR KOToporo BM6lI.lTCH CTaTHQTHQeCKH6 ARHHWe,cp~
R4S BNnO~4 ~ BBBBO-606oB ~ BMnOpT 0Pl!TO BBBBO-npOA~TOB iii ne
peCqeT8 iii EaKao-606y 0 HonO~baOB8.HHeM R03~eH~oB nepec~e~a. npHne
~eHHY% B nyRKT8 2 CT8ThH 32. 
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CONVENIO INTEBNACIONAL 

DEL CACAO DE 1978 

NACIONEB UNIDA.S 
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CONVENIO DEL CAOAO DE 

CAPITULO I - OBJETIVOS 

ObJativos 

Los del preseote Conven10 tienen en cuenta las recomendaciones 

contenidas en el Acta Final del primer per!odo de sesiones de la Conf'erenci£! 

dEl las Nacionss Unidas sabre Camercio y Desarrollo y 

a) Aliviar las graves dificultades econ6miaas 

caso de que e1 ajuste entre Is producci6n y el consumo de Cacao no ~~~~~'A 

efectuarse por Is acci6n exclusiva de las fuerzas normales del mercado con 

t(~a Is rapidez que las circunstanc1as exigenJ 

b) Prevenir las fluctuaciones exces:l..vas del nr ... , J(J del cacao 

~Lciales pare los interesee a largo plazo de los nrod111c1>Ol'j'J cano de 

11)s 

c) Tomar disposiciones q1ll6 ayuden a e incremental" los in

gresos que los pa:!ses productores obtienen de las "'YI"",,>,''I:'''''''''''Ul<:::l de caceo, 

a proporc1onar a eeos recUTSOS para acelerar au 

econ6mica y au desarrollo social, y teniendo en cuante propio 

u.L~»ll~IV los interesee de los consumidores en los 

Garantizar un suministro adecuado a razonables y equitati-

VI)S para y consumidoresJ Y 

Fecilitar Is expansi6n del consumo Yt de ser necesario y en 10 

un reajuste de Is producci6n, de modo que sa asegure e1 equilibria 

a entre 1s oferta y Is demands. 



CAPITULO II - D.EFINICIONES 

w:fcuJ.o 2 

Definiciones 

A los efectos del presents Convenio: 

a) Por ~ se entender~ e1 cacao en grano y los productos de cacao) 

b) Por product as de oaoao se entender&n 108 productos elaborados 

exclusivamente can cacao en grano, como Ie pasta de cacao, la manteca de 

cacao, el cacso en polvo no azucarado, la torts de cacao y los granos des

cortezados de cacao, as! camo los demas productos que contengan cacao que 

el Consejo determine en caso de ser necesarioJ 

c) Por cacao fino 0 de aroma se entender~ el cacao produc1do en los 

pa!ses enumerados en el anexo CJ en le proporci6n en ~l especificada; 

d) Par tone1Ada se entender~ Is tone1ada m~trica de 1.000 kilogramos 

o 2.204,6 libras, y par libra se entender~n 453,597 gramOSj 

e) For ana de cosacba se entender& e1 per!odo de 12 meses camprendido 

entre e1 12 de octubre y 191 30 da septiembra, inclusiveJ 

f) Por ano-cupo se entender~ e1 periodo de 12 meses comprendido entre 

e1 10 de octubre y e1 30 de septismbre, inclusiveJ 

g) Por cupo basieo 8e entendera el cupo a1 que se refial'e el 

articulo 30) 

h) Par cUllo anusl de exportac16n se entender~ e1 cupo de cada miembro 

exportador fijado conforms a1 art!culo 31J 

i) POl' CURo de exportaci6n en vigor se entendera el cupo de ceda 

miembro exportador en un momenta dado, determinado conforms 81 art!culo 31, 

o reajustado conforme al articulo 34, 0 reducido conforms a los p~rra-

fos 4), 5) 0 6) del art!culo 35, 0 como pueda quadsr afectado conforme al 

art!culo 36 J 

j) Por exportaci6n de cacao se entendera todo cacao que salga del 

territorio aduanero de cualquier paIs, y par importaci6n de Cacao se enten

dera todo cacao que e'ntre en el territorio aduanero de cualquier pa!sj no 

obstante, a los efectos de eatas definiciones, pOl' territorio aduanero se 

entendere, en 191 caso de todo miembro que camprenda m&s de un territor10 

aduanero, e1 territorio aduanero canbinado de BSS miembroJ 



~~I~"a~,.~'" Internaoional del 

Cacao 

1) Por se entender~ el ===..10::' ~~,~~,_., 0 Internsc10nal del Cacao al que 

se reliere e1 ,L-"'.LI.;UL..LV 61 

m) Por se entendera toda Parte Contrstante en e1 

Convenio, incluso las Partes Contratantes a que se reflere el parrafo del 

articulo 3, e todo territorio 0 grupo de territorios del cual ae 

hays he~ho una conforme al plrrafo 2) del artIculo 70, 0 toda 

organizaeicSn conforme 81 4; 

Por 0 sa entender!, respeotiva-

mente, todo pars 0 todo miembro de cacao, expressd.as en 

au equivalente en cacao an grano, sean mayores sus tmportacionas~ 

0) 0 miembro importador se entendera, 

mente, todo de caoao, 

su equivalente en cacao en grano, sean m~ores que sus exportacionesl 

p) Por 0 sa entenderl, 

mente, todo pais 0 todo miembro que cultive caCaO en cantldades de 1mpor

teneis comereial) 

q) Por sa entendad ls mayo-

9X1:'lOl''t:.saOlr'es y Is mayor!a de los 

votos emitidos por los mdembros importadores, contadoa separsdamenteJ 

r) Por se entendar~ toda que requiers una 

mayorla de dos tereios de los votos emitidos pOl' los miembros y 

de dos teretos de 108 votes emitidos por los miambros imporiadores, contedoe 

separsdamente, s de el de votos emitidos represents 

por 10 menos la mitad de los miambros presentes y votantesJ 

Por se entenderli', salvo se etra cosa, 

la teche en que el COD.venio entre en vigor, provisional 0 definitlvamente. 



CAP ITU ID III - MIEMBROS 

Articulo 3 

Miembros de 1a Organizacion 

1) Cads Parte Contratante canstituira un solo miembro de 18 Organi

zacionJ sin perjuicio de 10 dispuesto en el parrafo 2). 
2) S1 una Parte Contratante, inc1uidas los territorios de cuyas re18-

ciones internacionales se encargue por e1 momenta en Ultima instancia y a 

los que sea aplicable e1 presents Convenio conforms a1 parrafo 1) del 

articulo 70, consta de uno 0 varios elementos que individualmente consti

tuirlan un miembro exportador y de uno 0 varios elementos que individual

mente constituir!a.n un miembro importador 1 podra haber una representacion 

comUn de la Parte Contratante y de esos terrltorios J 0 bien, cuando Is. 

Parte Contratante haya cursado una notificacion a1 efecto en virtud del 

parrafo 2) del artioulo 70, padrs haber una representacion separada -indivi

dualmente, conjuntamente 0 por grupos- para los territorios que indlvidual

mente constituirian un miembro exportador y una representacion separada 

-individualmente~ conjuntamente 0 por grupos- para los territorios que indi

vidualmente constituirian un miembro importador. 

Artfculo 4 

Participacion de organiz8cianes intergubernamentalea 

1) Tods re.ferencia que se hags en 91 presente Convenio a un "gobierno 

invitado a 1a Conferencla de las Naciones Unidas sabre e1 Cacao, 197211 sera 

interpretada en e1 sentido de que incluya una referencia a cualquier orga

nizacion intergubernamental que sea competente en 10 que respecta a 18 nego

ciac1on, celebracion y aplicacion de convenios internacionales~ en par

ticular de convenios sabre productos basicos. !n consecuencia, tods refe

reneis que se hags en e1 presents Conven1o a la firma 0 81 deposito de ins

trumentos de ratificacion, aceptac10n 0 aprobacion 0 a una notificacion 0 

a la indicacion de aplicacion provisional 0 a Is adhesiOn par un gobiarno 

sera interpretadaJ en el caso de eaas organiz8ciones intergubernamentales, 

en el sentido de que incluye una referencia a la firma 0 al deposito de 

instrumentos de ratific8cion~ aceptacion 0 aprobacion 0 a una notificacion 

a a la indicacion de aplicacion provisional 0 a 18 adhesion par esas orga

nizaciones 1ntergubernamentales. 



2) intergubernamentales no tendran voto 

pero, en caso de que se vote sobre cuestiones de au competenc1a~ 

facultadas para emit1r los vOtOB de sus Estados miambros 3 lOB amitiran 

colectivamente. En ese caso, los Estados miembros de tales organizaciones 

intergubernamentales no facultadoB para ejercar individualmente au 

derecho de voto. 

3) 1.0 

tales organizaciones 

los debates del 

en €II purafo 1) del articulo 15 no se aplicara a 

perc estes podran participar en 

sobre cuestionea de aU eompetencia. En 

caso de que se vote sobre cuestionss de au competenoia, lOB votos que sua 

Estados miembros facultadoa para emitir en e1 Comite Ejecutivo Beran 
amitidos colectivamente per de 8eos Estados miembros. 



I} En 

CAPITULO IV - ORGANIZACION Y ADMlNISTRACION 

Establecimiento, sede y estructgri de l.a 
Organizaci6n Internacional del Cacao 

del Con11en10 se establece Is Organizaci~n 

Internac10nal del encargsda de poner en 

del presents 000v6n10 y de f1scalizar su QjJ. ........ "'''' ... '''' .... 

2) La £unoionar~ mediante: 

a) el Oonsejo del Cacao y el UVlJJ...l. •• '" EjecutivoJ 

b) el Director Ejecutivo 1 al parsonal. 

3) El Consejo en ::IU nl':1m~H'1!I 

est8blecer~ 18 seds de Is Organizaci~. 

el luger en que se 

Campos1ci6n del Oonseio Ipternaciooal del Caoao 

La autaridad suprema de Ie Organizaci~n el Consejo 

c10nal del Cacao, que integrado par todos los miembros de aqu4lls. 

2) Cada mie:mhro representado an el 0 par un represen-

tents 1 J 131 as:! 10 dases,. pOl' uno 0 mas suplentas. Cada miembro pedrs 

nambrar uno 0 rots aseeorss de su 

I} El Consejo er~::eZ'8 todss las atribuciones y desempeiiar~, 0 had 

que se desempenen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumpli-

miento a las expresas del Convenio. 

2) El Consejo aprobar' par votac16n especial las normas y reglamen-

toa que sean necassnos para las del Convenio 

y que sean compatibles con 'ate, entre e1105 eu y los de 

el finanoiero de la V"'15"""~£'''''' 

de como las normae para 191 funcionamiento 1 Is sdministrsci6n de 

Is reserve de estabilizaci5n. El Consejo podr~ prever en au reglamento un 

par 191 cual dec1dir determinadas cuestiones sin reunirse. 



3) El Consejo los necesarios para desempenar las 

fun.ciones que Ie confiere el Dr'61'l~~n ... ,tl 

que considers apropiado. 

as! como todo otro 

4) El Consejo vu.I"'-'-"~CIoL" un. informe anual. Este informe 

exemen anual previsto en el El Consejo publicara asimismo 

tods otra informaciOn que oonsidere ap:rOl)1~lda 

el 

1) Para cads ano-cupo, el elegir& un Presidente l' un Vice-

que no remunerados pOI' 18 Organi~acion. 

2) E1 Presidents y e1 

entre las delegaciones de los miembros 

delegaciones de los miembros 

para cads ai'io-cupo. 

En C8S0 de auaencia 'LEIIl1'OClra 

seran elegidosJ uno de ellos 

"'."., ... ,,, ...... ,1'1,, ...... <1 y el otro entre l8.8 

Esta designacion se 

del Presidents y del Vice-

presidente .. 0 en caso de 8usencia permanente de uno de ellos 0 de 81 

,",v,.,..,.,., 0 podr~ entre los miembro!! de lea nue-

vas titularee de esaa funciones, con temporal 0 permanents 

sea necesario. 

4) Ni e1 Presidents Di otro miembro de la Mesa que las 

sssiones del Consejo derecho de voto. Su Buplente podra ejercer e1 

dereeho de voto del miembro a1 que 

1) Como norme general.. el p.n,'KT'M una reunion ordinaria 

eada semestre del ano-cupo. 

2) El Consejo, edemas de reunirse en. las demas circunstancias pre-

vistas expresamente en el t~biSn reuniones 

extraordinarias si as! 10 

a) 

b) 

cinco miembros 

un miem.bro 0 miembros que 

0) Comite ecutivo. 

o 

pOI' 10 menos 200 votos, 0 

3) La convocacion de las reuniones tendra que notificarse pOI' 10 

menos eon ,30 &s de en easos de eme.rgeneia 0 cuando 

las disposiciones del Convenio an otra cosa. 



4) Las reuniones se celebrar~ en la sede de Is Organizaci6n, a menos 

que el Consejo decida otra cose. par votaci6n especial. S1 par invitaci6n 

de un miembro 81 Consejo se reUne en un luger que no sea el de Is sede de 

la Organizaci6n, ase miambro sufragar~ los gastos adicionales que ella 

suponga. 

Articulo 10 

Votaciop.es 

1) Los miembros exportadores tendran en total 1. 000 votos Y los miem

bros importadores tendran en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cads 

categor!a de miembros -es decir, miembros exportadores y miembros imports

dares, respectivamente- conforms se establece en los parrafos siguieotes de 

eate arttculo. 

2) Los votos de los miembros exportadores 88 distribuir6n como sigue. 

sa dividiran 100 votos par igual entre todos los miembros exportadores, re

dondeando las fracciones hasta e1 pr6ximo entero en e1 caso de cada miembro, 

y los 900 votos restantes S9 distribuiran en proporci6n a los cupos b~sicos. 

3) Los votos de los miembros importadores se distribuiran como sigue: 

se d.ividi:r~ 100 votos por igual entre todos los miembros importadares, 

redondeando las fracciones haste e1 pr6ximo entero en el caso de cada miembro, 

y los votos restantes se distribuiran en proporci6n a sus importaciones, 

conforme se indica en el anexo D. 

4) NingUn miembro podr~ tener mas de 300 votes. Todes los votos que, 

como resultado de los cSlculos indicados en los p~rrafos 2) y 3), excedan de 

esa citra seran redistribuidos entre los dem~8 miembros conforme a los parra

fos 2) y 3), respectivamente. 

5) Cuande e1 numero de miembros de la Organizaci6n cambie a cuando e1 

derecho de voto de algUn miembro sea suspendido a restablec1do conforme a 

cualquier disposici6n del presente Convenio, e1 Consejo dispondra la redis

tribuci6n de los votos conforme a este articulo. 

6) No habr~ fracciones de voto. 

Art:!culo 11 

Procedimiento de votaci6n del Conseio 

1) Cada miembro tendra derecho a emitir el numel:'o de votos que Ie hays 

sido asignado y no podrs dividirlos. Sin embargo, los votos que este auto

rizado a emitir en virtud del parrsfo 2) padre em1tir10s de mod.o diferente 81 

de sus propios votos. 



2) Mediante noti£icaci6n par escrita 81 Presidente del 

vv,~~<,.,o, todo miembro podra 6utorizar a cualqu:l..er atro miembra 

y todo miembro importador 8 otro membro 

a que reprssente SUS intereses y a emitir sus votos sn ses16n del 

En tal caso, no aar" aplicable Ie en 91 

rrafo 4) del art!culo 10. 
3) Los miembros exportadores que producen exclusivamente cacao fino 

o de aroma no participar{n en las votaciones relatives a Is determinaci6n y 

de los cupos y a 18 administraci6n y de la reserva 

de estabilizaci6n. 

Articulo 12 

1) todas sus decisiones y :rO:t"IInll~lra todas SUB 1'6-

comendaciones per o~~p~,~ distribuida de los votos emitidos par los 

nrl.embros del Consej 0, a menos 61 presente Convenio ........ , .. U'JLlI',... una votaci&n 

2) En e1 c5mputo de los votos necesarios para Is ~""",,,,,,,"''-''U de cualquier 

o recomendaci6n del Consejo, no se contar~ como votos las 

a bstenc ione s. 

Can respecto a medida del. 0 conforme a1 pre

seonte Conven10 una sa sl 

a) si no Se logrs 18 requerida a causa voto negativ~ de 

tres 0 menos miembros 0 de tres 0 menos miembros importadol'es, 

18 vol vera a someterse a votaci6n en un hores!, 8i el. 

Ccnsejo asi 10 decide par simple distribuidaJ 

b) s1 en Is no se logra 18 mA'lTm''t a causa 

del voto negativQ de dos 0 menos miembros exportedores 0 de dos 0 menos 

importadores, IJl."VIJ\161l'l.dl. volvera a someterse a votaci6n en un 

de haras~ si el 10 decide por m,,'U'''''1 

distribuidsJ 

c) s1 en la tercel'S '''''''''''''-'' no se logra Ie may-aria 1"A,mll::;1"'ird a causa 

del voto negativ~ emitido pOl' un membro exportador 0 par un miembro impor-

se considerar~ aprobada Ie 1 

d) 51 el Consejo no somete a una nueva votaci6n Ie ests 
se c on;SlJ.(lel~aI·a rechazada. 



4) Los miembros se a scepter como OO.L..l.I"SI,OI°.u;tl::S todas las 

en el presents decisiones que el Gonsejo conforms 8 10 ......... "p~'''' ... 

Canvemio. 

El adoptar' todas las disposiciones apropiadas para cele-

en brar consultas 0 cooperar con las Naoiones Unidas y sus 

Is Gonferencia de las Naciones Unidas sabra Gomeroio y con le 

Organizaci6n de las Nacienes Unidas para le 

con los dames organismos especializados de las Naciones Unidas y organiza-

ciones que fueren apropiadas. 

2) El 0, tenienda 18 i'unci6n de 1s Gonferencia 

de las Naciones Unidas sabre Cameroio y Desarrollo en el cameraie 

nsl de product os basicos, en au caso, mantener informada a esa 

zaci6n de sus actividades y programas de trabajo. 

J) El Consej 0 padre aO':.101,81' aaimismo todas las disposiciones 

para mantener un oantacto eticaz con las internacionales de 

product ores, comerciantes y i'abricantes de cacao. 

1) El Consejo podrl a cualquier no miembro que sea Miembro de 

las Naciones \,Ill .......... '''' de sus a del Organismo Inter-

nacionsl de Energ!a At6mica a que aslata a 

calidad de observador. 

de sus reuniones en 

2} El Consojo podr' inviter a V~~.'i~d.Y~ de las 

en 01 art:!oulo 

calidad de observador. 

a aBiata e " ........... '"il"" de sus reuniones en 

1) El 

ccho miembros 

Ejecutivo ISe compondr' de ocho miembros export adores y 

importadores; no obstante, en caso de que e1 nmnero de miembros 

de le 0 el mSr::!ero de miem.bros importadores de 

sea diez 0 el 0, sin ar de mantener Ie 

emre ambas categor:!as de DlJ.9ln1)!,C)8 91 
n&mero total en 01 Gomlt~ Los miembroB del v ............. ~,'" se 

e1egirlfn para cada siio-cupo conforme al art!culo y podran sal' 



Cada miembro elegido en e1 Ccmit~ 

por un Y t s1 10 deeea, por uno 0 mIS's Cads 

miembra podrif adem&s nombrar uno 0 asesores de su represent ante 0 

El Presidente del ser~ elegido per el vU,U';><~.1 0 con 

Wl mandata que durarEf un y ser reelegido. En ceso de 8uaen-

cia temporal 0 permanente del Presidents, el Comit~ Ejecutivo 

8 un Presidente interino hasta que regress el Presidents 0 heate que el 

a un nuevo Presidents. Ni 61 Presidents ni el Presidents inte-

'telndl'an voto. 31 un as elegido J;1.:'I:$l:!.LUC;:IU o Presidente 

au suplente podrl voter en su luger. 

El Comit~ en la sede de la 

me nos per voteci6n especial decide otra cose. S1 par cual-

miembro 81 ComiU se en Wl luger no sea 81 de la 

sede de la Orgenizaei6n, ase miembro 8ufreger~ los 

ella suponga. 

Los miembros Y los miambros 

que 

s del Comit~ 

elegidos en 61 

u"LUH-"''' de 1e 

VV'''''><'.IO por los mlembros exportadores y los 

miembro! La elecci6n 

dentro de cada categorta sa etectuar! conforme a los de 

este 

Cada membra emitir' en fsvor de un solo candidato todos los votes 

a que derecho en virtud del "',U;u..L,O 10. Un IIU.IClm~1rO em1tir en 

fevor de otro candidate los votes que est~ autorizado a emitir en virtud del 

del artIculo ll. 

Sarln elagides los candidatos que obtengan el mayor n~ere de vat os. 

El Comit~ Ejecutivo 

bajo 18 direcc16n general de 

responsable ante el 

El Comit~ Ejecutivo ae,I<WLra constantemente 
y recomendar' al Consejo las medidas que estime 

y actuard' 

U.l.l~CJ"Oll del mercado 



3) E1 Consejo, sin perjuicio de su derecho a ejercer cualquiera de 

sus atribuciones, podra, par m~or!a simple distribuide 0 par votaci6n espe

cial, seglin que Ie decisi6n del Consejo sabre 18 cuesti6n requiera m~or!a 

simple distribuida 0 votaci6n especial, delegsr en el Comitl Ejecutivo el 

ejercicio de cualquiera de sus atribuciones, excepto las siguientes: 

a) la redistribuci6n de los votos conforme al articulo 10J 

b) la eprobaci6n del presupuesto administrativo y Is fijaciOn de las 

contribuciones conforme 81 articulo 23; 
c) la revisi6n de los precios m:!nimo y maximo conforme 81 panafo 2) 

del articulo 29; 

d) Is revisi6n del anexo C conforme al parrafo 3) del articulo 33; 
e) Is determinaci6n de los cupos anuales de exportaci6n conforme 81 

articulo 31 y de los cupos trimestrsles conforme a1 p~rrafo 8) del 

articulo 35) 
r) Ie restricci6n 0 suspensi6n de las compras de 1s reserve de esta

bilizacion conforms a1 apartado b) del p~rrafo 9) del art!culo 391 

g) Is adopcion de med1das sobre 18 transferencia de cacao a uses no 

tradicionelss conforms al articulo 45; 
h) la exoneraci6n de obligaciones conforms 81 srt!culo 59j 

i) Ie soluci6n de controversias conforme al articulo 61J 

j) la suspens16n de derachos conforme a1 p~rrafo 3) del art!culo 62; 

k) 61 establecimiento de las condiciones de adhesi6n al presents 

Convenio conforme a1 art:!culo 68; 

1) la exclusion de un miembro conforme el art!culo 72; 

m) 18 pr&rroga 0 Is terminHci6n del presente Convenio conforme a1 

art!culo 74} 

n) 18 recomendaci6n de enmiendas a los miembros conforme 81 art!culo?5. 

4) E1 Consejo podra ravocar en cualquier momento, por mayoria simple 

distribuids, toda delegaci6n de atribuciones 81 Comite Ejecutivo. 

m:!culo 18 

Procedimiento de votaci6n y decisiones del Comit~ Ejecutivo 

1) Cada miembro del Comite Ejecutivo tendra derecho a emitir e1 nU
mero de votos que haya recibido conforme a1 art!culo 16 y no podra 

divldirlos. 

2) Sin perjuicio de 10 dispuesto en e1 p~rrafo 1) y comunicendo1o 

par escrito 81 Pres1dente, todo miambro e:x:portador 0 importador que no sea 



mem.bra del Comite Y' que no hays. emitido sus votos conforme al 

parre.fo del 16 pOl' ninguno de los miembros podr~ auto-

rizar a todo miembro exportador ° importador del Comite Ejecutivo, sagdn el 

caso, a que sus interesee y emita sus votos en al Ejecut1vo. 

3) En el curso de cualquiar todo miembro despues de 

consultsr con el miembro del Ejecut1vo par el cual haya votado conforms 

retirer sus votos a asa miembro. Los votos retirados al 

podrfn 8 otro miembro Oom1te Ejecutivo, pero no podran ret1-
rarse a eSEI otro miembro durante el reato de ese ano-cupo. El m.1embro del 

Com.1M a1 que se hayan 108 votos con6ervar~, no obstante, 

eu puesto en Ell Comite Ejecutivo durante todo el ana-oupa. Toda medida que 

se adopts en de 10 en eata p~rrafo efecto des-

pues de sar comunicada por escrito Presidents. 

4) Tode adoptada por al le misma 

mayor!a que requerido para ser adoptads pOl' el Consejo. 

5) Todo miembro derecho a recurrir ante al 0, en las 

condiciones que establecera en au reglamento, contra cualquier decisi6n 

del acutivo. 

1) Constituir~ qu6rum para 18 de apertura de tooa reuni6n del 

Consejo 18 de la mayor!a de los miembro8 y de 18 

mayor!a de los miembros iIIlportadares, siempre que, en cada tales 

miembros conjuntemente por 10 menoa 108 dOB tereios del total 

de 108 votos de los miembros de ess 
2) 81 no hubiere qulirum A"' ....... __ _ 81 pirrafa 1) el ado para Ie 

sasilin de apertura de toda reuni6n y e1 dis siguiente, el qu6rum ester~ 
cooatituido, el tercer die y durante el reata de Is rel~ULon 

cis de la mayor!a de los miembros exportadores y de 18 

par 18 presen

de los miem-

bros que, en cads , tales miembros reprssen-

ten conjuntemente 16 mayor{a simple del to'tal de los votos de los miembros 

de esa 

3) El para las sesiones a Is sesi&. de "'1'\, .. "I"1r."~'" de 

toda reuni6n conforms al parrafo 1) sera el que se esteblece en el ~'~~,,~n 2). 

4) La 

derara como 

conforme al ns'rrslf'o 2) del art:!cu1o 11 se conai-



5) El.. para toda ... CO''''''""VU del Comits Ej ecutivo e1 que deter-

mine el ~_"'~""O en el re~t.\.a'me:rl1jO del Ejecutivo. 

1) El.. Consejo, de consulter 81 Comite Ejecutivo, nombrara por 

votac16n especial 81 Director El.. Consejo fljar~ las condiciones 

de ampleo del Director Ejeoutivo teniendo en cuenta las que rigen para los 

funcionarios de igusl categor!a de las 

similares. 

intergubernamentales 

2) El.. Director Ejecutivo 

de Is Organiz8ci6n y 

el alto funcionario administrativo 

le responsabilidad de la admi-

nistraci6n y aplicaci6n del prIB6,~n\;e 

del Consejo. 

Oonvenio a las decisiones 

3) El Consejo, desputs de al Ejecutivo, nombrara 

por votaci6n especial 81 Gerente de Is reserve de 

fijar' las condiciones de empleo del Gerente. 

El.. ~_,~~.,.IO 

4) El Gerente asumir' ante 81 0 la i::Ip .... IJ.,,'~ ....................... del deaampeiio 

de las funciones que se le asignan en el n1"IBs.~nL,e as! como de las 

funciones que pueda el del 

desempeiio de saas funciones sa all consulta can e1 Director Ejecutivo. 

Sin perjuic10 Je 10 U..I.'::>!..ILL"'1:I en el 4), el personal de Ie 

OrganizBci6n sera responsable ante el Director Ejecutivo, 

re,6p10njSa,)~e ante el Consejo. 

quien a BU vez ser~ 

6) El Director Ejecutivo nambrar~ 

establecido par 61 Consejo. Al preparar tal 

conforme al reglamento 

gJ..8imeXllJo. el GonsEI;! 0 tendr~ 

en auanta el que rige para los funcionar1oe de las 

bernamentales sim1lares. Los nambramientos del 

de 10 entre nacionales de los miembroa 

7) Ni el Director Ejecutivo ni el Gerente n1 "" ....... "' ....... 

financiaro en Is 

el transports 0 la 

en ms-

otro miembro del 

61 



8) ~aIJwH,v de sus tunciones, el Director Ejecutivo, al 

Gerente y los miembros del no ni recibiren ins-

trucciones de ningUn miembro ni de ~'''O~~- otra autoridad ajena a 1e 

Organizaci6n. Se de con au condi-

ci6n de funcionarios dnicamente ante la 

Organizaci6n. Cada miembro se a1 caracter exclusi-

vamente internncional de las fUnciones del Director Ejecutivo, del Gerente 

y del personal, y a no tratar de intluir en ellos en desempefio de 

sus funciones. 



CAPITULO V - PRIVlLEGIOS E INMUNIDADES 

Articulo 21 

Privilegios e inmunidades 

1) La Organizaci6n tendr' personalidad jucldioa.. En partioular, ten

~ capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bianes mueb1ea e 

inmueb1es y para litigar. 

2) Lo antes poslble despu~s de Is. entrada en vigor del presente 

Convenio, el gobierna del pais en que radique Is. sede de la Organizaci6n 

(denaminado en adelante e1 "gobiarno ~spedfl) concer~ eon la Orgamzac16n 

un acuerdo, que habr' de sar aprobado por e1 Consejo, sabre la condici6n 

juridica, 108 privilegios y las inmunidades de la Organizs.ci6n, de au 

Director Ejecutiva, au personal y sus expertos y de los representantes de 

los miembros mientras se encuentran en el territorio del gobierno hu~sped 

con el fin de ejercer sus funcionss. 

3) El s.cuerdo s. que se refiera el parrafo 2) seri independiente del 

presente Convenio. Sin embargo, se ~ par terminado: 

s.) en virtud de acuerdo entre el gobierno hu'sped y la Organizaci6nj 0 

b) en el caso de que Is. sede de la Organizaci6n deja de estar situada 

en el terri tori 0 del gobierno hu~sped; 0 

c) en el caso de que Is. Organizaci6n deja de existir. 

4) En tanto no entre en vigor el aouerdo s. que se rafiere 81 pan-aro 2) J 

el gobierno hu6aped concederi 1a exenci6n de impuestos: 

a) sobre la. remuneraci6n pagada por ls. Organizaci6n a. sus empleados, 

a excepci6n de los que sean nacionales del miembro hu~spadi y 

b) sobre los haberes J ingresoB Y otros bienes de la Organizac16n. 

5) Tras Is. aprobaci6n del acuerdo a que se ref'iere el pmafo 2) por 

e1 Consejo, Ie. Organizaci6n podrt concertar con otro u otro5 miembro8 acuer

dos, que habran de sar aprobados par e1 Consejo, sobre los privilegios e 

inmunidadss que puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del 

presents Convenio. 



CAPITULO VI VUJk"' .... 'V"''' ...... FINANGIERAS 

1) Se llevar~n dos COlI1UUU.J.J.'lJalltHI Is. cuenta administrativa y la 

cuenta de la reserva de 

del presents Convenio. 

.......................... .I.·C1U ... VU y aplicaci6n 

2) Los gastos necesarios para Ie. y del pre-

sente los relativos a las y mantenimiento de 

Is reserva de insti tuida pOI' al artIculo 37, se cargarlfu a la 

aU.antE!. administrativa y se 

miembros fijada.s conforme a1 

mediante contribuciones anuales de los 

Sin embargo, si un miembro 8011-

eita servicios especiales, el 

3) Todo gasto relativo a las 

de estE!.bilizac16n efectuado conforms a1 

a la auanta de la reserve de estabili 

BU pago. 

y mantenimiento de la reserva 

6) del 37 se cargar! 

'-'.LL,oLLL<I. 81 han de 

suSragars9 con cargo a la cuanta de la reserve. de 105 

distintos de los especificados en el 

El ejercicio econ6mico de la '-'V~,.UI,,; .... <.UU:'" con €II 

ail,o-cupo. 

5) Los gastos de las de1egaciones ante el 0, el Comi t' 
Ejecutivo y cudquiera de los comi ~s del 0 del 

sertn sufragados por los miembros int6resados. 

1) Durante el segundo semestre de cada el 

_,,"''''U para el 

COll1ir'1.b111Cj,O,n de cads. membro 

Ccnsejo aprobara el presupuesto administrativo de la 

ejercicio siguiente y fijara el imports de la 

al presupuesto. 

2) La contribuci6n de cada miembro al <:In.."""" ...... administrativo para 

08.da ej ercicio econ6m.ico sera a la que exista entre Ell 

n~mero de sus votos y la totalidad de lOB votos de todos 108 miembros en e1 

me'mento de aprobarse el presupuesto cOl:"rEISl)On<uEIn a ese 



Al fijar las contribuciones, los yotos de cada uno de los miembro$ S9 calcu-

1ar~ sin tener en cuenta. la posible suspensi6n del derecho de voto de alguno 

de los miembra::! ni la redistribuci6n de votos que results de ella. 

3) La contrlbuCi6n 1nic1al de todo membro que ingress an la Organi

zaoi6n despu~8 de la entrada en vigor del presente Convenio ser~ fijada por 

el Consajo atendiendo al nUmsro de yotos que se Ie asigns y al psr!odo que 

reste del ejercicio econ6m1co en curso, paro en ningdn caso se modificar6n 

las contribuciones fijadas a los d~s miembros para el ejercicio econ6mico 

de que se trs. te • 

4) Si al presente Convenio entra. en vigor fa! tando ~s de ocho meses 

para a1 comienzo del primer ejercicio econ6mico completo, e1 Consejo aprobari 

en su primera reuni6n un presupueste administrativo que abarque Unicamente el 

per!odo que falts hasta que empiece el primer ejercicio econ6mico completo. 

De 10 oontrario, al presupuesto administrativo abarcari tanto el perforlo 

inicial como e1 primer ejercicio econ6mieo completo. 

Articulo 24 

Pago de las contribueiones a! presupuesto administrativo 

1) Las contribuciones a1 presupuesto administrativo de cada ejercicio 

ecen6mico ae abonaran en monedas libremente convertibles, estarln exentas de 

restricciones cambiarias y serin exigibles e1 primer dia de asa ejercicio. 

2) Si un miembro no ha pagade integramente au contribuei6n a! pra:!m

pueste administrative en un plazo de cinco meses contado a partir del 

comienzo del ejercioie econ6mico, 91 Director Ejeoutivo Ie pediri que sfec

Me e1 pago 10 ~s pronto posible. S1 tal ndambro no page. su contribuci6n 

en un plaze de des mesas contado a partir de la faoha de asa petici6n, sa 

suspender~ BU derecho de voto en e1 Consejo y an al Comit~ Ejecutivo hasta 

que haya abonado !ntegramente au contribuci6n. 

3) El miembro cuyos derechos de voto bayan side suspendidos conforme 

al ~rrafo 2) no sera privado de ninguno de sus otros derachos ni quedar~ 

exento de ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud del pre

sente Convanio, salvo que as1 10 decida el Consejo por votaci6n especial, y 

segui~ obligado a pagar au contribuoi6n y a cumplir las d~s obligaciones 

financieras estipulada.s en el presente Convanio. 



Art:!culo 22 

Certifioaci6n y publicaci6n de cuentas 

1) Tan pronto como sea poslble, pero dentro de los seis meses que 

sigan al cierre de cada ejercicio econ6mico, S6 certificar~n e1 estado de 

cuentas de la Organizaci6n para ese ejercicio Y e1 balance al final de ~l 

con arreglo a cada. una de las cuentas a que se refiere e1 plirrafo 1) del 

articulo 22. Har~ tal certificaci6n un auditor independiente de reconocida 

campetencia, en colaboraci6n con dos auditores calificados de gobiernos 

miembros, uno de los miembros exportadores y otro de lOB miembros importa

dares, que seran elegidos par e1 Consejo para cada ajercicio econ6mico. 

Los auditores de los gobiernos miembros no seran remunerados par Ia 

Organi zaci 6n. 

2) Las condiciones del nombramiento del auditor independiente de 1'800-

necida competencia, as! como las intenciones y objetivos de 1a certificaci6n 

de cuentas, sa estipularan en e1 reglamente flnanciero de la Organizaci6n. 

El estado certificado de cuentas y e1 balance certificado de 1a Organizaci6n 

seran presentados al Consejo en au slgulente reuni6n ordinaria, para que 

los apruebe. 

3) Sa publicara un resumen de las cuentas y e1 balance certificados. 



RESERVA DE 
NO TRADICIONALES 

1) 
Convenio, los miembros 

de los objetivos del presents 

....... """'" ... _" medidas a fin de mantener 61 pracio del 

cacao en grana dentro convenidos y, con tal fin y 

61 control del se un sistema de cupos de expor-

se una reserva de y se tamar~n disposi-

ciones para trensferir a USDS no tradicionales, 0 estricta reglamentaci6n, 

e1 cacao excedente de los cupos y el cacao en grana excedente de la reserva 

de estabilizaci6n. 

2) Los miembros au 

a,lcanzarse loa obj ati vos del nrl'i8elfD 

comercial de modo que puedan 

Convenio. 

1) El Consejo alentar' 8 los miembros a que soliciten Is. opini6n de 

expertos en cuestiones relativas al caca0 4 

2} Al cumplir las que les e1 presente Gonvenio, 

los miembros desarrollan{n sus acti vidades de manera que los cir-

cuitos camerciales establecidos y debidamente en cuanta los 16g1-

timos intereses de 1a industria del cscao. 

Los miembros se erE:mC~la en e1 arbi traj e de 

controversias oomerciales entre y vendedores de cacao cuando no 

sea posible cumplir los oontratos a causa de las normas establecidas a los 

efectos de la aplicaci6n del presente y no a 

la conclusi6n del En tales casos, no se aceptara 

como motivo de incumplimiento de un oontrato ni como el hecho de 

que los miembros deban observar las del Convenio. 



Articulo 2B 

Predo diario X pracio indicativa 

1) A los efectos del presente Convenio, e1 precio del cacao en grana 

se determinar~ en relaoi6n can un preoio diario y un precio indicativo. 

2) Sin perjuicio de 10 dispuesto en e1 ~fo 3), el precio diario 

se~ e1 promedio J calculado diariamente J de las cotizaciones de futuros de 

cacao en grana durante los tras meses activos IMS pr6xi.mos en Is. Balsa. de 

Cacao de Nueva York, a mediodfa, y en la Balsa de Cacao de Londres, a la 

hora del cierre. Los precios de Londres se convertirtn en centavos de d61ar 

de los Estados Unidos pOl" libra utilizando el tipo vigente de cambia para 

fUturas a. seis mesas publicado en Londrss a la hora del cisrre. E1 Consej a 

decidir1!1 el metoda de cA.lculo que se utilizari cua.ndo 8610 S9 disponga de Is. 

cotizaci6n de una de eaas dos balsas de cacao 0 cuando la Bolsa de Landres 

est~ cerrada. El pa.so al plaza de tres meses siguientes se efectuar~ 61 15 

del mes que precede. inmediatamente al mes activo mA.s pr6xi.mo en que vanzan 

los contratos. 

3) El Consejo podr~, por votaci6n especial, decidir utilizar, para. 

determinar el precio diario, cualquier otro m~todo que considere ~s satis

factorio que 61 ind1cado en a1 pilla.fa 2). 

4) El precio indicativo ser~ e1 promedio de los preaios diarios 

durante un plaza de 15 dias de mereado consecutivos 0, a. los efectos del 

p~rrafo 4) del articulo 34, durante un plazo de 2.2 dias de merca.do consecu

tivos. Toda refarencia que se haga en el presente Convenio a un pracio 

indicativo igual, inferior 0 superior a. una cifra determi.nada. signifiea que 

el pramedio de los precios diarios durante el plaza requerido de dias de 

mercado cansecutivos ha side igualJ inferior 0 superior a asa cifra.; el pla.za 

requerido de d!as de merca.do consecutivos comenzari el primer dill. en que el 

precio diario sea iguaJ., inferior 0 superior a. esa. cifra. 

Articulo 29 

Precios 

1) A los efectos del presente Convenio, a1 precio minima del cacao en 

grano sa estableceri an 23 centavos de d61ar de los Estados Unidos por libra 

y el precio ~ximo en 32 centavos de d6lar de los Estados Unidos per libra. 



2) Antes de que finalice el el Consejo 

no Ie. esos precios y podra, por 

diferencia entre los ......... ~."-"',v y mAximo continuara siendo la misma. 

Lo dispuesto en el articulo ~~.h~~'V~.~ a Ie. revisi6n de los pre-

cios conforme a eate 

1) Para e1 

anexo A tendra e1 eupo 

para los miembros 

cada miembro exportador que figure en 61 

UAI).vy indieado en ese anexo. No existir' cupo 

que menos de 10.000 toneladas de 

cacao ordinario que en el anexo B. 

2) Antes del oomienzo del aiio-cupo, y teniendo en cuenta €II 

tonelaje de cacao par oade. miembro exportador en cada uno de los 

tras anos de inmediatamente anteriores sobre los que se comu-

nicado e.l 0 las def1.ni tins de producci6nJ se revisaran auto-

maticamente los cupos y los nuevos cupos Msiees que se .............. ,_ .. 

durante 131 resto de la del presente Convenio se calcularlin de Is. 

ma.nera 

a) Duendo, para miembro exportador, la cifra de 

producci6n anual durante los tres anos de cosscba precedentss antes mencio-

nados sea a la de producc16n indicada en e1 anexo A, se 

tara Ie. ~s alta de esss doe cifras comparativas para calcular 81 nuevo <rope 

basieo que 

del presente 

a ase miembre durante 61 resto de la 

b) para miembro exportador, la cifra de 

producci6n anue.l durante los tres anOB de cosscba precedentes antes mencio-

sea inferior en mis de un a la cifra de producci6n indicada en el 

anexo sa la !U.s baja de esas dos cifras para. caJ.cu-

lar 131 nuevo cupo de aplic.arse a ese miembra durante el 

reato de la. del 

c) para Ie. citra ........ "-'-""'" de 

producc16n anu.al durante los tres afios de coseeha antes mencio-

nados sea inferior a la cifra de indicada en el anexo pero no 

10 sea en de un 20%, sa adoptara Ie cifra de indicada en el 

anexo A para calcular el nuevo cupo Maieo que 

miembro durante el reato de la duraci6n del 

de 

Convenio. 

a ase 



3) E1 Consejo revisar' las listas de los anexos A y B cu.ando 10 

exija la evoluci6n de la produoci6n de un roiembro Ay~ro~Tsln 

1) POl' 10 menos 40 d:!a.s antes del 1-''''-. .LU'~''''I-''''''''' de cada a.n'O-I:ru:t:)O el 

Consejo, pOl' votaoi6n especial, y en cuanta los lactores per-

tinentes, tales como Is. tendencie. de Ie. malienda, las tendenc1as a 

del consumo, las ventas de le. resarva de las 

variaciones previstas en las ex1stencias, 61 corriente de mercado del 

cacao y e1. c.aJ..culo de Ie. producci6n, un de 1a demands. mun-

dial de cacao para. ese ana-cupo, 

sujetas s. cupos anuales de exportaci6n. 

CH..L\;\,L.,LU de las no 

, el 

pOl' 1A:1\; .... ""11 eap,eO:lcaJ. y de la. manere. estable

cida en eate articulo, los cupos anus.les de exportaal6n de los roie.mbros 

para ase 

2) Si pOl' 10 menos 35 d!as antes del principio del 

no llegar a. un acuerdo sobre los cupos anuales de 

Director Ejecutivo preeentar~ a.l Consejo su 

pOl' votaci6n espeeiaJ.., decidid inmediata.mente sobre asa. 

cua.lquier caso_ el Consejo dete~ los cupos anuales de 

10 menos 30 dias antes del principie del ano-crupo. 

3) El cupo 8.llual de exportaci6n para cada miembro 

proporc16n eon el oupo bAaiea seiialado conforms a.l 

4) Previa presentaci6n de pruebas que el 
• 

el 

el 

El Consejo, 

En 

par 

aatisf'ac-

toriaa, ESste autorizara a todo roiembra exportador que menes 

de 10.000 tone1a.das en cu.e.J.quier ano-eupo a ese ano una cantidad no 

superior a su produoci6n efectiva disponible para 1a expO:~lCJ"~L. 

Alcance de loa CHpOS de exportan1.6n 

1) Los cupos anudes de exportaai6n J:l.hA""~Al·lin 

o 

a) las exportaciones de cacao efectuadas par los miembros AYI"'IO'I"T.IH'H)"I"9Il'! 

b) el cacao del ano de eoseoha en curso para Ie. ex;po:rtli.cjLOn 

dentro del Ifmite del aupo de exportaci6n en del pera 

enviado despu~s del ai'io-cupo, siempre que eaas eXPo:I'1:.1i.CJLOIleB 

antes de transcurr1do el primer trimestre del an'Q-CnltfO 

las condiciones que establezca e1 Consejo. 

se 

y conforme a 



2) A los efectos de el en grano de las e:xpor-

taciones de productoa de cacao de los miembros exportadores y de los no 

miembros e:xportadores, se factoTes de conversi6n: 

manteca. de caca.o, 1,33; torta de cacao y cacao en polvo, 1,18; pasta de cacao 

y granos decidir, si es necesario, 

que otros productos que contienen cacao son productoB de cacao. El Consejo 

fijar' lOB factores de a los productos de cacao dis-

tintos de aquellos cuyos factores de se indioan en este 

3) El ""'''''''''.10, sobre la base de cualquiera de los documentos mencio-

nados en el con permanents las expo:r'U!i.CjLOr~eS 

de productos de cacao de los miembros exportadoras y las importaciones de 

productos de cacao de no miembros exportadores. 81 el Conaeje 

ccmprueba que durante un la di,ferenca entre las exportaciones de 

torte. de CacaO 0 de cacao en palva, 0 de ambos productos, de un expor-

tador y sus de manteca de cacao he. 8.Ulllentado 

a expeneas de la torta de cacao 0 del oacao en paIva, 0 de ambos, a causa, 

por ejemplo, de un incremento de 18 elaboraci6n por 91 m~todo de 1a extrac

ci6n, los factoras de conversi6n que se utilizar~ para determinar el 

valente en grano de sus de productos de cacao durante ese 

ano-cupo 0, 61 el 10 deoide, en un aiio-cupo a en ambos 

aiios, los manteca de cacao, 2,15; de cacao y granos 

1 y torta de cacao y cacao en pol vo I OJ , con el oons1-

que quade par conforme a.l 

eeta disposlc16n no se si Is. 

de las eX1pel~ta,cl.onE;S distintos de la. manteca de cacao ee debe a.l 

aumento del consume interior humano 0 a otra.s ra20nes que el 

Ut:ll:Jsr'!:!. exponer y que el considere satisfacterie.s y 

Las que hagan al Gerente de Ie. reserve. de estabilizac16n 

los miembros LaC10l"ElS conforme Ii los 

1) del 45, as! como las transferenoias de cacao que sa 

cantone a.l ptr-rafo 2) del art!culo J no 56 a los CUpOB 

de asos miembros. 
5) El cacao que, a juicio del Consejo, sido "'''''''''''''' .. por miem-

bros eXoo:rull1c)rEIS cou fines humani ta.rios u otros fines no camerciales no se 

e. los cupos de expOl"taci6n de eaos miembros. 



Articulo 3.3 

Cacao fino 0 de aroma 

1) No obstante los articulos 31 y 38, 10 dispuesto an e1 presente 

Convenio sabre los cupos de exportaci6n y las contribuciones para la finan

ciaci6n de la reserve. de estabilizaci6n no se ap1icara a1 cacao fino 0 de 

aroma de ningful miembro exportador enumerado en el parrai'o 1) del anexo C 

cuya producci6n es exclusivamente de cacao fino 0 de aroma. 

2) El parrai'o 1) sa 8.p1ica:r~ tambilln en 81 caso de todo miembro expor-

tador enumerado en e1 parrafo 2) del anexo C que praduzca en parte cacao fino 

o de aroma, respecto del porcentaje de su producci6n que se indica en e1 

plrrafo 2) del aneXQ C. En cuanta al resto de 18. producci6n, se aplicara 10 

dispuesto en e1 presents Convenio sabre los cupos de exportaci6n y las contri

buciones para la financiaci6n de la reserva de estabilizaci6n, asi como las 

demas restricciones establecidas en el presente Convenio. 

3) El Consejo podr~J por votaci6n especial, revisar e1 anexo C. 

4) 8i e1 Cansej 0 esti.m.a q~'.e la producci6n 0 las exportaciones de los 

pa{ses enuroerados en e1 anexo C han aumentado bruscamente~ deber~ adoptar 

las medidas pertinentes para asegurar que no se aplique abusivemente n1 se 

eluda e1 presente Convenio. 

5) Todo miembro exportador enumerado en e1 anexo C se compramete a 

exigir 1a presentaci6n de un documento de control autorizado par e1 Consejo 

antes de permitir 18 exportaci6n de cacao fino 0 de aroma de su territorio. 

Todo miembro importador se compromete a exigir 1a presentaci6n de un docu

mento de control autorizado par el Consejo antes de permitir la importaci6n 

de cacao fino 0 de aroma en su territorio. 

Art:!culo 34 

Funcionamiento y reaiuste de los cupos anuales de exportaci6n 

1) E1 Consejo seguira la evoluci6n del mercado y se reunir6 siampre 

que 10 exijan las circunstancias. 

2) Los cupos en vigor ser6n los siguientes, a menos que e1 Consejo 

deCide, por votaci6n especial, aumentarlos 0 reducirlos: 

a) Cuando e1 precio indicative sea superior al precio minimo e infe

rior 0 igual a.l predo minimo + 1 centavo de d6lar de los Estados Unidos pOl" 

libra, los cupos de exportaci6n en vigor seran un 90% de los cupos anuales 

de exportaci6nj 



b) Cuando e1 precio indicativo sea superior 81 pracio mfnimo + 1 e 

inferior 0 igual al precio minimo + 3 centavos de d61ar de los Estados Unid08 

par libra, los cupos de exportacion en vigor seran un 95% de los cupas anuales 

de exportaci6nj 
c) Cuando el pracio indicativo sea superior a1 precio m!nimo + 3 e 

inferior 0 igual al precio minimo + 4,5 centavos de delsr de 108 Estados Unidos 

por libra, los cupos de exportacion en vigor $er~n un 100% de los cupos anuales 

de exporta cion; 

d) Cuando 81 precio indicativa sea superior 81 precio m!nimo + 4,5 e 

inferior 0 igual 81 precio minimo + 6 centavos de delar de 108 Estados Unidoe 

por libra, los cupos de exportaeion en vigor seran un 105% de los cupas 

enuales de exportaci6n. 

J) Cuando se ~an efectuado reducciones de cupos en aplicacion del 

perraro 2), e1 Consejo podr~, par voteci6n especial, decidir anularlss y resta

blecer los cupos a nive1es de preeias ~s elevados que los estipulados en ese 

perraro, siempre que e505 niveles de precios mas elevados queden comprendidos 

en la esesla de preeios dentro de 18 cual esters en vigor 61 cupo restablecido. 

4) Cuando e1 precio indicativo sea superior a1 precio minima + 6 centa

vos de dolsr de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportacion en vigor 

ser~n 8uspendidos, 8 menos que el Consejo decide otra coss por votscion espe

cial. Conforme 81 parrafo 4) del articulo 28, para determiner si e1 precio 

llidicativo es superior 81 precio minima + 6 centavos de d61ar de los Estados 

Unidos por libra, e1 promedio de los preeios diarios tendra que haber excedido 

del precio minimo + 6 centavos de d61ar de los Estados Unidos por libra 

durante un plaza de 22 dies de mercado coosecutivos. Una vez suspendid08 los 

cupos de exporlaci6n, se aplicar~ un plazo de Is misma duraci6n para deter

minar s1 el precio indicativa he bajado sl precio minimo + 6 centavos de dolar 
de los Estados Unidos por libra 0 a una cotiz8cion inferior a este. 

5) Cuando e1 precio indicativa sea igual a1 precio minima + 8 centavos 

de d61ar de los Estsdos Unidos por libra, 61 Gerente de Is reserva de estabi

lizaci6n iniciara las ventas de 18 reserva, conforme al art!culo 40, a menos 

que e1 Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. 

6) Cuando e1 precio indicativo sea igual a1 precia maximo, se efec

tuer'n ventas obl1gatorias de 1e reserve de estabilizaci6n conforme 81 

parrafo 1) del articulo 40. 
7) Cusndo e1 precio indicativ~ sea igual a1 precio m!nimo, e1 Consejo 

se reunire dentro de los cuatro dies laborebles siguientes a fin de examiner 



1a situacion del mercsdo y decidir par 

defender el prado minimo. 

8) Guando el precio indicativo suba por encima del 

se reunlra dentro de los ouatro laborables 

examiner la situacion del mercado y decldir per 

medidas para defender e1 pracio I.IU1,;IU.l11Q 

9) Durante los 45 dias U1 tim.os del 

cupos de &>,V1"\".,.'T. ni reducir los cupos de 

que el Consajo decida otra cosa per votacion 

otras 

en 

Observancia de los aupos de exportacion 

para 

mSximo, el 

a fin de 

otras 

introducir 

a menos 

Los miembros adoptaran las med1das necesar1as para ssegurar el pleno 

cumplimiento de las obligacionas que les impene el Cenvenio regne~to 

de los cupos de exportacion. S1 es el a los 

miembros que adopten medidas adicionales para Is eficaz del sistema 

de cupos de exportacion, incluso el establecimiento, por los miembros 

de normae en las que se estipule e1 de todo el cacao que han 

de dentro del l!mi te del cupo de en 

2) Los miembros exportadores se comprometen a sus ventas con 

miras a. una comercializacion orden ada y a hallarse en de 

observer en todo momento sus cupos de eXlpol~'tIlLC:.10n en 

caso, pa!s exportador 

anual de exportacion determinado conforme al 

meros trimestres if los tres primeros trimestres, 

durante los dos 

cupo 

Cada membra exportador se compromete a que el vo1umen de sus expor

taciones de cacao no exceda de Sll cupo de exportacion en 

4) S1 un membro exportador se excede de au cupo de exportacion en 

en menos de un de au cupo anual de exportacion, no se que ha. 

el 3). Sin embargo, tal exceso se deduc1ra del cupo de 

~p~r~lCJ"on en del membra interesado correspondiente al 

5i un membro exportador se excede par primers. vez de au cupo de 

pOl' encima del margen de tolerancia mencionado en el parrafo 4), 

ese miembro a la reserva de estabilizacion, a menos que e1 0 

decida otra COSB, una cantidad equivalents al exceeo, en un plaza de tree 

meses de que el excaso ~a sido descubierto por e1 Consejo. Eata 



de au cupo de exportacion para. el cantidad sa a6lCll.l.I;'J.,r'B, 

aiio-cupo inm.ediatamente a aquel en que sa hays. cometido la infrac

oi6n. Las ventas a la. reserva. de con arreglo a eate 

se realizaran conforme a los 5) Y 6) del articuJ.o 39. 

6) 51 un mem.bra se excede dos 0 rn.8.S veces de au cupo de 

exportacion en vigor per encima del margen de tolerancia msncionado en el 

nm1"I'EU'O 4), ese membro a la .ressrva de estabilizacion, a menos que 

el Consejo decide. otra cosa, una cantida.d igual a.1 doble del sxceso, en un 

de tree mases de qua a1 exceeo hays. sido descubierto par 81 

Consejo. Esta cantidad se automaticamente de au cupo de exporta-

articulo 

para e1 

la 

inmediatamente siguiente a aquel en que se 

Las vent as a la rese:rva de estabilizacion con 

conforme a. lOB pmafos 5) y 6} del 

7) Tooa medida .. n",nT,"" conforme a los parrafos 5) y 6) 10 

en el cap! tulo XV. 

sin 

8) Ouando el vV'''''''''.J los cupos anuales de ax:]POl~tIlLci.6n conforms 

a1 

trales de 

decidir pol' votacion especial astablecer cupos trimes

Al mismo t1em.po estatuira las normae que han de 

e1 tuncionamiento y la de eeos cupos trimestrales de 

AI eatablecer asas normae, el Consejo tendra en cuenta la estructura de la 

produccion de expertador. 

9) Cuando en el en curso no se pueda ..... '" .... &.1"_"... enteramente una 

introducci6n 0 de cupos de exportacion a. causa de la existencia de 

contratos de buena fa calebrados cuando estaban los cupos de 

axportac16n 0 cupos de expertacion en viS~ en e1 momento de su 

se efectuara en los cupos de exportacion en 

para el FJ. Consejo podre. exigi!' de la existen-

cia de tales contratos. 

Los miem.bros S6 comprometen s. comunicar inmediata.m.ente al 

toda que obtengan. en relaci6n con cualquier incumplimiento del 

Convenio 0 de las normae 0 reglamentos estab1ecidos par el 

1) Lo antes 
de mayo de ce.da 

medida y per 

"V'~"''-'''''Q Y en cualquier caso antes de transcurrido el mes 
cada miem.bro al en 

razones que no todo SU Cupo en 



o que tendra un excedente sobre ese cupo. Teniendo en cuents esas notifica

clones y explicaciones, e1 Director Ejecutivo, a menos que el Consejo decide 

otrs cosa par votacion especial habida cuents de las condiciones del mercadoJ 

redlstribuira los deficit entre los miembros exportadores conforme a las 

normas que el Consejo establezca scarca de las condiciones, el calendario y 

el modo de esa redistribucion. T;ues normas incluiran disposiciones que 

regulen la manera de hacer las reducciones efectuadas conforme a los 

pe.rraf 08 5) y 6) del articulo 35. 

2) Para los miembros exportadores que DO se haIlen en situacion de 

notificar al Consejo antes de transcurrido el mas de mayo los deficit 0 exce

dentes que preven a causa de Ii epoce en que se recoge su cosecha principal, 

el plazo para la notificacion de esos deficit 0 esos excedentes sa prorrogara 

hasta mediados de julio. Los pa:!sss exportadores con derecho a tal prOrroga 

se enumeran en e1 anexo E. 

Art!culo ).7 

Institucion y financiacion de 1e. reserva de estabilizacion 

1) Par el presents articulo se instituye una reserve de estabilizacion. 

2) La reserve. de estabilizacion adquirira y mantenctra Un1camente cacao 

en grano y tenctra una capacidad m8xima de 250.000 tone1adas. 

3) El Gerente de la reserve de est8bilizacion, conforme a las normas 

aprobadas par el Consejo, sera responsable del funcionamiento de 1a reserve 

de estabilizacion, de las operacianes de compra y venta, del mantenimiento 

en buen estada de 18 reserva de cacao y, sin exponerse a los riesgos del 

mercado, de la renovacion de la.s partides de cacao en grano conforme a las 

disposiciones pertinentes del presente Convenio. 

4) Para financier sus operaciones, ls reserve de estabilizacion perci

bire, desde e1 comienzo del primer ano-cupo siguiente a la entrada en vigor 

del presente Convenio, ingresos regulares en forma de contribuciones sobre el 

cacao conforme al articulo 38. No obstante, e1 Consejo, 8i dispone de otras 

fuentes de f1nancie.cion, podra decidir otra feche a partir de Ie eual sa exi

giran las contribuciones. 

5) S1 en cualquier momento parece probable que los ingresos percibidos 

par Ie. reserva de estabilizacion par concepto de contribuciones sean insufi

cientes para financier sus operaciones, el Consejo padre par votacion espe

cial tamar en prestamo fondos en monades libremente convertibles, dirigiendose 

a las fuentes pertinentes, incluidos los gobiernos de los paises miembros. 



Tales prestamos habrsn de reembolsarse con el producto de las contribuciones, 

de las ventas de cacao en grana por la reserva de estabilizacion, y de 108 

ingresos varios de la reserva de estab11izacion, s1 los hubiers. Los miem

bros de 18 Organizacion no seran individualmente responsables del reembolao 

de los prestamos. 

6) Los gastos de funcionamiento y mantenimiento de 18 rese.rva de 

estabiliz8cion, incluidos: 

a) la remunerecion del Gerente y del personal que se encargue del 

funcionamiento y mantenim1ento de la reserva de estabilizacion, los gastos 

que efectue Is Organizacion para admin1strar y controlar Is recaudacion de 

las contribuciones y los pagos de intereses 0 de capital par las sumas 

tomadas en prestamo por el Consejo, as! como 

b) otros gastos tales camo los gastoe de transporte y segura desde el 

punta de entrega f.o.b. hasta e1 lugar de a2macenamiento de la reserve de 

estabiliz8cion; los gastos de almacenamiento, incluida 1a fumigaciOn. los 

gastos de manipulacion. seguros. gestion e inspeccion y todos los gastos que 

se hagan para renovar las partides de cacao en grana Ii fin de mantener au 

estado y au valor, 

se sufragaran can los ingreeos ordinaries procedentes de las contribuciones, 

o con los prestamoB obtenidos conforme 81 parrefo 5), 0 con el producto de 

Isa reventss efectuadas conforme a1 parrafo 5) del articulo 39. 

Articulo 3e 

Contribuciones para la financ1ac1on de la reserve de estabilizacion 

1) La contribucion impuesta sobre e1 cacao exportado por primers vez 

par un miembra 0 importado por primera vez pOl' un miembro no sed. de mas 
de 1 centavo de dOlar de los Estados Unidoe por libra de cacao en grana y 

proporcionalmente de productos de cacao~ conforme a los parrafos 2) y 3) 

del articulo 32. En cualquier caso, 1a contribucion solo se impondra una vez. 

Eo los dos primeros afios-cupo respecto de los cueles eate en vigor 18 contri

bucion~ las tasas de contribucion seran de 1 centavo de dolar de los Eatados 

Unidos por libra de cacao en grano y proporcionalmente de productos de cacao 

conforme a los parrafos 2) y 3) del artIculo 32. Para el perlodo subsi

guiente. el Consejo podre determinar, par votacion especial. una tass de 

contribucion inferiar J tenienda en Quenta los recursos y obligaciones finan

cieras de 1a Organizacion con respecto a la reserva de estabilizacion. 8i no 

S9 haae tal determinacion~ se mantendra la tass vigente. Si e1 Consejo, per 



votacion especial, decide que se he acumulado capital suficiente para el 

funcionamiento de la reserva de estabili28cion y para e1 cumplimiento de las 

obllgaciones financieras de 18 Organizacion can respecto a La reserva de 

estabilizaeion, se dejara de bacer nuevas contribuciones. 

2) El Consejo expedira certificsdos de contribucion COnfOX1ll9 a las 

no:nnas que establezca. Tales normas tendran en cuents los intere,ses del 

comercio del cacao y abarcaran, entre otras cosas, el usa posible de agentes, 

18 expedic10n de documentos contra entrega de las contribuciones y 01 pago de 

las contribuciones dentro de un determinado plaza. 

3) Las contribuciones a que se raffere eate artfculo seran pagaderae 

en monedas libramente convertibles y estsxan exentas de tods restriccion en 

materia de divisas. 

4) Ninguna de las disposiciones de eate artIculo ira en perjuicio del 

derecho de todo comprador y todo vendedor a determiner de comWi acuerdo las 

condiciones de pago por suministro de cacao. 

Articulo 39 

Compras de la reserve de estabilizacion 

1) A los efectos de eete articulo, la capacidad m8xima de 250.000 

toneladas fijads para 18 reserva de estabilizacion se dividira en contin

gentes ind!vidua1es para cads miembro exportadorJ en 18 misma proporcion 

que sus cupos basicos conforms al articulo 30. 

2) Si los cupos anuales de exportacion se reducen conforme a1 

articulo 34. cada miembro exportador ofrecera inmediatamente en venta 81 

Gerente de la reserva de estabilizacion una cantidad de cacao en grano igual 

a aquella en que se bubiera reducido au cupo, y e1 Gerente, en el plaza de 

diez dIas a partir de 1s reduccion de los cupos, concertara un contrato para 

la compre de esa cantidad a cada membro exportador. 

3) Antes de que finalice el ano de cosecha, cads miembro exportador 

notificara a1 Geren~e cualquier exceso de au produce ion respecto de au cupo 

de exportacion en vigor al fina1izar e1 ano-eupo, as! como La cantidad de 

cacao en grano necesaria pars el consumo interno. Cada miembra exportador 

que notifique tal excesa ofrecera inmediatamente en venta a1 Gerente todo e1 

cacao en grana producido que exceda de su cupo de exportacion en vigor 81 

finalizar el ano-cupo y que no haya sido comprado ya conforme al parrafo 2), 

despues de tener en cuenta Ie produccion necesaria para 61 consumo interior, 

y el GerenteJ en el plaza de diez Mas a partir de 18 notif1cacion, concer

tara. un contrato para la compra de ese cacao a tal miembro exportador. 



4} El Gerente 8610 oomprara cacao en grano de calidad comercial uni-

forme reconocida y en cantidades no inferiores a 100 toneladas. 

5) il comprar cacao en grano 8 los miembros exportadares conforms 8. 

este articulo, el Gerente, sin pe.rjuicio de 10 dispuesto en el pmafo 6) J 

hare: 

a) En el momenta de la entrega del cacao en grano, un pago inicial 

de 10 centavos de delar de los Estados Unidos par libra f.o.b.) no obstante, 

al expirar el afio-cupo correspondiente J el Consejo, par recoro..endacien del 

Gerente, podra decidir, a ls vista de la"situacion financiers actual y 

prev1sta de 18. reserva de estabiliz8cion, que se aumente el page inicial en 

una c.antidad que no exceda de 5 centavos de dolar de los EstadoB Unidoa pOl" 

libra. El Gerente podre pagar una cantidad manor que el incremento toW 

adicional en el caso de envios sueltos de cacao en grano, segUn au calidad 

o estado, atemendose a las normae aprobadas pOl" el Consejo conforme a.1 

perrai'o 3) del articulo 37) 

b) il etectuarse 1& vente. del cacao en grano por la reserve. de esta

bilizacion, un page comple:mantario que reprasentara al producto de Is. venta 

menos 81 pago reeJ.izado conforms al apartado a) y el costo del transporte y 

seguro desds el punta de entrega f.o.b. basta el lugar de almacenamiento de 

la reserve. de estabi1izacion, loa gastos de almacenamiento y manipulacion y 

loa gastoBJ 81 los hubiers, de renovar las partidas de cacao en grano que 

sean necesarias para mantener el estado y 131 valor de dichas partidas. 

6) Cuando un membro Y80 hays ve.ndido al Gerente una cantidad de cacao 

an grano igual a au contingents individual, definido en el pma.fo 1), en las 

compras 5ubsiguiantss al Gerente solo psgara en el momento de 1a entrega e1 

precl0 que podria obtener mediante la venta del cacao en grana para usos no 

tradicionalas. Si el cacao en grano comprado oonforms a eate parrafo sa 

revende posteriormente conforms al articulo 40, el Gerente abana.ra al membro 

expartador interesado una suma complementaria que represantara el producto de 

Ie. revents ro..enos 91 pago ya realiza.do conforme a eate parrafo y el costo del 

transporte y seguro deede Ell punta de entrElga :f .0. b. basta Ell lugar de sJ.mace

namiento de 18 reserva de estabilizaci6n, los gaatos de almaaenamiento y mani

pulaci6n y los gastos, s1 los hubiere, de renover las partidas de cacao en 

grano que sean necesariaa para lJl8.D.tener 81 estado y el valor de diohas 

partidaa. 



7) Ouando e1 cacao en grana sa veoda al Gerente conforms al 2), 

131 contrato una clausula que a.l membra cance~ 

lar todo 81 contrato 0 parte de ~1 antes de la entrega del cacao en grane: 

a) • durante el mismo se conforms 

al articulo 34 la de cupos que dio 8 18 vanta; 0 

b) En la medida. en que t una vez efeetuada dieM la t)roal:lC(~:l.Cln 

del mismo ano-cupo resul tare insuficieote para cumplir e1 cupo de exportaci6n 

en vigor del miembro. 

8) En los contratos de compra concertados conforms a eats articulo sa 

dispondr~ que la ba de efectu4rs8 dentro del plazo e en e1 

contrato~ pero a tardar en 61 de dos meses despues de terminado e1 

ano-cupo. 

9) a) El Gerente mantendra informado al Consejo aceres de la situa-

016n financiers de la reserva de estabilizaci6n. 31 considera que los rondos 

no se~n suficientes para pagar el cacao en grano que estima ae Ie ofrecara 

durante e1 en curso, pedira sl Director Ejecutivo que convoque una 

reuni6n del o. 

b) 81 e1 Consejo no puede encontrar otra 801uci6n factible, podra 

o per las compras con-

forme a los p~rrafos 2), J) Y basta e1 momento en que pueda resolver la 

... ""'" ....... ,'"'u financiera. 

El Gerente llevara los que sean 

parle.r las qua sa Ie encomiendan en el nr~!:'l8I:m 

para desam

Convenio. 

Articulo 40 

1) El Gerente de la reserve de 

reserva de estabi1izaci6n en cumpl1mdento de los 

ventas de la 

5) y 6) del 

conforms a1 

las ventas sa a los precios corrientes del meraado; 
b) cuando sa inicien las ventas de la reserve. de 

del parrafo 5) del articulo 34, al Gerente continuera 

en venta cacao en grano hasta que: 

i) el precio indicativa baje al precio ... a centavos de 

de 105 Estados Unidos per libra; 0 

i1) haya toloa los suministros de cacao en grana de que 

o 

en 



iii) e1 Consejo, cuando el pTecio indicativa sa encuentre entre el 

precio minima + 8 centavos de d61ar de los Estados Unidos por libra 

y el precio m~ximo, decida otra coss por votaci6n especial; 

c) cuando e1 precio indicativo sea igual 0 superior a1 precio mdximo, 

el Gerent6 continuara poniendo en venta cacao en grano hasta que e1 precio 

indica ti vo haj e al precio tOOximo 0 hasta que haya agotado todo 61 cacao en 

grano de que dispenga, s1 eate ocurre primero. 

2) Al efectuar ventas conforme 13.1 parrafo 1), el Gerente vendera e1 

cacao por los circuitos normales de los paises miembros a las empresas y 

organizaciones que se dedican al cameraio 0 e!aboraci6n del cacao para su 

ulterior elaboraci6n conforms a las normas aprohadas por el Consejo. 

J) Al efectuar ventas conforms 13.1 parrafo 1), e1 Gerente, siempre que 

el precio ofrecido sea aceptab1e) dar~ la primera opci6n a los campradores de 

paises miembros antes de aceptar las ofertas de campradores de paises no 

mlembros. 

Articulo :41 
Retirada de ca.cao en grana de La. 

reserve. de estabilizaci6n 

1) No obstante 10 dispuesto en e1 articulo 40, todo miembrG exportador 

que a causa de un d~ficit en su cosecha se vea eo la imposibilidad de cubrir 

au cupo durante un ano-cupo podr~ pedir al Consejo que apruebe la retirada de 

113. totalidad 0 de parte de au cacao an grano adqllirido dura.nte el afio-cupo 

precedents por a1 Gerente de 18 reserve. de estabilizaci6n y que todavia est~ 

almacenado sin vender, en la cuantia en que su cupo de exportaci6n en vigor 

exceda de la producci6n del ano-cupo. A1 sar autorizado a retirar e1 cacao) 

e1 miembro exportador interesado pagar4 al Gerente los gastos ocasionados 

por e1 cacao en grano, con inclusi6n del pago inicial, los gastos de trans

porte y de segura desde e1 punta de entrega f.o.b. basta e1 lugar de almace

namiento de la reserva de est8bilizaci6n y los gastos de almacenamiento y 

manipulaci6n. 

2) El Consejo estab1ecer~ las normas para retira.r cacao en grana de 

1a reserva de estabi1izaci6n conforme al ~rrafo 1). 



extraordinaria del Consejo, 

e 

El Director 

tardAr 

ecutivo t\t\1"'U"'/'A 

de los custro laborables siguientes, 

del de los Estados siempre qu.e SEl produzea un oambia de la 

Unidos 0 de le libra esterlina 0 que 108 de cambio de una de estas 

roonedas no se ma.ntengan. dentro de los de su paridad internacional

mente prescritos. Hasta que se celebre esa 

Director Ejecutivo y e1 Gerente de 1a reserva de 

medidas provisionales que consideren necesarias. 

consulta con e1 Presidente del 0, 

las operaoiones de Is reserve. de e 

circunstancias, y en particular las medidas 

tornado e1 Director Ejecutlvo y 131 Gerente f 

e1 

En 

o SU:spEmOler 

toma.ren las 

podran, previa 

ternporalmente 

de examinar las 

pU..:I\.U::IJA haber 

efeoto del 

cambio de pari dad de una monede. 0 de las variaciones de los de cambio 

antes mencionados sabre 1a eficaz aplicaci6n del el 

o podr~ adoptar, por votaci6n todas las medidas correctivas 

nec8sa.rias. 

LiQUidaci6n de la reserva de estabilizaci6n 

1) Sf 61 presents Convanio OO.lJ1j,1Ji.tL~jtLu.,u por un nuevo Convenio que 

incluya disposiciones sobre le reserva de el 0 tomar' 

"' ........... A.VLL eon la del funeio-las medidas que juzgue oportunas em 

namiento de 11'1, reserve. de estabil1zaoi6n. 

Si e1 presents Convenio se de par terminado sin haber sida ~~'~IJ~'-

zado por uno nuevo que contenga disposieiones sobre 1e reserva de estabili

se aplice.rin las siguiantes normal:!: 

a) No sa harin nuevos contratos para canprer cacaO en grana COn des-

tina a la reserva. de estabi1ize.ci6n. El Gerente de 1e. reserva de estabili-

zaci6n, a le. lu? de las condiciones de merca.do que de le. 

reserve. de este.bilizaci6n conforms a. las normae establecidas per el 0 

por votaci6n especial al camienzo del presents Convenio, e. menos que, antes 

de darse por terminado 81 presents Convenio, e1 COfisejo modifique aaas normae 

par vote.ci6n especial. El Gerente seguirj{ teniendo deraeho a vender oaCaO en 

grano en momenta durante la liquidaci6n para los costas 

de tista. 



b) El producto de l.a vente y los fondos que hubiers en 18 cuents de 

Is reserve de estabilizac16n serln utilizados para pagsr, en e1 siguiente 

orden: 

i) los costos de liqu1daci6nj 

11) todo saldo pendiente, mas el inter~s, de los pr~stamos obtenidos 

par Ie Organizaoi6n 0 en su nambre, en relaci6n can 18 reserve de 

estabilizaci6nJ 

111) todo pago complamentario pendiente conforms al articulo .39. 

c) Los fondos que quederen una vez hecbos los pagos indicados en 81 

apartado b) se acreditBr~n a los miembros exportadores interesados, en pro

porci6n a las exportaciones de cads uno de esos miembros exportadores par 

las que se bays pagado contribuci6n. 

Art!cy.lo IJ.. 
Segqridad de~ suministro 

Los miembros exportadoTes Be ccmprometen a seguir, dentro del contexto 

del presente Convenio, pollticas de venta y de exportaci6n que no restrinjan 

ertificialmente los suministros de cacao y que aS6gul'en e1 suministro regular 

de cacao a los importadores de los pa!ses miembros. Al ofrecer cacao en 

venta cuando 61 precio sea superior 81 precio maximo, los miembros exporta

dares daren preferencia a los importadores de los pa2ses miembros can res

pecto a los importadores de los paises no miembros. 

Articulo 45 
Transferencia a uses no tradicignales 

1) S1 la cantidad de cacao en grana alrnacenada per e1 Gerente de Ie 

reserve de estabilizaci6n conforme 81 articulo 39 es superior a 1a capacidad 

m~xima de Is reserve de estebilizac16n, el Gerente, conforme a las modali

dades y condiciones que fije el Consejo, dar~ salida a e508 e~cedentes de 

cacao en grana para su transferencia a usos no tradicionales. Tales moda

lidades y condiciones estaren destinadas, en especial, a. asegurar que e1 

cacao no reingrese en e1 mercado normal del cacao. Todos los miembros 

deber~n cooperar a este respecto con el Consejo en la mayor medida posible. 



2) En Iugar de vender caca.o en grana a.1 Gerente cuando sa ha.ya alcan

zado Ia capacidad mIDdma de Ie. reserva de estabilizaci6n, todo membra El:lq)or

tador poar', bajo el control del Consejo, transferir en au territorio sus 

exoedantes de cacao a usos no tradioionalas. 

3) Siempre que se ponga en conocimiento del Gonsejo todo caso de 

transferencia de cacao incompatible can el presents Convenio, inclusive todo 

caso de reingreso en e1 mercado del cacao transferldo a usos no tradicionales J 

el Consej a decidirn 10 antes posible las medidas que haya que adoptar para 

remediar la situaci6n. 



CAPITULO VIII - NOTIFICAOlOO DE u.s JMPORTACICNES Y LAS 'EXPORTACIONES, 
REGISTRO DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS Y MEDIDAS DE CONTROL 

Conforme a las normas que 9stablezca el el Director 

~ecutivo un reglstro del DUpO anusl de de cads miembro 

7 de SUB ajustes. Junto con el cupo, se las exporte-

ciones a imputables que efectue ese de forma que se mantenga a1 

vUJ:IC.l,ULI. del DUpO de ca.da miembro 

Con eate tin, todo miembro notiticar 81 Director 

Ej con los interva.los que fije la cantidad total de 

registradas, junto con los que el Consejo Bolicite. 

Eata se publicaTa al final de cada meso 

3) Las exportaciones no a los cupos se registraran pOl' 

Conforme a las normas que establezca el Conaejo, e1 Director 

un de las de los miembros l' de las 

de los miembros importadores. 

Con este fin, to do miembro notificar 81 Director Ejecutivo 

cantidadas totales de sus 7 todo mie:mbro importador debers 

notiticar a1 Director ~ecutivo las cantidades totales de sus 

con los intervalos que fije OJ junto con loa demas datos que e1 

VVIU.","..!O solic.1te. EsU a.l final de cada meso 

3) Las ilnportaciones que" conforms &1 presente ConvenioJ no sean 

J..IIllOUlr..a().J.,E~S a. los cupos de SEI POl' separado. 

Todo miembro que 

ficado de contribucion V""_L..L;';'U 

el Consejo antes de 

1a "",~, ... " • .u de un certi-

o de otro documento de control 8utorizado por 

e1 de cacao desde au territorio aduanero. 



Todo membra que importe cacao 

contr1buc1on valido 0 de otro docu.ento de autor1sado pOl" Consejo 

antes de permit1r 1& importec1on de cacao en !lU territorio aduanero, ,. 

procada de un membro 0 de un no miembro. 

2) No se exigiran oerti£"leados de OW:l1:.r'l.D'llCJcOn para e1 C&080 expor-

tado oonforme I 108 panatos 4) '1 5) del El dispondra 

10 nec8sar10 para expadir los documentos de control 

env.!os. 

8 e80s 

3) tlo se exped1ran oertiticad08 de OOlltoX'l.l)ll1Ol.on U otros doeumentos 

de control 8utorizados pOl" e1 Consejo para 108 en eualquier per!odo. 

de una cantidad de caoao que exoeda autoriaadas para 

dioho pertodo. 

4) El Conujo adoptara pOl' las normae que considers 

neoesarias respeoto de 108 oertit1oaaol!l de contrlbuo1on u otros dooumentoe 

de oontrol 8utorilados pOl" e1 

5) Para e1 oaoao tino 0 de aroma, 
aonaldere neo8tUtrias reapeeto de la ....... "'+'.u.. .... I.<.I.'1Y .... "' ... 

los documentoa de oontrol .utorilldoB pOl" 

todos los tactores pertinentes. 

elaborara las normae que 

para 
teniendo en cuemta 



CAPITULO IX - FRODUCCION I EXISTENClAS 

Produccion y existencias 

1) Los miembros reconocen 1a necesida.d de mIilDtener un _ ... '_._ 

nable de Is. producci6n con e1 consumo y coope:raran con e1 

este objetivo. 

razo-

2) Todo membro podra estab1ece:r un progl"aJ'I18. de de au 

prcducci6n a fin de Ell objetivo expuesto en e1 parrafo 1). Gada 

mierobro 

mientos que 

el mundo y 

examen. 

inte:resado responsable de las y 

para lograr ese objetivo. 

""""_~...., ..... anus.lmente el nive1 de las existenc1as en todo 

W ....... CL4C1 las recomends.ciones necesariss de scuer-do con aste 

4) El en au pri:me:rs. reunion, tomara medids.s para estab1ece:r 

un programe. destinado a reunir Is. para rtl"T,.""."., 

sobre una base Ie cs.paoidad de produccion actual y potencial del 

IIlUlldo, como au consumo actual y potencial. Los mierobros Is 

ajecuci6n de ese programa. 



x - EXPANSION DEL CONSUMO 

1) Los miembros reconocen que es asegurar la mayor expan-

alan de 18 del cacao y, pOl' conaiguiente, facilitar la 

eJ::panaion del consumo de cacao en a fio de alcanzar 

a plaza el entre la Y Is. Ut:Wl.tf..LllUoI:L, 

a e11m1nsr 

y s. €late 

rEkspecto reconooen tambien q).lEl as importante .I..I.'='I(l!l,",,' 

todos los oponerse a tal expansion. 

2) El Consejo aBLBl["JJl]LIl}lIl"'H los relacionadoa con 

los obstaculos a la expansion del comercio y del consume de caoao que se 

mE1llcionan an el 1), Y que se medidas 

mutuam.ente aceptab1es can !Ili.ras a eliminar progresivamente esos obstaculos. 

3) Teniendo en cuenta los mencionados y 10 dispuesto en el 

perrai'o 2) § los miembroB se esforza.ran pOl' aplicar medldas para reducir 

pl'.'Ollire~~.1,r8llU~I'llte los del consumo Y I en Is medida de 

Ie posible, eliminarlos, 0 para disminuir sustaneialIDente sus e£ectos. 

4) Para fscili tar Is de los fioes de eats el 

Consejo podrs hacer recomendaciones a los miembrOB y examinarQ peri6dicamente, 

a de la ordinaria q).le cel:ehre durante el 

afiD-cupo, los resultados conseguidos. 

5) Los miembros al Consejo de todas las medidas que 

con mirae a aplicer las disposiciones de eate articulo. 

El podrs. establecer un cuya finilldad estimular 

la expa.ns1on del consume de cacao, tanto en los puses exportadores como an 

los importadores. El la labor del 

El costa del programs de promocion se finaneiara mediante contri-

boo!ones de loa miembros Los miembros podran 

talUblen contribuir financleramente. La del 

a :los miembros que al programs de promoci6n. 

3) Antes de realizar una campaii.s. en al territorio de un l.I.I.J..'Ol.U.L,IL-U el 

sollel tara la "' ............... Vli de ese membra. 



Articulo 22 
Sucedaneos del cacao 

1) Los miembros reconocen que la utilizacion de sucedaneos puede 

frenar la expansion del consume de cacao. A este respecto convienen en 

establecer normas sobre productos de cacao y chocolate 0 adaptar las normae 

existentes, en caso necesario, de modo que dichas normas proh!ban que materias 

no derivadas del cacao se utilicen en lugar del cacao con e1 proposito de 

inducir a error 8 los consumidores. 

2) A1 preparar 0 revisar las normas basadas en los principios que se 

enuncian en el parrafo 1), los miembros tendran plenamente en cuents las reco

mendaciones y decisiones de los organismos internacionales competentes, tales 

como e1 Consejo y e1 Comite del Codex sabre Productos del Cacao y Chocolate. 

3) El Consejo podra recomendar a un miembro que tome cua1quier medide. 

que e1 Consejo considere aconsejab1e para asegura.r e1 cumplimiento de las 

disposioiones de este art!oulo. 

4) El Director Ejecutivo presentara a1 Consejo un informe anual sabre 

1a forma en que se esten cump1iendo las disposiciones de eate artlculo. 



CAPITULO Xl - CACAO ELABORADO 

Ardculo 53 

Ca.cao elaborado 

1) Sa reconoce que los paises en desarrollo necesitan ampliar Ie. base 

de BU ecoDomia, en especial mediante Ie. industrializaci6n y 109. exportaci6n de 

prl)ductos manuiacturados, incluida Ie. elaboracion del caca.o y la. exportacion 

de productos del cacao y chocola.te. A eeta respecto se reconoce tambien que 

es necesario evitar que se produ2can graves perjuicios a la economia del cacao 

de los roiembros importadores y exportadores. 

2) Todo miembro que considere que hay peligro de que sus intereS8S 

sULran perjuicios en algunos de los aspectos mencionados podra celebrar 

cO:lsul tas con e1 otro miembro interesado can miras a llagar a un entendimiento 

satisfactorio para las partes afectadas y, si no se consigue sato, e1 miembro 

padre. hacer una notificacion al Consejo, el cual interpondre. sus buenos 

oficios en el asunto a fin de Uegar a tal entendimiento. 



CAPITULO HI - RELACIONES ENTRE MIEMBROS Y NO MIEMBROS 

Articulo 54 

Limitacion de las importaciones procedentes de no miambros 

1) Los miembros limitaran sus importaciones anuales de cacao produ

cido en paises no miembros, excepto las importaciones de cacao fino 0 de 

arome. de los paises exportadores enumerados en el anexo C conforme a 10 

dispuesto en eate art!culo. 

2) Los miembros se comprometen, para cade ano-cupo: 

a} a no permitir que se importe una cantidad total de cacao producido 

en paises no miembros, como grupo, superior al promedio de las importaciones 

procedentes de ese miSlll.O grupo de pa{ses en los tres anos civiles 1970, 1971 

Y 1972; 
b) a reducir a Is mitad Is cantidad especificada en e1 apartado a) 

cuando el precio indicativo beje a menos del precio minimo, y a mantener eata 

reduccion haste. que el nivel de los cupos en vigor llegue a sar el estable

cido an el apartado c) del parrafo 2) del articulo 34. 
3) El Consejo, per votacion especial~ podra suspender total 0 parcial

mente las limitacionas establecidas en virtud del parrafo 2). Las limita

ciones del apartado 8.) del parrafo 2) no se apl1car~ en ningUn caso cuando 

al precio indicativa del cacao sea superior al precio ~o. 

4) Las lilni taciones estsblecidas en virtud del apartado a) del 

parrafo 2) no se aplicara.n al cacao comprado en virtud de contratos concer

ta.dos de buena fe cuando el precio indicativo era superior al precio mAximo, 

y las establecidas en virtud del aparta.do b) del parrafo 2) no se aplicaran 

al cacao comprado en virtud de contratos conce.rtados de buena. fe antes de que 

el precio indicativa bajase a menos del precio minimo. En tales casos las 

reducciones, sin parjuicio de 10 dispuesto en el apartado b) del parrafo 2), 

se aplicaran en el afio-cupo siguiente, a menos que el Consejo decida. cancelar 

las reducciones 0 aplicarla.s en un aiio-cupo subsiguiente. 

5) Los miembros :in.forlD.8ran regularmente al Consejo de las cantidades 

de cacao que hayan. importe.do de no miembros 0 hayan exportado a no miembros. 

6) Tadas las importaciones de un miembro procedentes de no miembros 

que excadan de la cantidad que Gste autorizado a importer en virtud de este 



articulo se deducirA.n de Ie. cantldad que tal miembro 9staria autorizado a 

importar en el afio-cupo siguiente, a menos que e1 Consejo decida otra coss. 

7) S1 un membra deja. de cump1ir en 1Ms de una oportunidad las dispo

siciones de eate articulo, e1 Consejo, por votaci6n especial, podra suspen

derle el ejercicio de au derecho de voto en el Consejo y del derecho a votar 

o a que se emitan sus votos en el Comite Ejecutivo. 

8) Las obligaciones enunciadas en eate art!culo se entende~n sin 

perjuicio de las obligaciones en contrario, bilaterales 0 multilaterales, que 

los miembros he.yan contrafdo respecto de no miembros antes de Ie. entrada en 

vigor del presente Convenio, en el entendimiento de que todo miembro que haya 

contra!do diehas obligaciones en contrario las cumplirl.: de tal manera que sa 

reduzca, en Ie madida de 10 poslble, la inoompatibilidad entre esas obliga

dones y las obligaeiones enunciadas en este articulo, adoptara 10 antes 

posible las medidas necesarias para conciliar ssas obligaciones y las dispo

siciones de eate articulo y axpondrA detalladamente ante el Consejo 1a natu

raleza de dieMS obllgac.ionas y las med1das que hays. adoptado para reducir 0 

eliminar asa inccmpat1bilidad. 

Articulo 55 

tranaacciones camerciales con no miembros 

1) Los miembros exportadoras se compromatan a no vender cacao a no 

miembros en condiciones camercialmente mas favorables que las que estarian 

dispuestos a ohacer al mismo t1empo a miambro8 importadores, teniendo en 

cuenta las prlic.tlcas comerciales norrnales. 

2) Los miembros importadores se comprometen a no comprar cacao de no 

miembros en condiciones comereialmente mas favorables que las que estar!an 

dispuestos a aceptar a1 mismo tiempo de miembros exportadores, tam€mdo en 

cuanta las p~cticas camerciales normalas. 

3) El Consejo examinara peri6dicamente la aplicaci6n de los parrafos 1) 

y 2) y podrl.: pedir a los pafses miembros qua Ie proporcionen Ie. in.formaci6n 

pertinente oonforme al art!ctUo 56. 

4) Sin parjuicio de 10 dispuesto en el parrafo 8) del art1culo 54, 
todo miembra que tenga moti vas para creer que otro miembro no ha cumplido 

la obligaci6n que Ie imponen el parrafo 1) 0 e1 parra.fo 2) podra ccmunicar10 

al Director Ejecutivo y pedir que sa celebren consul tas conforme al 

artfculo 60 0 someter la cuesti6n al Consejo conforms al articulo 62. 



CAPITULO XIII - INFORMAC.::IOO Y ESTUDIOS 

Articulo 56 

Informacion 

1) La Organizacian actuara como centro para la reunion, intercarnbio y 

publicacion del 

a) informacion estadistica sobre Ie produccion, las ventas, 106 precios, 

las exportaciones e importaciones, el consumo y las existencias de cacso en 

el mundo; y 

b) en Is medida en que sa considere adecuado, informacion taenice. sabre 

el cult1vo, Is elaboracion y la utilizacion del cacao. 

2) Adamas de 18 informacion que habran de proporcionarle los miembros 

en virtud de otros art!culos del presents Convenio, 91 Consejo podra pedirles 

que Ie proporcionen Ie que considere necesaria para sus operaciones, en 

particular informes period1cos sobre las politicas de produccion y consume, 

las ventas, los precios J las exportaciones e impartaciones, las existencias 

y los impuestos del cacao. 

3) S1 un miambro deja de proporcionar en un plaza razonable datos 

estadisticos u otra informacion solicitada per el Consejo para e1 adecuado 

funcionamiento de 18 Organizacion, 0 tiene dif1cultades para praporcionarlos, 

el Consejo podra. erigixle que explique las rezones de ello. Si se comprueba 

que necas1ta asistencia t~cnica en la cuestionJ e1 Consejo podre. adoptar 

cualquier medida necesaria al respecto. 

Arti.culo '2,7 

EstudioB 

E1 Consejo, en Ie. medid.a que 10 estime necesario, promovere. la prepara.

cion de estudios sobre Ie aconomia de la produccian y distribucion del cacao, 

y en particular sabre las tendencias y proyecciones, 81 efecto de las medidas 

adoptadas par los gobiernas de los pa!ses e:x:portadores e importsdores sobre 

Is produccion y el consumo de c6cao, las oportunidades de expansion del 

consumo de cacao destinado a usos tradicionales y a posiblsa nuevos usos, y 

las consecuencias de 1a aplicacion del presente Convenio pare los exporta

dares e importadores de cacao, en especial au relaci6n de intercarobio, y podra 



fo::-mule.r recomendaciones a los miembros acerca de los te.mas de tales estudios. 

Pa:~e.. Ie.. promocion de esos estudios-, e1 Consejo padre. ceoperar con las orga

ni:aaciones internaci onale s. 

Articulo 58 

Examen anual 

El Consejo, tan pronto COlll.O sea. posible despues de finalizado cada ai'io-cupo, 

eXH.lllinsra Is aplicac10n del presente Cenvenio y 109. manera. en que los miembros 

obaervan los principies y contribuyen al logro de los objetivos en ~l enuo

ciudos. El Consejo padre entonces formular recO.lllendaciones a. 108 miembros 

en cuanto a 1e.. forma de mejorar el funcionamiento del presente Convenio. 



1) El 

una 

CAPITULO XIV - EXONERACION DE OBLIGACIONES EN 
CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES 

Art:!.oulo 59 

por'votaoi6n especial~ exonerar a un miembro de 

de circunstaneias 0 de 

fuerza mayor u U~.~~l~~"~\"JC'~ internacionales asumidas en virtud de 1a Carta de 

las Naciones 

regimen de 

con .... 1",<'!ne~("T.'" a territorios que administre Con al 

fiduciaria. 

2) El al exonerar a un miembro conforme al ) manifes-

los t4rminos y condiciones bajo los cuales dicho miembro 

queds. relevado de Is. as! como e1 per:!odo 

3) No anteriores disposiciones de sate art!culo, e1 Consejo 

no a un membra: 

que tiene, conforms al 

buciones ni de las consecuencias de Is faIts de ese 

b) de cupo de exportacion u otra 

5i el cupo 0 otra 

oJ de Ie. ob1igacion de requerir e1 pago de 

ci6n conforme al 37. 

24, de pagar contri-

de las exporta

ye. rebasados j 

carga 0 contribu-



CAPITULO rv - CONSULTAS .. CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONE3 

Articltio 60 

Consltitas 

Todo miembro adoptara una actitud favorable sobre cualesquiera decla

raciones que pueda hacer otro miembro con respecto a Ie interpretacion 0 

ap1icacion del presente Convenio, y dara las facilidades necesarias para 18 

celebraeiOn de ooneltitas. En el curso de tales consultas .. a petlcion de una 

de las partes y can el consentimiento de Is otra .. e1 Director ~ecutivo 

9atablecera un procedtmiento de oon0111a0100 adecuado. Los gestoe que supon

ga ese procedimiento no saran sufragados por la Organizaclon. Si tal proce

dimiento lleva a una solucion .. se pondra ella en conocimiento del Director 

Ej ecutivo. Si no se llega a ninguna soluc1on.. 18 cuestion podra sex rem1-

tida 81 Conaejo, a petlc10n de una de les partes .. conforme a1 art!culo 61. 

Articulo 61 

Controversies 

1) Toda controversia relativa a 1a interpretacion 0 eplicacion del 

presents Convenio que no sea resuelta por Isa partes en la controversia sera 

8ometida~ a peticion de cualquiera de elIas .. a la decision del CODsejo. 

2) Cuando una controversia hays side sametida al Consejo conforme a1 

parrafo 1) y haya sido debatida~ 1s mayorfa de los miembros .. 0 varias miem

bros que tengan par 10 menos un tercio del total de votos, podran pedir 81 

Consejo que .. antes de adoptar au decision, solicits Ie opinion del grupo 

consultivo especial que habra de establecerse en Is forma estipulada en e1 

perrafo 3) scarcs de las cuestiones objeto de la controversia. 

3) a) A menos que el Consejo decida otra case por unanimidad, el 

grupo consultivo especial estara compuesto par: 

i) dos personas designadas per los miembros exportadores .. una de 

elIas con gran experiencia en cuestiones del tipo de la que sea 

objeto de controversia, y Is etra con autor1dad y experiencia en 

cueationes jurldicasj 

ii) dos personas de calificaciones aoalogas des1gnadas par los miembros 

importadores; y 



iii} un presidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas 

b) 

designadas conforme BIos incisos 

por €II Presidents del ,",,",,,",,,,,.1 

y 

Los nacionales de las contratantes 

0, en caso de desacuerdo, 

ser 

para formar €II grupo consultivo 

c) Las personas para former €II grupo consultivo especial 

actuaran a titulo y sin recibir instrucciones de ningUn gobierno. 

d) Los del grupo consultivo 

18 Organizscion. 

4) La opinion del grupo consultivo y las razones en que sa 

Ie controversia despues de funde seran sometidas 81 v v,,,''','., v 

considersr toda 18 

1) Toda de que un llliembro he dejado de cump1ir las 

gaciones que Ie el Convenio remltida 81 Consejo, a 

peticion del miembro que formule 18 reclamacions para que aqual 18 examine 

y decide a1 

2) Toda conclusion del Consejo de que un miembro he incumplido las 

mayoda 

3) 

el Convenio requerira una votacion par 

y especificara 18 naturaleza de tal incumplimiento. 

que Cons o~ como resultado de una reclamacion 0 pOI' 

otra causs, a la conclusion de que un miembro h8 incumplido las obl1-

Y5in 

a) 

b) 

en 

haste que 

4) 

a1 

Convenio. podra. par votacion 

medidas previstas expresamente en otros 

en particular el articulo 72: 

e1 derecho de voto de ese miembro en el Consejo y en el 

ecutivo; y 

si 10 estima 

Todo miambro 

3) 

suspender otros derachos de ese miambro, 

.... E>S""''''v para funciones en el 

de sus comites y e1 de desempenar 

sus 

euyo derecho de voto hays sido 

estando obligado a cumplir las fin an-
cie.:ras y de otra ........... v ......... que hays contra!do en v1rtud del Or'I:lIBI~nl,e Convenio. 



CAPITlIlD XVI - DISPffiICICNES FJNA.L1!S 

Articulo 63 

Firma 

El presente Convenio esters abierto en 1a Seds de las Neciones Unidas~ 

desde e1 15 de noviembre de 1972 hasts el 15 de enera de 1973 inclusive, a 

La firma de todo gobierno invitado a Is Conferencia de las Naciones Unidas 

sobre el Cacao, 1972. 

Art!culo 64 

Ratificacion. §ceptacion. aprobacion 

1) El presente Convenio estare sujeto a ratificacion, aceptacion 0 

aprobacion por los gobiernos signatarios, conforme a su respectivo procedi

miento constitucional. 

2) Sin perj~lcio de 10 dispuesto en 91 artIculo 65, los instrumeotos 

d3 ratificacion, aceptacion 0 aprobacion seran depositados en poder del 

S~cretario General de las Naciones Unidas a mas tardar e1 30 de abril de 197.3. 

3) El Consejo podra conceder una 0 varias prorrogas a todo gobierno 

signatario que no ~a depositado su instrumento de ratificacion, acepta

cion 0 aprobacion conforme a1 parrafo 2). 

4) Todo gobierno qua deposita un instrumento de ratificacion, acepta

cion 0 aprobacion indicars. en al momenta de hacer tal deposito, s1 es miem

b:co exportador 0 miembro importador. 

ArdcuJ..o 65 

Notificacion 

1) Todo gobierno slgnstario podre notif1car a Is sutoridad deposlta

ria que se compromete a obtener 18 ratificacionJ aceptacion 0 aprobacion 

c.,nforme a su procectlmiento constituciona1 10 antes posible, el 30 de abril 

de 1973 0 antes de esa fache, 0 en todo caso dentro de los dos meses 

siguientes. 

2) Todo gobierno cuyas condiciones de adhesion hays establecido el 

Consejo podra notificar a Is autoridad deposltaria que sa campromete a 

obtener Is adhesion conforms a su procadimianto constitucional 10 antes 



posible y. en todo caso, a mas tardar dentro de los dos meses s 

la en la autoridad depositaria reciba au 

o 2) 

que hags una notificacion conforme a los parrafos 1) 

.... UJl1y..I. .... ~c .... u de obaerva.dor desde l.a fache en que sa reeibs au 

notific8cion hasta que haya indicado au intencion de aplicar e1 Convenio con 

~"'."Ul,U:l~ conforme a1 artIculo 66 0 hasta que e1 

indicado en au conforme a los parrafos I} 0 Si el gobier-

no no obtenar 18 

tro del 

aceptacion. ap~OIJaC~Lo'n 0 QWll~~S~U~! den

a no puede hacar una indicae Ion conforme al 

teniendo en cuents las tomadas por el 

gobierno interesado conforms a los parrafos 1) 0 2)~ prorrogar 18 

de del gobierno durante e1 plazo ulterior se 

1) 

A.1:'tIcru10 66 

Notificac1on de la intencion de splicer el presents 
Convenio con ceractsr provisional 

Todo goblerno slgnatario que haga una conforms 81 

del articulo 65 podrs tambien indicar en su oen 

momento posteriormente. que aplicers el Convenio can 

bien cuando este entre en vigor conforme 81 articulo 67 ~ 

131 Convenio esta ya en en que sa 

La de un gobierno signatario de que aplicara el presente 

Convenio cuando entre en v1gor conforme 81 en cuanto 8 

la entrada en del los mismos efecto5 

que un instrumento de retificacion, aceptacion 0 aprobaclon. Todo gobierno 

que tal en ese momento si en Is 

zacion camo miembro ",...,.,r\""I"T."l"Ir,'T' 0 como miembro 

2} Cuando el Comrenio en 

nalo 

rrafo 2) 

todo gobierno que hags una 

65 podra tamhien indicar en su 

conforme al 

oan 

momento posteriormente, que el Convanio con ea-

la fecha que se especifique. Todo gob1erno que hags 

en ese momento si en Is. 
miembro "'Ylr'lrn'T,A o como miembro importsdor. 

3) Todo que haya indicado conforme 8 los 

que l!II}J,J..L.I;I:Ll·~ 

entre en 

el presente Comenio con 

bien en la fachs que se 

como 

1) 0 2) 

bien cuando 

desds ese momenta 



miambro provisional de 18 Organizacion hasta que h~ depositado BU instru

mento de ratificacion, aceptacion, aprobacion 0 adhesion 0 hasta que haya 

expirado el plaza sefialado en la notificacion que h~ hecho conforms 81 

artIculo 65, 131 eats expiracion aa anterior a aquel deposito. No obstante, 

el Consejo, s1 comprueba que e1 gobierno intaresado no ha depositado tal 

instrumento a causa de las dificultades SUl"gidas a1 seguir BU procadimiento 

constitucional~ podra prorrogar por 91 plazo ulterior que sa especifique 1& 

condicion de miembro provisional de ese gobierno. 

Articulo 67 

Entrada en vigor 

1) El presents Convenio entra:ra definitivamente en vigor el )0 de 

abrl1 de 1973, 0 en cualquier otra facha dentro de los dos mesas siguientes, 

a1 para esa fecha un n~ero de gobiernos que representen como mInimo a cinco 

pl~1ses exportadores que tengan por 10 menos el SO% de los CUp08 basicos que 

ae indican en e1 anexo A y de gohiernos que representen s pa!ses importadorsa 

que tengan por 10 menos el 70% de las importaciones tota1es, tal como sa in

dica en el anexo DJ han depositado sus lnstrumentos de ratificacion, acepta

cion 0 aprohacion en poder del Secretario General de las Naciones Unidss. 

Tambien entrara definitivamente en vigor en cua1quier fecha posterior a au 

~1trada en vigor provisional una vez que queden satiafechos dichos requisitos 

relativ~s a los porcentajes mediante e1 deposito de instrumentos de rstifi

cae ion, aceptacion, aprobacion 0 adhesiOn. 

2) EJ. presente Convenio entrara provisionalmente en vigor el 30 de 

abril de 197.3, 0 en cualquier otra fecha dentro de los dos meses siguientes. 
i I si para esa fecha un numero de gobiernos que represent en a cinco pa~Bes 

exportsdores que tengan al menos €II 8Q% de los cupos hasieos indicados an 91 

anexc A y un nUmero de gobiernos que representen a parses importadores que 

tengan a1 menos el 70% de las importaciones totales, tal como se indica en e1 

anexo D, han deposltado sus instrumentos de ratificacibn, aceptacion 0 apro

haclOn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas 0 han indicado 

que aplicaTan provlsionalme.nte el presente Convenio. Durante a1 per{odo en 

que el presente Convenio Elate provisiona!mente en vigor, los gobiarnos que 

~ depositado inatrumentos de ratificacion, aceptacibn, aprobacion 0 

adhesion.. as! como aquellos gobiernos que hayan indicado que aplicaran provi

slonalmente e1 presente Convenio, seran miembros provisionales del presente 

Convenio. 



3) S1 los requisitos para Ie. entrada en vigor previstos en los pa.rra

fos 1) 0 2) no se cumplen dentro del plaza prescrito~ el Secretario General 

de las Naciones Unidas invitara, en la fechs mas proxima que considere prac

ticable despu6s del )0 de junio de 1973, a los gobiernos que hayan deposi

tsdo iostrumentos de ratificac1on, aceptacion 0 aprobaciou, 0 que hayan indi

cado, conforme 81 art1culo 66, que aplicaran provisionalmente e1 presents 

Convenio, a reunir6e para decldir 61 el presente Convenio entra provisional 

o definitivamente en vigor entre eilos, en su totalidad 0 en parte. 8i no 

se adopts ninguns decision en ess reunion, el Secretario General podra con

vocar cuantas reuniones considere apropiadas. El Secretario General invi

tara a los gobiernos que hayen hecho Is notificacion a que se refiere e1 

articulo 65 a aaisttr a todas eaas reuniones en calidad de observadores. 

La adhesion debera hacerse conforme al art!culo 6S. Durante todo per!odo 

en que 61 presente Convenia eate provisionalmente en vigor conforme a este 

parrafo, los gobiernos que h~ depositsdo instrumentos de ratificacion. 

aceptacion, aprobacion 0 adhesion, as! como los gobiernos qua hayan indica

do que aplicaran provisionalmente e1 presente Convenio, seran miembros pro

visionales del presents Convenio. Mientras el presents Convenio este pro

visionalmente en vigor conforms a este parrafo, los gobiernos participantes 

tomaran las disposiciones necaaarias para revisar la situacion y decidir 8i 

el presents Convenio entrara definitivamente en vigor, continuara provisio

nalmente en vigor a se dara por terminado. 

4) El Secretario General de las Naciones Unidas convocara 1a primera 

reunion del Consejo 10 antes posib1e, y a mas tardar a los 90 dies de la en

trada en vigor provisional 0 definitiva del presents Convenio. 

ArtIculo 68 

Adhesion 

1) Padre adherirse a1 presents Convenio~ en las condiciones que 61 

Consejo estsblezca~ el gobierno de cualquier Estado Miambro de las Naciones 

Unidas j de sus organismos especializados 0 del Organismo Internacional de 

Energ{s AtOm1ca. 

2) Cuanco el gobierno sea el gabierno de un paIs exportador que no 

eate enumerado en 61 anexo A 0 en e1 anexo C~ e1 Consejo; segUn procede. 

asign8ra un cupo basieo a ese paIs, que se considerara incluido en el 

anexo A. Cuando el pels eate enumerado en el anexo A, el cupo basieo aID 

espeeificado sera el cupo basieo para ese pais. 



3) La se mediante e1 deposito de un instrumento 

de en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Todo gobierno que deposita un instrumento de adhesion indicara, 

en e1 momenta de hacerlo .. s1 en la en calidad de miem-

bro exportador 0 de miembro importador. 1 

No rormulerse reservas de ----0---- de las diaposiciones 

del presents Canvenio. 

Ap1icecion territorial 

1) Toda gobierno podra declarer, en el memento de la firma 0 del 

de un instrumento de ratii'icaciooJ 0 adhe-

cualquier momento posterior, 

U''''I1::U~''..L de las Naciones Unidas .. que el presente Convenlo Se a cual-

de los territorios de ·cuyas relaciones sa encarga por 

el momenta en instancia, y e1 Convenio se extensivo a 

los territorios mencionados en la notii'ioacion a de la fache de la 

misma 0 a 

para ese 

de la fechs en que entre en 

si esa fecha as posterior. 

Convenio 

Toda Parte Contratante que desee ej erce.r los derechos que 1e con-

fiare e1 art!culo J con respecto a cualquiera de los de cuyaa 

internacionales se encarge. par el memento en inatancia 

po drS. hacerlo mediante notlficaclon al Secretario General de las Nacianea 

bien a1 efectuar e1 deposito de au instrumento de 

aceptacion, aprebacion 0 adhesion, bien en cualquier otro momento 

5i e1 territorio que pasa a ser un membro as un membra 

if no 

1e 
enumerado en e1 anexo A 0 en el anexo C j €II """"""'''''.1 

un cupo basieo y se considerara que ese miembro inc1uido 

en el anexo A. S1 el territorio eats. incluido en e1 anexo e1 cupo 

el cupo basieo de ese territorio. 

3) Tocla Parte Gontratante que beche 1£1 en 

e1 1) podra en momenta posterior, mediante a1 
Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que el Convenio 



dej 81 territorio mencionado en 16 y, en tal 

C8S0, e1 presents Convenio dejara de Q~.~~';Q~ 

techs de tal noti:f'icaci6n. 

a ese territorio deeds Is 

CUando un territorio 81 que se hecho extensivQ e1 presents 

Convenio conforme al p~r:rafo 1) alcanes Ie independencia, el 

Gobierno de ese territorio podr'~ dentro de los dies siguientes a 1s ob-

de la independencia, mediante al Secretar10 

General de las Naciones Unidas, que he asumido los derachos y obligaciones 

a una Parte Contratante en e1 Convenie. Deeds Is 

techs de tal noti:f'icac16n, ser~ Parte Contratante en el presente Convenio. 

S1 esa es un miembro y no enumersda en 91 anexo A 0 

an el anexo CJ e1 Consejo, segUn proceda, Ie un cupo basico y se 

ese miembro quads inc1uido en el anexo A. S1 ass Parte 

""'''~''''"~'''',<I en e1 anexo As e1 cupo b'sico sere el cupo basieo 

de esa Parte. 

En moment 0 de 1e entrada en del Conve-

todo miembro podr~ retirarse del Convenio nottficando par escrito au 

retiro Secretario General de las Naciones Unidas. El retire surtira 

etecto a los dies de haber tal el Secretario General 

de Naciones Unidas. 

Si el Conaejo estima j conforms 81 p'rrafo 3) del art!culo 62, un 

miembro incumpUdo las que Ie el presents Convenio y 

decide edemas que tal incumplimiento entorpece seriamente Ie del 

Convenio, podr~, por votaci6n excluir a tal miembro de 

El Consajo notif1car' inmediatamante 81 Secretario General de 
Unidas tal despu~s de Is decision del 

0, Gse miambro dejara de ser miambro de Is Organizaci6n y, s1 as Parte 
dejar~ de ser Parte en e1 Convenio. 



1) En osso de retiro 0 exclusion de un miembro, e1 Consejo proc 

ala de las cuentas que en su caso corresponds. La 

retendra las cantidades ya abonadas por ese miembro, 81 cual quedara ob1i-

gada a. ps.ger tads cantidad que adeude a la en e1 m.omenta de 

tener retiro 0 exclusion; no en el ca.so de que una. 

Parte Contratante no pueda aceptar una enmienda y en consecuencia deja de 

participar en e1 Convenia conforms 81 2) del 

e1 Consejo decidlr cualquier de cuentas que considere 

equitativa. 

2) El miembro que se hays retiredo 0 sida excluido del 

Convenio 0 que par otra causa hays. casado de participar en el Convenio no 

tendra derecho, 81 'ate, a recibir del producto de Is 

liquidacion 0 de otroa haberes de la Organizacibn, ni responders de ninguna 

parte del 51 10 hubiere, de ls 

El Convenio nermJme~c en hasta que fina1ice e1 

tercer ano-cupo 

sido prorrogado 

can anterioridad 

a partir de au entrada en vigor. a menos que haya 

a los parrafos 3) 0 4) 0 que sa declare terminado 

conforme parrafo 5). 

2) El Censejo,» antes de f'inalizar 61 tercer Q que se refiere 

el "><-.'-"'11 1) .II pedr'" pOl" especial .. decidir que se el 

presente Convenio. 

3) S1 antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se rafiere el ps-

rrafo 1) no se hubieran c6ncluido todav!a las sobre un nuevo 

oonvenio destinado a sustituir el Convenie, e1 UVJ~D".I podra" por 

Convenio durante otro M",n_,'.ur>o El especial, prorrogar el 

o notificara tal ........ , ... .,...,..,., al Secretario General de las Naciones Unidaa. 

4) 51 antes de finslizar el tercer aiio-cupo a que se rafiera el 

rrafo se hubiera negoclado un nuevo convenio destinado a sustituir el 

n!',eSEm"t,e Convenio y 10 hubiera firmado un nmnero de suficiente para 

su entrada en vigor de la aceptacion 0 perc 

el nuevo convenio no hubiera entrado en vigor provisional 0 definitlvamente, 



se prorrogara el presente Convanio basta la entrada en vigor provisional 0 de

finitiva del nuevo convenio, siempre qua tal pr6rroga no exceda de un ano. El 

Consejo notificara tal pr6rroga al Secretario General de las Nac10nes Unidas. 

5) El Consejo podra en cualquier momenta, por votaci6n especial, decla

rar terminado el presente Convenio, con efecto a partir de la fecha que deci

da} entendi~ndose que las obligaciones que impone a los m1embros el articulo 37 

sUbsistiran basta que se hayan cumplido las obligaciones financieras relacio

nadas con la reserva de estabilizaci6n 0 hasta que finalice el tercer ano-cupo 

a partir de su entrada en vigor, s1 eats fecha es anterior. El Consejo noti

ficara tal decisi6n al Secretario General de las Naciones Unidas. 

6) No obstante la terminaci6n del presents Convenio, el Consejo seguira 

existiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la Organi

zaci6n, cerrer sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendra durante ese 

per!odo todas las atribucionas y funciones que sean necesarias a tal efecto. 

Art!culo 75 

Enmiendas 

1) El Consejo podra, por votaci6n especial, recamendar a las Partes 

Contratantes una anmienda al presente Convenio. El Consajo podra fijar 81 

plazo 81 t~rmino del eual cada Parte Contratante debera notificar a1 Secre

tario General de las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda. La en

mienda entrara en vigor 100 dias despu~3 de que el Secretario General de las 

Naclones Unidas haya recibido las notificaciones de aceptaei6n de un ntimaro 

de Partes Contratantes que representen al menos el 75% de los miembros expor

tadores y tengan a1 menos el 85% de los votos de los miembros exportadores, 

y de un ndmero de Partes Contratantes que representen a1 menos e1 75% de los 

miembros importadores y tengan a1 menos el 85% de los votos de los miembros 

1mportadores, 0 en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por 

votaci6n especial. El Consejo podra fijar un plaza para que cads Parte 

Contratante notifique al Secretario General de las Naciones Unidas su acep

taci6n de la enmienda; s1 transcurrido dicha plazo la enmienda no hub1ere 

e~trado en vigor, se conSiderara retirada. El Consejo proporcionar~ al 

Secretario General Is informacion que sa necesite para determiner 5i las 

notificaciones de aceptacion recibidas son suficientes para que la enmienda 

entre en vigor. 

2) fodo miembro en cuyo nombre no sa hubiere notifioado la acepta

ci6n de una enmienda antes de la fecha en que ~sta entrare en vigor dejara 



en eaa tacna de ser parte en e1 presente a manos que pruebe a 

del Consejo, en su primera de la techa en que 

1& enmienda empiace a surtir efecto, que por dificultadea de procedimiento 

constitucional no se puede consaguir a tiempo au y que el Con-

a decide. proITogar para. tal. membro e1 pa.ra 1e. aceptaci6n 

haste. que se ha.yan superado eaas dificul tades. Ese miambro no obli-

por Is. enmienda hasta que hays. notificado au 

ArtIculo 76 

El Secretario General de las Naciones Unidas 

Miembros de las Naciones Unidas, de 

o del Organimno Internacional de 

de un instrumento de ratificaci6n, 

toda notificaci6n que se haga conforms al 

w:I." .... V'lJ de la msma. 

a todos los 

de sus organismos 

tode. firma, 

aprobaci6n 0 

"' .... " ...... ,v 65, indi-

conforme al articulo 66. y las feCMs en que 91 presente 

Convenio entre en vigor provisional 0 definitivamente. Secretario 

a todas las Partes Contratantes toda que se 

conforms al articulo 70, toda notlfica.ci6n de toda exc1usi6n, 

180 del Convenio 0 SU pr6rroga., le. fecha en que una 

enmienda entre en o se considere retirada y la de partici-

en el Convenio conforms al 2) del articulo 

Art!culo 77 

Los textos en espBiiol, fra.nc~s, ing16s y ruse del Convenio son 

en los archivos 

de las Naciones 

como autoridad delPO,li 

a cada Gobierno 

10s quedar-an de'lpo~;l 

y e1 Secretario General de las Naciones Unidas, 

capias certificadas de los m1smos 

o adherents y al Director Ejecutivo de Ie. 

EN FE DE 10 CUAL los infrascri tos, debidamente autorizados a1 afacto 

pOl' sus , han firm.ado el presents Convenio en las 

fschas que junto a sus firmas. 



ANEXO A 

Cupos ba.siooa conforme al parrafo 1) del articulo 30 

Paises expor tadores Produccion (en miles Cupos basicos 
de toneladas) (porcentajes) 

Ghana 580,9 36,7 
Nigeria 307,8 19,5 
Costa de Marfil 224,0 14,2 
Bra.sil 200,6 12,7 

Cameru.n 126,0 8,0 

RepUblica Dominicans 47,0 3.0 
Guinea Ecuatorisl 38,7 2,4 
Togo 28,0 1,8 

Merica 27,0 1,7 

TarAL 1.580,0 100,0 

Calculado para e1 primer ano-cupo sobre la ba.se de 
las cifra.s maxtmas de produccion anual durante los 
aDos transcurridos desde e1 ana de cosacha 1964/65 
inclusive. 



p 

Zaire 

Gabon 

F1llpl:ruul 

Sierra Leona 

Bait! 

Cuba 

Psi.fle 

!Ueuagwt 

:lnev8s H8brldlllls 
Guat_la 

Republica Onida de Tanzania 

!IEIO B 

En miles 

1969/70 

4 .. 9 
4,7 

4.3 
4.0 
4,0 
2,3 
2,0 

1 .. 3 

1,0 
0,6 
0.,6 

5 

0,4 
0,4 
0,3 
0,3 

dill tonala.dllls 

1970/71 

5,6 
5,0 
3,6 
;,1 
3,7 
2.15 

2 .. 0 
1 .. 8 
2.0 

1,4 
1,0 

0.6 
0,7 
0,5 

0.4 
0,5 

0 .. 3 
0 • .3 

FAD Coo a t ~lst1c , Konthll Bulletin, julio de 
II ne.polon d. oitrae oorr.8pondientes a Ug4mclta 

tueron taeilitadas por 1& delegaeion de ase 
Conferenola de las B.clones Unidas sobre e1 



ANEXO C 

Productores de cacao fino 0 de arana 

Pa..!ses 

arans: 

excluaivamente: 

Dominica 

Ecuador 

Granada 

Indonesia 

Jamaica 

Madagascar 

Panama 

Costa Rica 

Santo Tam~ y 

Australia ( 

que 

que 

exclusivamente cacao fino 0 de 

Samoa Occidental 

Santa Luc!a 

San Vicente 

Sri Lanka 

Surinam 

Trinidad 'I 

Venezuela 

cacao fino 0 de pera no 

Guinea) 



Estedos Unidos de Am~ric8 
Repl1:blio8 de Alemania 
Reino de los Bajos 

ANEIO D 

a Is Conferencia 
el Cacao, 

Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte 
Uni6n de Repu~licas Socialistas Sovieticas 

Di.nam.arCB. 

SUdaf'rics 
Rumania 
Finlandia 
Nueva 

TCYl'AL 

Monthl,y: lmlletin, julio de 

Total 

352,9 
166,0 
140,7 
133,2 
126,5 
68,8 
48,0 
44,4 
41,3 
32,2 
:31,9 
28,0 
19,6 
17,2 
15,9 
14,4 
12,5 
1l,6 
10,S 
10,7 
9,5 
9,1 
7,9 
7,4 
7,2 
6,3 
5,2 
4,8 
4,7 
1,8 
I,? 
0,,8 
0,7 
0,6 
0,5 
0,2 
0,1 

a 1969-1971 de los tres 
1h timos Biios sobre lOB que se dispon!a de de las impor-
taciones de cecao en grana m&s la8 importaciones brutas de pro
ductos de cacao, coovertidas en au equivalente 
aplicendo loa factores de conversi6n indicados 
art!culo 32. 



Brasil 

ANEXO E 

Parses e!Portadores a lOB gue se aplica 
81 pirraro 2 del articulo 36 

Republica Dominicana 



FOR AFGHANiSTAN: 

POUR L'AFCHANISTAN: 

i; 
3a Ati>r8.HHCTaH: 
PaR EL AFCANISTAN: 

FOR ALBANIA: 

POUR 

PiT -t 
POR ALBANIA: 

FOR ALGERIA = 

POUR L' ALGERIE: 

PDf ,t ~ 'lj 
3a AJJjKHp: 

POR ARCELlA: A. 

12j r1973 



ARGENTINA: 

POUR L' ARGENTINE: 

,,+!t Ji; 
3& ApreHTBay: 

POR LA ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA: 

POUR 

.~ ~Il JE.: 
3a ABCTP8J1B1O: 

POR AUSTRALIA: 

FOR 

POUR 

ie.~'1 : 
3& ABcTPHI(): 

L R McIntyre 

12 J 1973 

Dr tsch 

9 Janner 1973 



FOR BAHRA1N: 

POUR BAHREIN: 

~f.: 
3a Raxpeb: 
POR BAHREIN: 

FOR BANGLADESH: 

POUR LE BANGLADESH: 

A fJo t:1. 00 : 
3a BaHr na.,n:ew : 
POR BANGLADESH: 

FOR BARBADOS: 

POUR LA BARBADE: 

e., e , Jtfr: 
3a :sap6~oo: 
POR R<\RBADOS: 



FOR BELGIUM: 

POUR LA B:ELGIQUE: 

H:. "4 IJ .tit: 
3a .6eJIbI'HlO : 

POR BiLGICA: 

FOR BHUTAN: 

POUR LE BHOUTAN: 

:[-. -fl-:-
3a Eyra»: 
POR BHUTAN: 

FOR BOLIvIA : 

POUR LA BOLIVIE: 

JJA 411 ~ii JE : 
3a BOJrnBHIO: 

POR BOLIVIA: 

M Van Ussel 

1/3/1973 



FoR. BoTSWANA: 

POUR I.E BoTSWANA: 

ilf. ;1. Z\. i~ : 
Gorc1IaBy: 

POR. BOTSWANA: 

FOR BRAZIL: 

POUR LE BRESIL: 

3a &puJlJlB.lO: 

EL BRASIL: 
s Armando Frazao 

12, 1973 

FOR BULGARIA: 

LA BULGAJU:E: 

1f. JJe 111 
3& JioJD:'apBlO: r. rp03eE 11 

POR. BVLGARlA.: 15 1973 ~. 

With a dec1a.ra.tio~ the text of which is reproduced immedia.tely after 
the 

Avec une dont le texte est reproduit a la Buite des sig-
na.tures. 



FOR BURMA: 

PoeR LA BIRMANJE: 

~tiJ ':J : 
3a EUPMY: 

POll. BIRI\'!A:-;IA: 

FOR BURUNDI: 

Pmm LE BURUNDI: 

if1 Pi@: 
3a EypYH.!Uf: 

POR BURUNDI: 

FOR THE BYELORUSSlAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE Bd:LORUSSIE: 

€:J1f\ 'f Jl-k h 1ti :It 11. ~ i.. )(.ft;10 f1l : 
3a Ee.rrOPYCCKYIO COBeTCKYIO COI(HaJmCTHqecKYIO Pecny6.J1H1CY: 

POR LA REPUBLlCA-SOCIALlSTA SOVIETICA DE BIELORRIJSIA: 



POUR LE CAMEROUN: 

Bamela 

9 • 1973 

KaH8,,;r(Y : s F Rae 
POR EL 'UA.l'JLL'''' 

12th J 1973. 

CENTRAFRICAINE: 

fO 
3& UeHT~bHO~PHKaHCKYro PecDy6HHKY: 
POR LA CENTROAFfUCANA: 



FOR CHAD: 

POUR LE TeHAD: 

~ ~.:f: 
3a "Ifu)l;: 

POR EL CH.AD: 

FOR CHILE: 

POUR LE CHiLl: 

W ,IJ: 
39.. 'lH.JIH: 

POR CHILE: 

FOR CHlNA: 

POUR LA CHINE: 

~ 00: 
38, KBTaii: 
POR CHINA: 

James Holger 

12th January, 1973 



FOR COLOMBIA: 

POUR LA COLOMBIE: 

-tf it- H. Jt : 
33 KoJlYMOUIO: 

POR COLOMBIA: 
Augusto Espinosa 

12-1-73 

FOR THE CONGO: 

POUR LE CONGO: 

FJI] *-
3a KaHro: 
POR EL CONGO: 

FOR COSTA RICA: 

POUR LE COSTA RICA: 

-if .wr ils. * 1)0 : 
3& KoCTa-PHKy: 
POR COST A RICA: 



FOR CUBA: 

POR CUBA: 

FOR CYPRUS: 

POUR CHYPRE: 

i: ~ rfl U-..wr : 
3a. RRIlp: 

POR CHIPRE: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 

tl.t.M ~3.1X ~: 
311. 'iJexOCJIoBaKBIO: 

POR CHECOSLOVAQUlA; 

o Mart 

15 Enel"o 19 



FOR DAHOMEY: 

POUR LE DAHOMEY: 

ik ff -X- : 
3a .2lsrOMeJO: 

POR EL DAHOMEY: 

FOR DEMOCRATIC YEMEN: 

POUR LE YEMEN OEMOCRATIQUE: 

f\ i ~rl: 
3a .lleMOKpaTH'1001UJH ReMeHi: 

POR EL YEMENDEMOC.RATICO: 

FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 

-Ji]- -1: : 
3a ~JDU(): Otto R. Barch 
POR DINAMARCA: 

Nov. 20. 1972 



FOR THE DOMJNICAN REPUBLIC: 

POUR LA RipUBLlQUE DOMINlCArNE: , *" J(..lJo -rt- ~o 00: 
3a ){OMHHJm1UICKyID PoonyOJIDKy: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUR: 

~ Jf,., ~ It.: 
3a 3K.Ba,l:lOp: 
POR EL ECUADOR: 

FOR EGYPT: 

POUR L'EGYPTE: 

;t JJ...: 
3a ErBneT: 
POR EGIPTo: 

1/ Note by the S eOl'eta:r>iat. 

Leopolda Benitesll 

January 15, 1973 

A notification of intention to seek ratification (art. 65). togetber 
with an indication of provisional application (art. 66),has been received from 
the Government of Ecuador on 15 January 1973. 

Note du S ecr>~ ta:t'iat. 
Une notification d'intention de ratification (art. 65), avec indication 

d'application provisoire (art. 66). a et~ re~ue du Gouvernement equatorien le 
15 janvier 1973. 



FOR EL SAL V ADOR: 

POUR EL SALVADOR: 

;r} ·t, ~, : 
:1& Ca.ro.Ba]COp: 
POR EL SALVADOR: 

FOR EQUATORIAL GUINEA: 

]~OUR LA GUINEE EQUATORlALE: 

-:3F .i.l JL ~ .:1t.: 
~la 3KBaropJl8.JIb&y1O I"BBBelO: 
POR GUINEA ECUATORlAL: 

Ji'OR ETHIOPIA: 

POUR L'ETHIOPIE: 

~t * 11\ .1:1:. 
::13 ~B'OnB1O: 
POR ETIOPIA: 



FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

POUR LA RipUSUQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE: 

~.t· -to .t· Jl( J~.J\ i O 00: 
3a 4>e~epaTlmn:y1O Peeny6JJ::IIKY repM.9.HHB: 

POR LA R:t:PUBLICA FEDERAL DE ALEMANlA: 

FOR FUI: 

POUR FIDJI: 

}t :t: 
3a 4>B)l.m.H: 
PORFul: 

FOR FINLAND: 

POUR LA FIN LANDE : 
.....;. :..I. 
1:1'- ...:::... : 
3a .BHJI~: 
POR FINLANDIA: 

Aarno Karhilo 

15
th January. 1973 

Walter Gehlhoff 

12th January. 1973 



FOIl 

POUR LA FRANCE: 

~~ : 
~t .paRqBJO: 
POll FRANCIA: 

FOR GABON: 

POUR LE GABON: 

~'O it: 
3. 
POR EL ""'A''''''''' 

FOR GAMBIA: 

POUR LA GAMBlE: 

rl }~ 
31r 1"aM61DO! 

POR GAMBIA: 

Louis ingaud 

22 1972 



FOR GHANA: 

POUR LE GHANA: 

1)0 -it".! : 
3D. raHy! 

POR GHANA: 

FOR 

POUR LA GRECI:: 

~ Iif : 
rpe~: 

POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 

POUR LE GUATEMALA: 

Jt~ 
IlmTeMUY: 

POR GUATEMALA: 

F. E. Boaten 

22.11.72 

Rafael E Castillo 

EneTO 15,1973 



FOR GUlNEA: 

POUR LA GUINEE: 

rL r*J Jl. : 
:Ja limBeJO: 

.'POR GUlNEA: 

FOR GUYANA: 

POUR LA GUY ANE: 

.:t Ji 11~ : 
:la I'BHaHY: 

Ji>OR GUYANA: 

FOR HAITI: 

POUR HAiTI: 

~:Jt ;b : 
:la raHTH: 

POR HAITi: 



FOR THE HOLY 

LE 

~Ji : 
CuTeHnm:ii JlpeCTOJI: 

POR LA SANTA 

F OR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS: 

:ip JilT ; 
3aro~: 

POR HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 

POUR LA HONGHrE: 

Ji !f 4-lj : 
3s BeBl'PJDO: 
POR HVNGRlA: 

o Mart 

January 15. 1973 

K. Szarka 

January 1S 1 1973 

Ordonez 



FOR IcELAND: 

POUR L'IsLANm:: 

,~( ~ : 
3n HCJ]a~: 
POR ISLANDIA: 

FOR INDIA: 

POUR L'INDE: 

~f' Jl : 
3aH~: 

POR LA INDIA: 

FOR INDONESIA: 

POUR L'INOONESIE: 

~f' Ii... ~ i§ J1 : 
311. ~OBesmo: 
POR INDONESIA: 



FOR IRAN: 

POUR L'IRAN: 

i? M: 
38. HpaH: 
POR EL hlAN: 

FOR IRAQ: 

POUR L'lRAK: 

l' ti ~: 
3a HpaK: 
POR EL IRAK: 

FOR IRELAND: 

POUR L'lRLANDE: 

-t :r· ~ : 
3a Hp.l1aHJJ;B1O: 
POR b~LANDA: Florence OIRiordan 

12 Jan. 1973 



FOR 

POUR ISRAtL: 

"")~ ~ ,tJ ~ 
3a Ibp&llJlJ.: 
POR ISRAEL: 

Fo,a ITALY: 

p(Jl1JR L'IT ALiE : 

:t, 11j : 
3a. HTaJDDO: 
P"R ITALlA: 

THE r VORY COAST: 

POUR LA COTE-D'IvOIRE: 

t. .!f ~ ;f : 
Eeper C~OHOBO' ~: 

POll~ LA COST A DE MARFIL: 

P · V" 1/ lera l.nCl-

1 2 jan vie r 1 973 

S. Ake 

s 1973 

1/ With a declaration. the text of vhich is 
the signa.tures. 

Avec une declaration, dont le texte est 

a.fter 

ii Ie. suite des 



FOR JAMAICA: 

POUR LA JAMAiQUE: 

~ ~ha: 
3a 5lMahy: 
POR J AMAleA: 

FOR JAPAN: 

POUR LE JApON: 

El "*'" : 
3a .Hnomno: 
POR EL JAPON: 

FOR JORDAN: 

POUR J~A JORDANJE: 

1!;J .Q : 
3a HopJl;amno: 
POR JORDANIA: 

D 0 Mills 

1S January 1973 

Toru Nakagawa 

15 January 1973 



FOR KENYA: 

POUR LE KENYA: 

-'k J2...:ll: 
33. KeHHlO: 

PUR KENJA: 

FOR THE KHMER REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE! 

~ ~**:iC 00: 
3fL KXMepcKyro Poonyi.'iJmKY: 

POR LA REPUBLICA KHMER: 

FOR KUWAIT: 

POUR LE KOWEiT: 

t1 .i\ ~~ : 
38, KYBeih: 
POR KUWAIT: 



FOR LAos: 

POUR LE LAOS! 

.;t M. : 
3s JJaoo: 
POI~ LAOS: 

FOR LEBANON: 

POUR I.E UBAN: 

1ft e.*: 
3a .7bma.R: 

POR EL LiBANO: 

FOR LESOTHO: 

POUR LE LESOTHO: 

.( +. ~-L: 
3s JleoorO: 

POR LESOTHO: 



LIBERIA: 

LE LlBiRu: 
~'J j;1:. 31: 

ARAB REPUBLIC: 

......... " ....... ARABE LIBYENNE: 

POR LA 

FOR 

POUR LE 

Jij J.. it.. 
3&. .JIHx'reHlDreh: 
POR LIECHTENSTEIN: 

LIBIA: 



FOR 

POUR LE LUXEMBOURG: 

.fA 
3a JlJOKceM6ypl'! 

POR LUXEMBURGO: 
M Van Ussel 

1/3/1973 

3a Ma~al'.acIULp: 

POR MADACASCAR: 

FOR MALAWI: 

POUR L.E 

~ 1.:2 1ft : 
3a Ma..naBH: 

POR MALAWI: 



FOR MALAYSIA: 

POUR LA MALAISIE: 

;.ft& 
MaJiaACKyro ~~e~: 

POR MALASIA! 

FOR THE MALDIVES: 

POUR LES MALDIVES: 

;1· 1\ }:...: 
~LI.: 

POR LAS MALDIVAS: 

FOR MALl: 

POUR LE MALI: 

19 
3a MaJ:m:: 
POR MALl: 



MALTA: 

POUR MALTE: 

~ 1~: 
3a Ma.Jn.Ty: 
POR MALTA: 

FOR MAURITANU: 

POUR LA MAURITANIE: 

-L J~~ 
3& Maapn&HlDO: 

POR MAURITANIA: 

FOR MAURITIUS: 

POUR MAURICE: 

~ JYr: 
3a MaBpJI.'KB.'.A: 
POR MAURICIo: 



FOR MEXICO: 

POUR LE MEXIQUE: 

·f· ~ -If : 
3a MeKCBKY: 
POR MEXIco: 

FOR MONACO: 

POUR MONACO: 

~m~ : 
3a MOnKO: 
POR MONACO: 

FOR MONGOLIA: 

POUR LA MONGO LIE : 

t -iJ : 
3a MOHI'omno: 
POR MONGOLIA: 



FOR MOROCCO: 

POUR LE MAROC: 

Jf~-ij: 
3a MaPORKO: 
PaR MARRUECOS: 

FOR NAURU: 

PouaNAURU: 

J& -t- : 
3a Ha.ypy: 

PORNAURU: 

FOR NEPAL: 

POUR LE NEPAL: 

JG ~a -t : 
3a Beua.JI: 
POR NEPAL: 



3a ll.a.AepJl1tRj.{hl: 

POR LOS P .uSES B..uos: 

FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

~ 1;;0 tn J~' : 

POR NICARAGUA! 

R Fack 

27 November 2 



FOR THE NIGER: 

POUR LE NIGER: 

Jt., 8 -t- : 
3a HHrep: 
POR EL NiGER: 

FOR NIGERiA: 

POUR LA NIGERlA: 

~ El ;f.IJ JE : 
3a fim'epllH>: 
POR NIGERIA: 

FOR NORWAY: 

POUR LA NORVEGE; 

~~p ~: 
3& HopBer:mo: 
POR NORUEGA: 

o Adeniji 

12 Jan. 1973. 

Ole tlg£rd 

12. Jan. 1973 



FOR OMAN: 
POUR L'OMAN: 

~iif f. : 
38.0M8.H: 

POR OMAN: 

FOR PAKISTAN: 

POUR LE PAKISTAN: 

e.. .I.-M :JB: 
3a. DaKHCT8.H: 

POR EL PAKISTAN: 

FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

E... -:t-~ : 
38. IIaHRMY: 

POR PANAMA: 



FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY: 

e:.. liz...:t : 
3& llaparBai: 
POR EL PARAGUAY: 

FOR PERU: 

POUR LE PiROU: 

;fx.'~ : 
3a nepy: 
POR EL PERU: 

FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PSIL1PPINES: 

it ff $;.: 
3a ~JlHJInH1lLI: 
POR FILlPINAS: 



FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE: 
: r!> "::It • 
J~"::::,, • 

3a Hom,my: 

POR POLONIA: 

FOR PORTUGAL: 

POUR U: PORTUGAL: 

~lj5f: 
3a Dopryr8JlH](): 

POR PORTUGAL: 

FOR QATAR: 

POUR LE QATAR: 

+- j~ ,t,: 
3aKaTap: 

POR QATAR: 

Antonio Patricio 

January B, 73 



FoR. THE REPUBLIC OF KOREA: 

POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 

A. ff ft 
3a KopeiicKyro Pecny6JlHKY: 

PaR LA REPUBLICA DE COREA: 

FOR THE REPUBLIC OF V lET-NAM: 

POUR LA REPUBLIQUE DU VlET.NAM: 

iA &J J:t. -fo 
380 Poony6Jl:11Ky BheTHaM: 

POR LA REPUBLlC.A DE VIET·NAM: 

FOR ROMANIA: 

POUR LA ROUMANIE: 

~ 3E.: 
3a PYMhIBHlO: 

POR RUMANIA: 

Le gouvernement Is 
estiroe cesssire de formuler des d~clars-
tions separ6es au et articles 3, 59 

et 8~, de meme qutau sujet articles 14 
et 68. :JJ 

Ion Datcu 

* Should read; 70 - Lire : 70. 

ai'ter the 
The text of the above-mentioned declarations is immediately 

Le texte des declarations .,"'""' .. ",, 
signatures. 

est ! ~a sm te des 



RWANDA: 

POUR LE RWANDA: 

; ltIi!i: 
3a Py&HJQT! 

POR RWANDA: 

FOR SAN MAJUNO: 

POUR SAlNT·MAR1N! 

J:.. Jl:J JJ i~: 
3a CaH-MapmlO: 
POR SAN MAIUNO: 

3a Cay~OBCKYJO Apa8BlO: 

POR ARABIA SAVDITA: 



FOR 

POUR LE SENECAL! 

;.trA) 
3a. 

POR EL UA.J","''".fi .... 

POUR LE SIERRA LEONE: 

~ 1IJ~1*J: 
3& CLeppa-Jleoae: 
POR LEONA: 

FOR 

POUR SINGAPOllR: 

M- 11t : 
3& CuHmUYP: 
POR SfNGAPUR: 



FOR oJVII .. ,... ...... ~ 

POUR LA SOMALJ~: 

1.~~ 
30. COMa..JIB: 

POR SoMALIA: 

FOR AFRICA: 

POUR L'AnHQUE DU SUD: 

'*'~~: 

POR SUDAFIUCA: 

POUR L'ESPAGNE! 

Jj1. J1 : 
3a IIcnaHHlO: 

ESPANA: 
tonia Elias 

15 January 1973 



FOR SRI LANKA: 

POUR SRI LANKA: 

M .f. ::! -t: 
3a mpH JIaHKa: 
POR SRI LANKA: 

FOR THE SUDAN: 

POUR LE SOUDAN: 

j} -Jt: 
3a Cy~aH: 

POR EL SUDAN: 

FOR SWAZILAND: 

POUR LE SOUAZlLAND: 

JUT t\ -± '-! : 
3a CBa.aBJle~! 
POR SWAZILANDIA: 



FOR 

POUR LA SUEDE.: 

JibA: 
3a mBe:qBI<): 

POR SUECIA: 

I'OR SWITZERLAND: 

POUR LA ijUlSSE 

J.ij ±: 
380 mBe~8opmo: 
P'OR SUIZA: 

FOR THE SYRIAN 

POUR LA 

"'1 .tiL i a ff.~ 41J 
3& CupdCKYJO 
POR LA REPUBUCA L&~"'~"'''''' 

010f Rydbeck 

Dec 17th 1972 

B. Turrettini 

Jan. 9th . 1973 



FOR THAILAND: 

POUR LA THAiLANDE: 

-:t ill: 
3a TaH.JJ8.Hj(: 

POR TAILANDlA: 

FOR TOGo: 

PmJR LE ToGO: 

~ -if : 
33 Toro: 

POR EL TOGo: 

FOR TONGA: 

POtl R LES TONGA: 

~h /JO : 
3aToHra: 
PORTONGA: 

J. Togbe 

Ie 21 decembre 1972 



FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 

POUR l.A TRINITi·ET·ToBAGO: 

14 ~ i! ~o ~ e:., ~ : 
TpllHBJt8.A B ToDaro: 

TRINIDAD y T ADAGe: 

FOR TUNiSIA: 

POUR LA TuNISIE: 

~ k..lfr; 
31. TymIc: 
POR1'UNEZ: 

E. i t 

1S 1973 



FOR UGANDA: 

POUR L'OUCANDA: 

~ 
3a Yra.HJJ;Y: 

UGANDA: 

FOR THE UKRAINIAN SOVLET SoCIALIST 

LA REPUBLlQUE SOCIALIST£' SOvtETIQUE D'UKRAlNE: 

).} fft ~:t ;f± -1-- .i JZ. Jt- 40 

KD:iUUICKYIO COBeTCKyro CoItEmJlHC'l'HlifEeKyro Pecoy6.mmy: 
uu,,,,_,,,,,,,, SOCIALISTA SOVtiTICA DE UCRANIA: 

FOR THE UNION OF SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'U NION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOvttTIQUES: 

J) tfi -rt. ~O 00 * .wI : 
3a Coro3 CO~a.JDiCTlAecKllX Pecoy6.mm: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOClALlSTAS SomTICAS: 

.H. Ma nvn:c1/ 

9.1.73 r. 

Witb a declaration, the text of vhich is reproduced after the 
signaturesx -

rAvec • dont le texte est reproduit a is. suite des 



FOR TUE 

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS: 

Pi :liL 1a 1OC~ 
3a 06':beJ:tHHeHHLle Apa6cKJIe 3M11paTLI 

PO:R LOS EMIRA TOS 

THE UNITED KINGDOM OF BRITAIN AND NORTlIERN WLANn: 
PO'Ult LE ROYAUME-UNI DE GRANDE·BRETAGNE ET n'lRLANDE nu NORD: 

-:X. ::f. l lJ iJi J.t. ;II:. ~ .t. 
3a CoeJ:tHHflHHOO .KopoJIeBC'I'Bo BeJmxoopBTamm H CeBepBoA n:piJ.U.t,I~DI: 

PO,R EL REINO U NIDO DE GRAN E IRLANDA DEL NORTE: 

C. Crowe 

Novembre 1S. 1972 

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

LA RtPUBLlQUE.UNlE DE TANZANIE: 

J[. 3E JOC~ ~ ~o 00 : 
06~eRHYJO Pecny6JmKy 'J.:tUI3aoIHUl 

LA REPUBLICA UNJDA DE TANZANIA: 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS·UN1S D'AMERIQUE: 

~IJ A 00: 
3& Coe.r.BHeSH'.Lle ruTanl AMepKKH: 

POR l.OS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

THE VOLTA: 

POUR LA HAUTE-VOLTA: 

,1, ~1: 
3a BePXHI()I() BoJlhTY: 

EL ALTO VOLTA: 

URUGUAY: 

POUR L'U.aVGVAY: 

EL URU,-,UAY: 



FOR VENEZUELA: 

Leonardo 

Le 1S janvier 

FOR SAMOA: 

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL: 

~j "AI 
3n 3ana.,AHoe CaMOa.: J. V. Scott 
POR OCCIDENTAL: 

1S January 1973 



FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA Y OUGOSLA VIE : 

t!J~M*: 
3a IO.I'OCJIaBwo: 

POR YUGOSLAVIA: 

FOR ZAIRE: 
POUR LE ZAIRE: 

~L if ,t,; 
3a 3a:ap: 

POll. EL ZAIRE: 

FOR .ZAMBIA: 

POUR LA ZAMBIE: 

¥ l:LJE.: 
3a 3aM6Hl(): 

POll. ZAMBIA: 

Lazar Mojsov 

1S January 1973 



FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 

POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 

ra ~ttl ~~ ~ 1R Jt 
3a euponeiCKOO aKOBOMll"leCKOO c006IqecTBO: 

POR LA CoMUNIDAD ECON6MlCA EUROPEA: 
AIda Mazio 

1S janvier 1973 



DBCLARATION DU GOUVERNEMENT BULGARE 

La restriction contenue~ l'Article 
63 de l'Accord international de 1972 sur 
Ie cacao, qui ne permet pas ~ certains 
Beats d'en faire ie, est en d~sac-
cord avec Ie pr universel de 
l' t~ souveraine des Etats et sur-

des Etats se conforment aux 
de I' ion des Nations 

es. Tous les s du monde sont 
egaux en droit et il s'ensuit qu'ils 
devraient avoir Ie droit de devenir par
tie! l'Accord international de 1972 sur 
Ie ca.ca.o. 

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF ITALY 

The Italian Government declares 
that if in the future any Member State 
of the European Economic Community 
withdraws from the International Cocoa 
Agreement, the Italian Government would 
have to reconsider its position as a 
Party to the Agreement. 

This declaration is 
dance with article 71 of 

New York, 12 

made in aCCOT
the Agreement. 

1973 

DECLARATIONS DU GOUVERNEMENT ROUMAIN 

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF BULGARIA 

The restriction contained in article 
63 of the International Cocoa Agreement, 
1972, which prevents certain States from 

parties, is contrary to the 
universal principle of the sovereign 

of States and, in particular, 
States which abide by the principles 

of the United Nations. All States 
the world under the 

law, should have 
the to 
International Cocoa 

DECLARATION DU GOUVERNEMENT ITALIEN 

LTrodw::.tion - '1 __ ....... I h'''. 

Le Gouvernement italien d~clare 
qu1au cas ou, dans l'avenir. un Btat 
membre de 18 Communaut~ !conomique euro-

sa retirerait de l'Accord inter
national sur Ie cacao, Ie Gouvernement 
italien devrsit reconsid~reT sa position 
en tant que Partie 1 l'Accord. 

La presente d~claration est faite 
ccnformement a l'article 7~ de l'Accord. 

New York, Ie 12 janvier 1973 

DECLARATIONS BY THE GOVERNMENT OF ROMANIA 

a) "Guvernul Republieii SociaUste Rorntinia eonsidern di menp,nerea 

stArH de aej~O,aellita a unor teritorii la care se reieri. reglemenULrile din 

articolele 3. 59 1}1 70 ale Acordulul. nu stru: 1n concordantil cu Carta Orga-

nizatiei l~",~l.~Ull.lVJ. 

unUor Unite ell 

Unite §i eu documentele adoptate de Nat! -

la acordarea ~lrllor fii nnnrlj';'TI~I(l,r 

coloniale. inclusiv ell Declarstia referit08re la principiile dr,ep;uhLli inter-

national prietene9ti §i 'intre state 

Carte! Natiunilor Unite aclc)iXiara. prin rezolutia Adl.l.l1irii 

I 



generale a Organl.za.{iei NatiunUor Unite nr. 2625 (XXV) din 1970, care 

proclama in mod solemn obllgatia statelor de a favoriza realizarea plin

cipiulu1 egalitlili in drepturi a popoarelor Iji a dreptului lor de a dl.spune 

de ele insele, to scopul de a pune de tndatli capa.t colonialismulul". 

b) "Guvernul Republicii SOCiallste Rom§pia coosidera ell preve

derHe articolelor 14 Iii 68 ale Acordului nu stnt tn concordan~ eu prin

Cipiul conform d1ruia tratatele interna~ionale multHaterale tre buie slI. 

fie deochise partici~rii tmuror statelor pentru care obiectu! Iii Bcopul 

acestor tratate prezintli im:eres", 

1. "Le Gouvernement de la Rlipub
lique socialis~e de Roumanie considere 
que Ie maintien de l'~tat de d~pendance 
de certains territoires, auquel se 
refere la T~glementation prevue aux 
articles 3, 59 et 70, n'est pas en con
formite avec la Charte des Nations Unies 
et avec les documents adoptes au sein de 
l'Organisation des Nations Unies COncer
nant I'octroi de l'indlipendance aux pays 
et aux peuples coloniaux, y compris la 
D~claration relative BUX principes du 
droit international touchant des rela
tions amicales at la coop~Tation entre 
les Etats conform~ment A la Charte des 
Nations Unies, adopt~e ~ l'unanimite par 
Is resolution 262S(XXV) , de 1970, de 
l'Assemblle glnirale de l'ONU, qui pro
clame solennellement le devoir des Etats 
de favoriser 18 realisation du principe 
de 1'lgalite de droits des peuples at de 
leur droit I disposer d'eux-m@mes, dans 
Ie but de mettre immldiatement un terme 
au colonialisme". 

2. "Le Gouvernement de 18 Rlpub
lique 50cialiste de Roumanie considere 
que les dispositions des articles 14 et 
68 de l'Accord ne sont pas en conformitl 
avec Ie principe que les traites inter
nationaux multi18t~raux devraient !tre 
ouverts ~ la participation de tous les 
ftats pour lesquels l'objet et Ie but 
de ces traites prl:!sentent un intl:!rllt". 

1. The Government of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
maintenance of the dependent status of 
certain territories. to which reference 
is made in the provisions of articles 3, 
59 and 70, is contrary to the Charter of 
the United Nations and to the instruments 
adopted by the United Nations with regard 
to the granting of independenta to colon
ial countries and peoples, including the 
Declaration on PrinCiples of Interna
tional Law concerning Friendly Relations 
and Co-operation among States in accor
dance with the Charter of the United 
Nations, adopted unanimously by the 
United Nations General Assembly in 1970 
(resolution 2625 (XXV)), which solemnly 
proclaims the duty of States to promote 
realization of the principle of equal 
Tights and self-determination of peoples 
in order to bring a speedy end to colon
ialism. 

2. The Government of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
provisions of articles 14 and 68 of the 
Agreement are contrary to the prinCiple 
that multilateral treaties should be 
open for participation by all States to 
which the aim and purpose of such 
treaties are of interest. 

11 Traduction fournie par Ie GDuvernement Tournain. 
Translation provided by the Government of Romania. 



DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

DECLARATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION 
DES REPUBLIQUBS SOCIALISTES SOVIETIQUES 

II nO.lIJUlchIBal1 l'Ie:il:/IYHapoJ:\Hoe COI'JIameHYIe no K8.lI:aO 1972 rona, npa

BMTe~bCTBO COIDJa COBeTcKMX COUMaHUCTYlqeCKMX Pecrry6JlUK CqWTaeT Reo6-

XO;II1Mi>!M 3aRBYlTl>: 

a) nOJIOxeHMK cTaTe~ 63 III 68 Cor~ameKM~. orpaHI14MBaro~Y1e D03-

M02ROCTh yqaCTYI~ B HeM ReKOTOphlX rocy~apCTBj npOTMDOpeqaT o6meTIpYl~

aaHHoMy npYl~Mny cYBepeHHoro paBeHcTsa. rocyaapcTB. 

6) nOJIO%eHHg cTaTe~ 2,3,70 COPJIameHYIa OTHOCYlTeJIbHO pacrrpo

cTpa.ReHMl1 ~OPOBapYlBaIDmI1MMC~ cTopoHaMM era ne~CTBMg Ra TepPI1TOpl1Y1, 

38. Me~YRapOnHhle OTROmeHMH KOTOphlX OHM neCYT OTseTCTB~HHOCTb, gB

~HIDTC~ YCTapeBm~MM M npOTMBopeQaT lle~apau~~ reHepa~hHO~ ACCaM6neM 

OOR 0 npe~OCTaB~eHM~ He3aBMCMMOCTM KOnOH~aJIDH&M CTPaRaM M HaponaM 

(pe30JI~MH reRepaJIbHO~ AccaM6neM OOH 1514/XY OT 14.xn.lg60 P.), npo

e03r~acMDme~ He06XO~HMOCTb He3aMeanUTenbH6 It! 6e30POBOPOQBO nonO~Tb 

!COHel{ It:OJIOHlt!aJIYI:3My- :BO Bcex ero ¢oP'M8.X M :apOj\BJleHM.flX". 

{"Trans Za tionJ 

(a) The provisions of articles 63 
and 68 of the Agreement, which restrict 
the opportunity for certain States to 
participate in it, are contrary to the 
generally recognized principle of the 
sovereign equality of States. 

(b) The provisions of articles 2, 
3 and 70 of the Agreement concerning the 
right of the Contracting Parties to 
extend the Agreement to territories for 
whose international relations they are 
responsible are outmoded and at variance 
with the United Nations General Assem
bly's Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial CountTies and 
Peoples (General Assembly resolution 
1514 (XV) of 14 December 1960). which 
proclaimed the necessity of bringing to 
a speedy and unconditional end colonial
ism in all its forms and manifestations. 

a) Les dispositions des articles 
63 et 68 de l'Accord, qui limitent les 
possibilites d'sdhesion de certains 
Etats audit accord, sont contraires au 
principe universellement reconnu de 
l'~galit~ des Etats souverains. 

b) Les dispositions des articles 
2, 3 et 70 de l'Accord relatives ~ son 
application par les Parties contrac
tantes dans les territoires pour les
quels elles assument 1a responsabilit~ 
des relations internationales sont 
surannees et contra ires a Ie D6clsra
tion de l'Assembl~e g~n~rale des Nations 
Unies sur l'octToi de l'independence 
aux pays et aux peuples coloniaux 
(resolution de l'Assembl~e gen~rale des 
Nations Unies 1514 (XV) du 14 decembre 
1960), qui a proclame la necessite de 
mettre immediatement et inconditionnelle
ment fin au colonialisme sous toutes ses 
formes et dans toutes ses manifestations. 



I hereby certify that the 

text is a true copy of the International 
Cocoa Agreement, 1972, opened for s 
ture at the Headquarters of the United 
Nations from 15 November 1972 to 15 

January 1973, the original of which is 
with the Secretary-General of 

the United Nations. 

POl' the SecJVJta:l'1/-GmUlt:raJ: 

The Legal CoWUileZ 

United Nations, New York, 
5 February 1973 

Je certifie que Ie texte 
est une cople con forme de l'Accord inter

national de 1972 sur Ie cacao, ouvert A 
1a signature au Si de 1 sation 
des Nations Unies du lS novembre 1972 au 
15 janvier 1973, dont l'or 
d~po5e aupres du Secretaire 
1 'Organisation des Nations Unies. 

Pour l6 S ear6taiJVJ 

Le CtmStJiller 

se trouVe 
1 de 

Organisation des Nations Unies. New York, 
S fevrier 1973 
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